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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

*I *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr e en vigueur de [a Charte sera, le plus tt possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrk mais ne ['a pas kt6 ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl& g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de [a Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6b et ['expression (<accord international n'ont t d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet egard par I'Etat
Membre qui a prsent I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considtre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de atraitE)ou d'-accord internationab si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitE, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

n *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait(s, etc., publiks dans ce Recueil
ont tC tablies par le SecrEtariat de rOrganisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 22 February 1978 to 16 March 1978

Nos. 16485 to 16506

Traites et accords internationaux

enregistrs

du 22 f6vrier 1978 au 16 mars 1978

N" 16485 h 16506

Vol. 1078





No. 16485

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CYPRUS

Agreement concerning co-operation in the field of tourism.
Signed at Moscow on 16 June 1976

Authentic texts: Russian and Greek.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 22 February 1978.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
CHYPRE

Accord relatif a la cooperation dans le domaine du tourisme.
Signe A Moscou le 16 juin 1976

Textes authentiques: russe et grec.

Enregistr4 par l'Union des Ropubliques socialistes sovigtiques le 22 f~vrier
1978.

Vol. 1078. 1-16485



4 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recuefl des Traites 1978

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KJY HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COUI4AJIHCTHqECKHX PECI-YBJIHK H UPABH-
TEJIbCTBOM PECHYBJIHKI4 KHIIP 0 COTPYRIHW1ECTBE
B OBJIACTH TYPH3MA

IlpaBHTe.IbCTBO Co03a COBeTCKHX COIqHarIHCTHieCKHX Pecny6jK H

rlpaHTenbCTBO Pecny6.nHKH KHnp,

)KeiaAi CoeACTBOBaTb pa3BHTHIO TYPHCTCKHX CBSI3ei Mexcgly COIO3OM

COBeTCKHX COtRHaj1HCTHieCKHX Pecny6Hic H Pecny6HKori KHnp ii CoTpyflHH-
qeCTBy MeHCgy oqijUHaTiEbHbIMH TYPHCTCKHMH opraHaMH o6oHx rocygapCTB,

yxHTbZBaA 3aHHTepeCOBaHHOCTh o6oHx rocygapcTB B yCTaHOBjieHHH gojiro-
CpOqHoro CoTpyAIHHnecTha B aTOR o6AacTH Ha yCJo0BHAIX B3aHMHOH4 Bbirogbi.

HPHHMa BO BHManHe peroMengaL KOH43epeH]AHH OpraHH3aaHH 06,b-
egHHeHaHbIX HauHri no MeXcgyHapOHOMY TypH3My H nyTeeCTBHAM, COC-
TOABi1eHCA B PHMe B 1963 rogy,

yxHTb1Baa Bax(HOCTb TYPH3Ma 9JAA B3aHMHOrO o3HaKoMAeHHA H yCTaHOB-

JLeHHA B3aHMoIoHHMaHHA MeXcgy HapOgaMH o60HX rocyxtapcTB,

nOgTBepKIaA CBoe AcenaHHe, B COOTBeTCTBHH C HOJIOHCeHHSMH 3acrfo-
4HTeJILHOrO aKTa COBeIaHHS no 6e3onacHOCTH H COTp YHHmeCTBY B EBpone,

nOgfnHCaHHO O B XejibCHHKH I aBrycTa 1975 roga, o6-begHHHTb YCHAHA B gene
pa3BHTHA coTpygHHmeCTBa B o6AaCTH TypH3Ma,

cornacHHCb 0 HHmecnepyigoeM:

CmambA 1. qoroiapHBaaoimHeCA CTOpOHbI 6ygyT cnIoco6CTBOBaT pac-
IUHpeHHIO TyPHCTCKOrO O6MeHa Mewcgy COIO30M COBeTCKHX COilHaIHCTHqeCKHX
Pecny6JHK H Pecny6jHIor KHnp H C 3TOA gelbEo 6ygyT nOOUApATTb 6ojee TeCHoe

CoTpyHHmeCTBO Me:Kcy HX OqcHIHaAbHbIMH opraHaMH no TypH3My H TypHCT-
cKHmH opraHH3a]JAHMH.

CmambA 2. KawcIaA H3 R[orOBapHBabo4HXCA CTOpOH 6yXgeT cTpeMHTbCA

no Mepe BO3MOACHOCTH K ynpotueHHIO cFopMajIbHOCTeIt H norpaHHqHoro

KOHTPOJIA AAA TYPHCTOB gpyrog AoroBapHBaioier1cA CTOpOHbI.

CmambA 3. a[oroBapHBaioL"HeCA CTopoHbI 6ygyT CogeriCTBOBaTb pac-
UiHpeHHIo Me:cgy CTOPOHaMH o6MeHa HHtbOpMallHe H OIIbITOM B o6jiacTI
TypH3Ma, flOOELp MTb peKjiaMHy1O gelATeJlbHOCTb B HHTepecax pa3BHTHS1 TypH3Ma.

CTopoHbi 6ygyT opraHH3OBbIBaTb floe3AKH XKypHanIHCTOB, ro9JIW4HOCTHbIX
J IHI H cIeIAHaJIHCTOB B O6jIaCTH TypH3Ma B i~eniX B3aHMHoro O3HaKOMj1eHH1 C
TypHCTCKHMH BO3MOACHOCTAMM Ka)tcolH H3 aorOBapHBaiMHXCA CTOPOH.

CmambA 4. JAoroBapHnaiauHeCA CTopoHbi 6ygyT CogerCiTBOBaTb op-
raHH3alaHH BbICTaBOK iO TypH3MY H gpyrnM MeponpHIrHM, HanpaBjieHHbIM Ha

pacmtpeHne COBeTCKO-KHnpCKOrO COTpyAHHmecTBa B o6AaCTH TypH3Ma.

JRoroBapHBa ouHeCA CTopoHbI 6ygyT cnoco6cTBoBaTb o6Meny HH4op-
MageH B o6jaacTH cTpoHTenIbCTBa o6ibeICTOB, HOCAI1IHX TypHCTCKHIA xapaKTep,
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IOgFOTOBKH KaAPOB H nlo JgpyrHM BonpocaM, OTHOCHIJ.HMCH K TypH3My, K
KOTOpbIM 6ygeT IIPOABJieH HHTepec O6eHMH CTOPOHaMH.

CmambA 5. MaTepHaiml, KOTOPbMH ,toroBapHBaaoLUHeCA CTOpOHbI 6ygyT
O6MeHHBaTbCH B LteHHix nonyJIApH3aAHH .[OCTHKeHHI1 B o6AaCTH TypH3Ma,
BKHIIOLaA BpeMeHHbie H nOCTOHHHble BbICTaBKH, KHHO- H TeiieBH3HOHHbie

4HibMbl, nogJeKaT ocBo6oKgeHHIO OT TaMoxceHHbIX IOWIIHH H HHbIX c6OpOB.

CmambA 6. QoroBapHBatoUHecsi CTOPOHbJ B cnyqae Heo6xOAHMOCTH

6ygyT 3aKJlo~qaTb Mewy co6oi IOAlOHHTenbHble flpOTOKOJbI H COFi-aiLueHHM,
yTOqHHIOLUHe q)OpMbJ BbIlOHHHH HaCTOIu.ero COrnaUeHHH.

Cmamba 7. HacTo~u~ee CornameHHe 3aKJnoqeHo CPOKOM Ha fHTb J eT H
BCTyrnHT B CHJIy CO AHH o6MeHa yBegoMneHHAMH, nOATBepxcaoIjoHMH BbinOA-
HeHHe Heo6xOJ[HMbIX AAAl 3TOrO npogegyp, gerICTByIO1HX 1 KaWAoR H3 CTpaH.

JIo HCTemeHHH 3TOFO cpoKa XeHCTBHe CornameHHA 6ygeT aBTOMaTHqeCKH
npogjieaTbCA Ha nocnegymuHi nSITHJmeTHHIR nepHOA, eCHH HH OAHa H3
,aorOBapHBaioIAHXCA CTOPOH me 3aABHT o cBOeM xcenaHHH IlpeKpaTHTb ero
XteACTBHe, yBegOMHB o6 3TOM gpyryto )jOrOBapHBaoUjyIOcA CTOPOHY 3a UeCTh
MecHxeB 9O HCTetleHHA COOTBeTCTByiOiuero cpoia gerHCTBH$1 CorAameHHA.

COBEPIIIEHO B r. MocKBe 16 HIOHH 1976 roga B AByX 3K3eMnArlpax, KawcgblIA
Ha pyCCKOM H rpeqecKoM A3blKax, IpHMm o6a TeKCTa HMeIOT O tHHaKOBy1O CHAY.

3a IlpaBIHTeIbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COiHaIHCTHieCKHX

Pecny6HK:
[Signed-Signf]'

3a flpaBHTenbCTBO

Pecny6HyIc KHnp:

[Signed-Sign] 2

I Signed by S. Nikitin-Signd par S. Nikitine.
2 Signed by G. Illiadis-Signt par G. Illiadis.
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

) Y ?A N I A

META'Y THE KYBEPN1ZEQZ THE ENQEE EOBIETIKON

EOEIAAIETIKLN AHMOKPATIQN

KA I

THE KYBEPNHEEOE THE KYIIPIAKHE AHMCKPATIAE

AIOPQZA EIZ EYNEPPAEIAN EIE TON TOYPIETIKON TOMFA

'H Kup3~pvfloLg TqG 'EVC6EWg )IOf3EL~t@V EOOLO.X60TLI@V

AflLoIpLTL~v AacC f Kup~pvn.3Lc Tg KunpLomAq o~pomTCu

IV T tlLo4u Ca Twv 6nw g oulpIXWaLv ecg Tfv &vnTtu-

Lv Tt~v TOUPLOTLAt@V OX16GEWV IET(O T~g 'Ev~ccwg Eop3eTL6t~v

EOaGLXLOTLX@v An5o aC Tjg KuupLcKig AnoiopccTL'cx, K-C

CCG Trjv OUVCpyXaocV LTI T@V tLOrjWV TOUP6LR@I~V *Opy6Lvwv

r@v 60o KpUT@v,

Aa~p&vouoLL Or Lv T6 lvblcwpapov Trv 66o KpacTv

8L6c -djv Iyxa0C~pucLv, bi.6 6pouS &4IOLPCXCOV OU LP povtg ocvt±po-

npoo6opou ouvepyaoCcg eS; T6v ToupioT66v wogla,

Acp41&vouaOOL ftn6qLv T&G acUT&OELr T?1S AmonKlewg

T v 'Hvwpvwv *EOvv 6L& T6v 84e~vj ToupLowp6v xmC 8C ,

Ttig ouvXfOv eag P~pnv T6 1963,

AaYivouoaa O'6pv tfjv or)(:1aoCCv TOO toupLOPoO

6L&L TfiV & LOLPUCZaV YVWPL±loaV KaCL 699lLOUPYCLXV CXXnXOAnC~TaVOf -

oewr iTlx6 Tv Xa.v x~v 66o KpoTzv,

"EULIE4a3LOOOc L triv ULgt4±LuCOV &L& OUVEVW~oV T@v 6u-

v& Ewv Ttp6g &V6.hTU LV Tgr ouvepyaoCag eg T6v TOUpLOTL.A6V To-

ia oupCpvwr, np6g t&; 6LcLT6&EC, Tj? TeX6Kqr, flp& Ewl; TgGAa

oAgwg 66 Tfv "Aoq&XELMv AaC EuvspyaoCMv ECG Ebp~nnv, 7TiG

Oneyp&pq eG 'EXoCvx6 -rfiv Inv AbyoOotou 1975,

Vol. 1078. 1-16485

1978



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

Anc(q&GO(XV T& t? g:

'Ap~pov I

Tx EujipcX6 Evu ,.!6pt O ou&XWaLv -Cg Tfiv obEc6-

puvOav T(u tOupLaTL"wv &V3TXUXiyCv IcTM Tzg "EvaOcwg ZO3LETL-

K@~V EOOLaXLOTLA0(V fLq 0 pcUTLOV KacC T~c KU7LpLU~C, 6qkl.OApCtL

vtoac np6G To-co 06z tvOcpp~vouy Tcfv oTevwTpav ouvepycxoCav ie-va-
65 TOV tlrc wv *Opy&vwv Toupi~a~iO~ KaC T~v Toup6,oLAtV 'OPYCC-

V 60 lcWV.

'AP'Dpv 2

"EAouTov T~v Eu 3clxXoivwv Mep~v 06. ip6±vaoq ~csr
T6 j&rpov TWv 5uv .llV Tou, 6L.6 TfV &nXOnOfqOLV Tg TU uLA6TqTOG

AOC~L TOO Pceoopictou l~xkyxOv tov TOoP60z~vTO toitUpou Eu±lcaxxo-

116vou Mlpoug.

'Ap~pov 3

T&~ Zu4P3XX6pe±vu L46pr 66 au~±ipcXwal~v C.; TfV 6LE6-

puvov T% IET co Twv &vTckXayT ntqpoPopLv tO.6 uECpUCa ECS

T6V tOUpL0tLK6V tOklg KUC & VDUppOVWQaV tfiv 5 a pnLOtL6fiV

npopoXfiv Tp 6 4 t6 ouIP6pov Tg &vC4UT6OE(wg ToO toupLooO.

T& IA~pf, && 6LOPYU.VWVWOLV T(Y.LbV 6r)LOtOoyp&(PWV,

tnof v &T6LWv KUC ECAV Eg T6v ToupLotLA6v Toji±m rp6g T6v
o~or.6v Tjq &[LP C0G yvWpL ICG kl T c Toup~aT xGc 6uvuT6Tqcg

tR&OToV tov Eu ICCXO vwv IMepav.

'ApOpov 4

T6 Zuj3XX6 vx M1pr 06 Ou3PC&hXWOLV ELg Tfiv 6Lopy-

VWOL.V tOUpLOtLA)V tOE cwv KL &XWwv lktq;r6woev XCv;g

ou tpyUCoa5O C T6V ToLuptf L6v To Lt.
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T6& Eo pczxW6oevca Ipqro 56 oujiipXwOv Ey -vv LtcaXX 6$v

IXrqpoqpL0V ECg T6V TO~ic t T% OL14O6O0gfjCWg tytMCOt6OCWV

TOtPICLALr (PGOEWG, TIG flPOETOL cWCICMQ OTCXEXGV b1tL 6Lc(p6pWV

-COUP OGLLK@)V De Lwv ThepC T&~ 6noa && dIt6iX dvbilx~pgpov

KAp pov 6

ApOpov 5T& 641,Wi, T&L 6io 06 vTOcxX&wol~v T6 EuX6~pv

O.o , 040c0 boa 66Tqzog Tov tTLLTeuygIcwv cwv eoutO.6v

ToVuLoui.A6v Tt uepLXccgpmvo vwv poOwplvov Wc UcLK-r v

IKocwv, KtLvcvroyp(p6Ktv KuCL TqXeonTtLK~v rccLv6@v, Ondl6etvTcm

ecl; &n c Xc yrzv T powvEl~KO0 6OjiO cxc Ippwv T px

'Apppov 6

T6 Eupi~c~xX6,%icvcc M~pr1, xpeCca; Kmi.o6c;, 06 ouv&ttotuv
I- Ctw LT1p6o0tcM-flpw64oXL, iKtcC EUP±cPWVCMC,, 11p6 g 6LEU-

KpcvflaLv -vou tp6rtOu xpjoy?% t?; napooong ZLpwuCMG.

'Ap~pov 7

'H -nuLQpo~Jocx Zu4±(pwvCcX OuUITtE~TC~l 6L&~ UCO60V 7~tgT 11T@V

OE~WV t'-Lps~c~LOUG0V 6-171 Ut &nC4VUO6IEV(XL (nt6 tg 1vtV; vop±o-

Soeoc 6iOTt);ItWOElCg EXOU~V OU Lunrpwo.

LMCt6. T~V X Iv T%~c LC, &vw flEPL66Ou, f EUj iqwvcc 06
&VUVEWD oLwnqpWZc 6L6& 6.n.6p.evc Tt~vcc CT9, t&v oi 6Q4% T~v

Mp )XOV OXTL~tlqV TnPoe6oitoCnc6v np6g -c6 9-ccpov 111pog 9 j
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'Ey~vc-uo Iv M6ocq -c~ 16i *ouvCou 1976 etg 66o npw-

T6tcut d~vTiypcLpcc, 9V Eg Tfjv Pw06AtfV KtCXC EV Etg TfV 'EX~qv6-

Kr1V, & O(Potwv T(Zv KEl4L6vwv 6VTWV (X&VT6KWV.

116 "rv Ku~pvqaLv tr%

aEV60EW EOpo .c "L V E2OOLOQ6-

OTL6tKfV M1qLOkpw-c6@v

A66 Tv Ku43pvqoLv Tj g

Kunplt. AGopctCC;
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Cyprus,

Desiring to promote the development of tourist relations between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cyprus and co-operation
between the official tourist agencies of both States,

Taking into account the interest of both States in establishing lasting
co-operation in this field under conditions based on mutual benefit,

Bearing in mind the recommendations of the United Nations Conference on
International Travel and Tourism, which was held at Rome in 1963,

Aware of the importance of tourism for enabling the peoples of the two
States to become acquainted with each other and establishing mutual
understanding between them,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on
1 August 1975,2 to unite their efforts to develop co-operation in the sphere of
tourism,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage the growth of tourist
traffic between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of
Cyprus and shall for that purpose promote closer co-operation between their
official tourist agencies and tourist organizations.

Article 2. Each Contracting Party shall contribute to the extent possible to
the simplification of formalities and frontier inspections for tourists of the other
Contracting Party.

Article 3. The Contracting Parties shall encourage the expansion of the
exchange of information and experience between the Parties in the field of
tourism and encourage promotional activities in order to develop tourism.

The Parties shall organize visits by journalists, officials and specialists in the
field of tourism in order to enable the Contracting Parties to become better
acquainted with each other's potential for tourism.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the organization of tourism
exhibits and other activities designed to broaden Soviet-Cypriot co-operation in
the field of tourism.

Came into force on 12 January 1977, the date of the exchange of notes confirming the completion of their
required internal procedures, in accordance with article 7.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information on the
construction of tourist installations, the training of personnel and other matters
relating to tourism which are of interest to both Parties.

Article 5. The materials exchanged by the Contracting Parties for the
purpose of publicizing achievements in the field of tourism, including temporary
and permanent exhibits, motion pictures and television films, shall be exempt
from customs duties and other taxes.

Article 6. The Contracting Parties shall, where necessary, conclude
between themselves additional protocols and agreements specifying the methods
of implementing this Agreement.

Article 7. This Agreement shall be concluded for a period of five years and
shall enter into force on the date of the exchange of notes confirming that the
internal procedures required for that purpose in each country have been
completed.

Upon the expiry of this period, the Agreement shall be automatically
extended for the following five-year period if neither of the Contracting Parties
declares its intention to terminate its validity, having notified the other
Contracting Party accordingly six months before the expiry of the current term of
validity of the Agreement.

DONE at Moscow on 16 June 1976, in duplicate in the Russian and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cyprus:

Socialist Republics:
[S. NIKITIN] [G. ILLIADIS]
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la RApublique de Chypre,

D~sireux de promouvoir le d6veloppement des relations touristiques entre
I'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la Rpublique de Chypre et la
cooperation entre les agences officielles de tourisme des deux Etats,

Tenant compte de I'intdrt que pr~sente pour les deux Etats l'6tablissement
d'une cooperation durable dans ce domaine, selon des conditions fondees sur
I'avantage mutuel,

Ayant A l'esprit les recommendations de la Conference des Nations Unies sur
le tourisme et les voyages internationaux, qui s'est tenue A Rome en 1963,

Conscients de l'importance du tourisme en tant que moyen de permettre aux
peuples des deux Etats de se connaitre et d'6tablir la comprehension mutuelle
entre eux,

Confirmant leur d~sir, conform6ment aux dispositions de I'Acte final de la
Conf6rence sur la s~curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le I r aoft
19752, d'unir leurs efforts pour d6velopper la cooperation dans le domaine du
tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront l'accroissement des
6changes touristiques entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique de Chypre, et, A cet effet, encourageront une collaboration plus 6troite
entre leurs agences officielles de tourisme et leurs organismes touristiques.

Article 2. Chacune des Parties contractantes contribuera, dans toute la
mesure possible, A la simplification des formalit~s et des inspections frontali~res
pour les touristes de l'autre Partie contractante.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront l'expansion de l'6change
entre les Parties de renseignements et de donn6es d'exp~rience dans le domaine
du tourisme et encourageront les activit~s promotionnelles en vue de d~velopper
le tourisme.

Les Parties contractantes organiseront des visites de journalistes, de
repr6sentants officiels et de sp6cialistes du tourisme, afin de permettre i chacune
des Parties contractantes de mieux connaitre le potentiel touristique de l'autre
partie contractante.

Entr6 en vigueur le 12 janvier 1977, date de I'dchange de notes confirmant I'accomplissemant des procedures
internes requises, conform6ment A l'article 7.

1 -Notes et Etudes documentaires-, La Documentation frangaise, n- 4271 et 4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'organisation d'exposi-
tions touristiques et d'autres activit~s en vue d'dlargir la cooperation entre
U'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et ]a Rdpublique de Chypre dans
le domaine du tourisme.

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de renseignements sur la
construction d'installations touristiques, la formation du personnel et autres
questions d'intr~t mutuel touchant le tourisme.

Article 5. Le mat6riel que les Parties contractantes 6changeront afin de
faire connaitre leurs r6alisations dans le domaine du tourisme, y compris les
expositions temporaires et permanentes, les films cin~matographiques et les films
pour la tdl6vision, sera exon6r6 de droits de douane et autres taxes.

Article 6. Les Parties contractantes concluront, le cas 6ch6ant, des
protocoles et accords additionnels sp6cifiant les modalit6s d'application du
pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et
entrera en vigueur A la date de l'6change de notes confirmant que les formalit6s
requises dans chaque pays ont 6t6 remplies.

A l'expiration de ladite p6riode, le pr6sent Accord sera automatiquement
prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans si aucune des deux Parties
contractantes ne d6clare son intention d'y mettre fin par voie de notification A
l'autre Partie contractante, six mois avant la date d'expiration de la pdriode de
validit6 du pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 16 juin 1976 en double exemplaire, en langues russe et
grecque, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique de Chypre:

socialistes sovi6tiques:
[S. NIKITINE] [G. ILLIADIS]
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[RUSSIAN TExT-TEXTE RUSSE]

)IOJIFOCPO'IHOE COFJIAIIIEHHE MEXKLY HIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COI[HAJ1HCTHIECKHX PECrIYBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM KAHAbI 0 CO1EHCTBHH
3KOHOMHqECKOMY, 1POMbIIIJEHHOMY H HAYqHO-
TEXHHIECKOMY COTPYTHH'1ECTBY

fIpaHTenrbcTBo Colo3a COBeTCKHX COjHaIHCTH1leCKHX Pecny6HK H
rlpaBHTeiibcTBo KaHagbi,

ccbiJaMcb Ha Toproeoe cornatueHHe OT 29 cbeBpaJIA 1956 roga, OJ1W)HbIM
o6pa3oM npoeieHHoe, H Ha CorameHme 0 COTpyAHHxecTBe B npHMeHeHHH
JocTH)eHHi HayKH H TeXHHKH B npoMbluuieHHOCTH OT 27 AHBa1a 1971 roga,

oTmeqa$1 C YAOB.eTBOpeHHeM pacuriperHe ToprOBO-3KOHOMHeIKHX OT-
HoiueHHA Me)cKy AByMA cTpaHaMH, a TaxcKe HayMHO-TexHHmecKHx H gpyru~x
OTHOiueHHA CO BpeMeHH nOgr1HCaHHA BbirneyKa3aHHhIX CornaineHHH,

OCo3H1aBaA 3HameHHe, KOTOpOe npogojixcalOT HMeTh aTm CoriaieHrHi1 AnA

gaEbHerhuero pa3BHTHA BCeCTOPOHHHX 3KOHOMH-eCKHX OTHOmeHH Mexc1y
1[ByMA CTpaHaMH,

wKeia H [aJIbme pa3BHBaTb, nlOOI LPSITb H pacUIHP1Tb 3KOHOMHxeCKoe,
rIpOMbawiIeHHOe H Hay4HO-TexHHeCKoe CoTpygHHxiCTBO MewK~y O6eHMH
CTpaHaMH,

HpH3HaBaAl BaX(HOCT]6 X 3A o6eHx cTpaH oipegeJIeHH B3aHMOBbIOAHbIX
gonrOCpOqHbiX Mep, KOTOpbme o6ecnetHJIH 6b1 TBepyiO OCHOBY .JIA ycrieiuIoro
pacmHpeHHA 3KO oMHqecKoro, npoMbimUeIHHOrO H HayxHo-TexHHqeccoro co-
TpygHmqecTBa Mexc1y HHMH,

PYKOBOgCTByMcb 6ombtHM HOnHTHmeCKHM 3HameHHeM, KOTOpOe OHH
npHalOT 3acn oqHTebHOMy aKTy COBeiuaHHA rio 6e3onacHOCTH H COTpyIHH-
qecTmy B EBpone, I1OgHHCaHHOMY B XenbCHHKH 1 aBrycTa 1975 roga, H Hx
peIuHMOCTbIO JeACTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C ero HojoceHH$IMH,

AOrOBOPHJIHCb 0 HHwecle iyoIeM:

CmambR I. AoroBapHBaiougHecA CTopoHbl 6yyT H Brpegb HanpaBjiTh
CBOH YCHJIHA Ha paclUHpeHHe H yKpeIneHHe B3aHMOBblFOAHOO 3KOHoMHmmecKoro,
ripOMbIIJ1eHHOFO H HayqHO-TeXHHxeCKOFO CoTpyHHqecTBa Mexcgy rAByMA

cTpaHaMH. QOrOBapHBajouHeC CTOpOHbl, B iacTHocTH, 6ygyT HaHpaBAAT]6 CBOH
YCHAHA Ha paciIHpeHHe H gHBepCH4)HiKaAHIO ToproBAH TOBapaMH H ycAyraMH
Mewicy o6eHmH cTpaHaMH. QoroBaHBam0U.jHecA CTOpOHbi 6ygyT npoj0Io2lCaTb
l1OOUlp 1T H CogeriCTBOBaTb flp1MbIM CBM3AIM Mexcgy COBeTCKHMH H KaHa[cCKHMH
3KCnepTaMH, a TaioKe Mexcgy KOMIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH opraHH3a9IAMH H
upoMbIuIeHHbMH I1pegIUpHA1THAMH H KaHagCKHMH 4)HpMaMH.

Cmamba I. 1. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IocTaHOBIeHHMMH,
gerlCTByIOlUHMH B KawgOrf H3 CTpaH, COTPYAHHxiCTBO B paMiKaX HacToAlero
CoriamuerHiH 6ygeT BKIrIOxiaTb Mepbl, HanpaBweHHble Ha cogeiCTBHe:

a) 3aKynKe H nIpo.gaxce MamHH, o6opygOBaHtHA H HHKeHepHbIX ycjiyr AAA

CTpOHTeJibcTBa HOBblX H AflM paCtHpHHp H MOgefpHH3a[aHI cyineCTByIOIHX
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flpe npHATHM B o611acTH HPOH3BO9CTBa CblpbSl, ceJIbCKOXO3AHCTBeHHbX
npOAyKTOB, MaIUHH H o6opygOBaHH.9, FOTOBbIX H3gejiA, HOTpe6HTej1bCKHX

ToBapoB H npefnpMTHR, 3aHSTbIX B c(bepe o6cAyWHBaHS;

b) 3aKynKe H npo~a)Ke InpOMbIJl31eHHbX MaTepHajiOB, ceJ1bCKOXO3ArHCTBeHHbIX
npOgyKTOB, FOTOBblX H3eJIHr, noTpe6HTenbCKHX TOBapoB H ycnyr;

c) nOKynKe H npogawe J1HueH3HA, naTeHTOB, npaB CO6CTBeHHOCTH Ha

TeXHOJIOrHIO, flpOeKTbr H I1pOH3BOgCTBeHHbie lpoIeccbi;

d) COBMeCTHbiM yCH3IHAM B ocyIueCTBJIeHHH npoeKTOB, npegcTanAiOMHX O61gHA
HHTepec;

e) COBMeCTHbiM yCH.JHAM, npH COOTBeTCTBYIO1IHX O6CTOATejbcTBaX, B o6AacT

CTpOHTeJbCTBa nIpOMbllIjieHHbx rlpegJUIPHATHA H HHbIX o6,eKTOB B TpeTbHX
cTpaHaX, B tiaCTHOCTH, f1yTeM rOCTaBKH MaJIHH, o6opygOBaHHA H ycJiyr;

f) ocyII~eCTBjeHHIO Ha B3aHMOBblFO HO OCHOBe npOH3BOCTBeHHOH KOOnepaj[HH
MewgIy cOBeTCKHMH npOMbUmfeHHbMH npegnpHSTHAMH H KaHaACKHMH
4bHpMaMH;

g) ganbHerileMy paciuHpeHHI H yrjly6neHHEO HayqHO-TeXHHqecKoro CoTpyAHH-
meCTBa B o6naCTMX, npegCTaBJIIOWHX o61gHr HHTepec AJIA aorOBapHBa-

IOURHXCA CTOpOH;

h) peryisIpHoMy o6MeHy HHcbOpMaixHer o6 OCHOBHb1X TeH~eH4HMX pa3BHTHA
3KOHOMHKH, npOMbIuIJIeHHOCTH H TOpFOBAH.

2. q[oroBapHBaoiuHeCA CTOpOHbl orpe enAT nO B3aHMHOMY cornaCHIO H

X]pyrHe o6AacT, B KOTOPbIX OHH CqHTafOT xcejiaTeJfbHbIM pa3BHTHe 3KOHOMH'Iec-

KOO H flpOMbIuIjIeHHOO CoTpyAHHnecTBa C yxieTOM, B taCTHOCTH, pecypcoB

o6eHx cTpaH H HX noTpe6HOCTeH B Cblpbe, o6opygoBaHHH H TeXHOnorHH.

CmambR III. ROrOBapHBaOIIgHeCi CTOpOHb1 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H

rHOCTaHOBJIeHHAMH, AeACTBy1OUWHMH B KawKgOr H3 cTpaH, 6ygyT cogeACTBOBaTb
3aKJIIOqeHHIO Ha B3aHMOBbrOgHOH OCHOBe cOrJIauleHHH H KOHTpaKTOB Mexcy

COOTBeTCTBYIOJLLHMH KOMIeTeHTHbIMH opraHH3aAHAMH B CCCP H 3aHH-
TepeCOBaHHbIMH opraHH3a1HMAMH H 4bHpMaMH B KaHa~e.

CmambA IV. rIPH3HaBaA 3HaieHHe 4fHHaHCHpOBaHHA AAA gaJbHeHltUero
pa3BHTHA 3KOHOMHqeCKHX OTHomeHHA, RoroBapHBaaoigHeCA CTOpOHb 6ygyT

I1peXInpHHHMaTb YCHIHA 13R1 flpe XOCTaBJIeHHi gpyr gpyry KpegHTOB Ha

B03MOCHo 6AIarOnIpHATHbIX YCAIOBHAX.

Cmamba V. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H HIoCTaHoBnIeHHAMH, gei-

CTByIOURHMH B Ka3KIOHf H3 cTpaH, KOMIIeTeHTHble COBeTCKHe H KaHagCKHe opraHbI

6yjgyT OKa3bIBaTb COeHCThHe noe3AKaM I.113 E[eJIOBbIX t[eJeH H3 0gHOH cTpaHbI B

gpyryiO H CO3X]aHHIO H J[eASTeJlbHOCTH npegCTaBHTejbCTB COBeTCKHX BHeuIHeTOp-

rOBbIX opraHH3aIlHA H KaHagCKHX 4)HpM.

Cmambn VI. 1. AoroBapHBaioLIHeCs CTOpOHbI CO3AagyT eAyHB1Y COBeT-
CKO-KaHaACKyIO CMeiuaHHyfO KOMHCCHIO n1o 3KOHOMHmeCKOMy, flpOMbIU1eHHOMy

H Hay-HO-TeXHHmeCKOMy COTpyAHHxecTBy, KOTOpaA 6y eT co6HpaTCA, KaK

npaBHAO, OAHH pa3 B 1r, nonepeMeHHO B OTTaBe H MocKBe Ha YPOBHe

MHHHCTPOB HAH 110 B3aHMHOf g[oroBopeHHOCTH Ha [pyroM HagnewKaeM ypoBHe.

2. 3 ra CMeulaHHaA KOMHCCHM BKJI1O4HT B ce6A CMeIIaHHYIO KOMHCCHIO,

CO3X[aHHYIO B COOTBeTCTBHH C CoriameHHeM 0 COTPYAHHmCcTBe B npHMeHeHHH

Vol. 1078. 1-16486

1978



18 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuel des Traitis 1978

xIOCTH)HeHHAI HayKH H TeXHHKH B flpOMblmumeHHOCTH OT 27 AHBaP l 1971 roga, a
TaKHCe KOHCyjibTaTHBHYIO KOMHCCHIO no ToproBIe Me)KE y COIo3OM COBeTCKHX
CoIHaiHcTHecrd4x Pecny6jHK H KaHajori. flporpaMMbI COTpyAHHeCTBa,
pa3pa6OTaHHble B paMKaX npegbIgynHx XgoroBopeHHocTefi, coxpaHAIOT CHAY H
nognagaioT nox o6imee Ha6 JIoeHHe BbuueyKa3aHHor4 CMeiaHHOi KOMHCCHH.

3. B 3agaqH CMewaHHOiR KOMHCCHH 6ygeT BXOAHTb, B qaCTHOCTH,
pa3pa6oTKa flpeAnO*eHHH:

a) no goJirocpoIHOIA nporpaMMe 3KOHOMHmieCKoro, lpOMb1iLuJieHHOFO H Hay4HO-
TeXHHmecKoro CoTpyAHH-ieCTBa;

b) 11o aibHefimeMy pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHOmeHHAi MewHcy o6eHMH cTpaHaMH B
COOTBeTCTBHH C Toproibim coriaIUeHHeM OT 29 4beapasAi 1956 roga;

c) no paciuHpeHHIO HayMHO-TexHHqeCKoro COTpyAHnqecTa MewIy o6eHMH
CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C CoratueHeM o CoTpygHHqeCTBe B uprHMeieHHH
XAOCTHweHHM HaYKH H TeXHHKH B npOMbIIu1eHHOCTH OT 27 AHeapA 1971 roga.

4. CMeiuaHHaR KOMHCCHA 6ygeT TaKce BbIpa6aTbIBaTb MeponipHATHA no
ocyIeCTJieHHEO 3KOHoMHieCKoro, npoMbiurleHHoro H HayqHO-TexHHqeCKoro
COTpyHH'qeCTBa, paBHO KaK MeponpHATHM, HanpaBijeHHbie Ha gajibHerlwee
pa3BHTHe ToproBbIx OTHOtueHHrH MewKIy o6eHMH cTpaHaMH, H Ha6mog aTh 3a
XOgOM FX peaIH3aaHH.

Cmambq VII. B nepmog Me>wgy o-epeHbMH CeCCHMH CMelUaHHOr4
KOMHCCHH ,ToroBapHBaioMHeC CTOpoHbI 6ygyT no npocb6e OXtHOti H3 HHX
npoBOAHTb xepe3 CBoHx npegcTaHTejieHR B ryxe CoBeTcKo-KaHagcKoro npOTO-
Kona o KoHCyJa6TaIIH51X OT 19 MaA 1971 roga KOHCyjibTaHH no, BonpocaM,
HMeioUlHM oco6oe 3HaqeHHe 9ns BbnIHeHH31 HaCTostuero CoriaweHHH 11
paHee 3ajuotqeHHX CBM3aHHbIX C HHM CorAawUeHHi.

Cmambs VIII. qoroBapHBaioimHecm CTOpOHbt 6ygyT HOOmPATb H cogerl-
CTBOBaTb BbinojiHeHHIO eCi4 CTBYIIUIHX MewgJ~y CCCP H Kanagori Coraue]nRl,
KOTOpbIe OCTaIOTC31 B cHae, KaK 3TO B HHX nipegyCMoTpeHo.

CmambR IX. HacToumee CorlameHHe BCTynaeT B cany C gaTbI ero
no)nFHcaHnA H 6ygeT EgeiCTBOBaTb B TeqeHHe feCATH AeT. He no139iiee 'eM 3a
uIeCTb MeCCnueB go HCTeqeHHA yta3aHHoro nepnoga AOrOBapHBatoMneCC1
CTOpOHbI tAOrOBopATCl o Mepax, Heo6xogHMbtX 9JIA npogoA)KeHHA 3KOHOMHmeC-
KOrO, fpoMbituJIeHHOrO H HaylHO-TexHHxieCKOrO COTpygHHxieCTBa Mew)Ky HX
CTpaHaMH. HacToAsuiee CornaeHHe Mo)KeT 6bITb B Jiooe BpeM H3MeeHO no
B3aHMHOMy corjiacrno RoroBapHBaioIgHXCA CTOpOH.
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LONG-TERM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF CANADA TO FACILITATE ECONOMIC,
INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Canada,

Recalling their Trade Agreement of February 29, 1956 2 (as duly extended),3

and their Agreement on Cooperation in the Industrial Application of Science and
Technology of January 27, 1971, 4

Noting with satisfaction the expansion in trade and economic relations
between the two countries, as well as in their scientific, technical and other
relations, since the signature of these Agreements,

Conscious of the importance which these Agreements continue to have for
the further advancement of the overall economic relations between the two
countries,

Wishing to further develop, promote and expand the economic, industrial,
scientific and technical cooperation between the two countries,

Recognizing the importance for the two countries of identifying mutually
beneficial long-term measures to provide a firm basis for the successful expansion
of economic, industrial, scientific and technical cooperation between them,

Guided by the high political significance they attach to the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki on
August 1, 1975, 5 and by their determination to act in accordance with its
provisions,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall continue to direct their efforts
towards broadening and strengthening mutually beneficial economic, industrial,
scientific and technical cooperation between the two countries. The Contracting
Parties shall, in particular, direct their efforts towards the expansion and
diversification of trade in goods and services between the two countries. The
Contracting Parties shall continue to encourage and facilitate direct contacts
between Soviet and Canadian experts and between competent Soviet organiza-
tions and industrial enterprises and Canadian firms.

Article II. 1. Subject to the laws and regulations in force in either country,
the cooperation under this Agreement shall include measures intended to
promote:

(a) Purchases and sales of machinery, equipment and engineering services for the
construction of new enterprises and for the expansion and modernization of
existing enterprises in the fields of raw materials, agriculture, machinery and
equipment, finished products, consumer goods and services:

Came into force on 14 July 1976 by signature, in accordance with article IX.
United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 165.

3 Ibid., vol. 399, p. 279, vol. 869, p. 278 and vol. 936, p. 412.
4 Ibid., vol. 977, p. 87.
5 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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(b) Purchases and sales of industrial materials, agricultural products, finished
products, consumer goods, and services;

(c) Purchases, sales and licensing of patent rights and proprietary know-how,
designs, and processes;

(d) Joint efforts in the implementation of projects of common interest;

(e) Joint efforts, where appropriate, in the construction of industrial and other
facilities in third countries, particularly through supply of machinery,
equipment and services;

(f) Implementation of industrial cooperation between Soviet industrial enter-
prises and Canadian firms where this would be of mutual benefit;

(g) Further expansion and deepening of scientific and technical cooperation in
fields of common interest to the Contracting Parties;

(h) The regular exchange of information on basic economic, industrial and
commercial trends.

2. Furthermore the Contracting Parties shall determine by mutual agreement
other fields in which they consider the development of economic and industrial
cooperation to be desirable, taking particular account of the resources of the two
countries and their requirements of raw materials, equipment and technology.

Article III. The Contracting Parties shall, subject to the laws and
regulations in force in either country, encourage the conclusion, on a mutually
beneficial basis, of agreements and contracts between the corresponding
competent organizations in the USSR and interested organizations and firms in
Canada.

Article IV. Recognizing the importance of financing for the further
development of economic relations, the Contracting Parties shall make efforts to
achieve the extension of credits to one another on conditions as favourable as
possible.

Article V. The competent Soviet and Canadian authorities shall, subject to
the laws and regulations in force in either country, facilitate visits for business
purposes from one country to the other and the establishment and operation of
offices of Soviet foreign trading organizations and Canadian firms.

Article VL I. The Contracting Parties shall create a single Soviet-
Canadian Mixed Commission on Economic, Industrial, Scientific and Technical
Cooperation which will meet in principle once a year, alternately in Ottawa and
Moscow, at the Ministerial level or, if mutually agreed upon, at an appropriate
senior level.

2. This Mixed Commission will incorporate the Mixed Commission
established under the Agreement on Cooperation in the Industrial Application of
Science and Technology of January 27, 1971, as well as the Consultative
Commission on Trade between the Union of Soviet Socialist Republics and
Canada. Programmes of cooperation elaborated under these previous arrange-
ments shall be maintained and fall under the general supervision of the Mixed
Commission.
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3. The Mixed Commission shall have the task, in particular, of elaborating
proposals:

(a) On a long-term programme of economic, industrial, scientific and technical
cooperation;

(b) On the further development of trade relations between the two countries in
accordance with the Trade Agreement of February 29, 1956;

(c) On the expansion of scientific and technical cooperation between the two
countries in accordance with the Agreement on Cooperation in the Industrial
Application of Science and Technology of January 27, 1971.

4. The Mixed Commission shall also devise measures for the implementation
of economic, industrial, scientific and technical cooperation, as well as measures
aimed at the further development of trade relations between the two countries,
and supervise their realization.

Article VII. Between the regular meetings of the Mixed Commission the
Contracting Parties shall, on the initiative of either of them, and in the spirit of
their Soviet-Canadian Protocol on Consultations of May 19, 1971, conduct
consultations through their representatives on matters of particular importance to
the implementation of the present Agreement or of previous Agreements related
to it.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the
fulfilment of Agreements in force between the USSR and Canada which shall
remain in force as provided for therein.

Article IX. The Agreement shall enter into force from the date of its
signature and shall remain in force for a period of ten years. Not less than six
months before the expiry of the said period the Contracting Parties shall agree
upon measures necessary to continue economic, industrial, scientific and
technical cooperation between their two countries. The present Agreement may
be amended at any time by mutual agreement of the Contracting Parties.
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ACCORD' A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA VISANT A FACILITER
LA COOP1tRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Canada,

Rappelant leur Accord de commerce du 29 f6vrier 1956 2 (dflment reconduit) 3

et leur Accord du 27 janvier 1971 4 sur ]a coopdration dans ]'application
industrielle de la science et de la technologie,

Constatant avec satisfaction l'expansion du commerce et des relations
6conomiques, ainsi que des relations scientifiques, techniques et autres, entre les
deux pays depuis la signature de ces Accords,

Conscients que ces Accords rev6tent toujours autant d'importance pour le
d6veloppement progressif des relations 6conomiques globales entre les deux
pays,

D6sireux de faire progresser, d'encourager et d'61argir davantage la
coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les deux
pays,

Reconnaissant l'importance pour les deux pays de se donner des moyens
d'action A long terme et A leur avantage mutuel afin d'6tablir sur une base solide ia
coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre eux,

Guid6s par l'importance politique consid6rable qu'ils attachent A l'Acte final
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinki le
1 r aott 1975 5, et par leur d6termination A agir conform6ment A ses dispositions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Les Parties contractantes continueront d'ceuvrer pour 61argir et
renforcer la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique qui
profite aux deux pays. Les Parties contractantes chercheront en particulier A
6tendre et diversifier le commerce des biens et des services entre les deux pays et
continueront de favoriser et de faciliter les contacts directs entre les experts
sovi6tiques et canadiens ainsi qu'entre les organismes sovi6tiques comp6tents et
les entreprises industrielles et les soci6t6s canadiennes.

Article IL 1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'un ou
l'autre pays, la coop6ration en vertu du pr6sent Accord comprendra des mesures
visant A encourager:

a) L'achat et la vente de machinerie, d'outillage et de services d'ing6nierie pour
la construction de nouvelles entreprises et pour l'agrandissement et ]a

Entr6 en vigueur le 14 juillet 1976 par la signature, conform~ment A l'article IX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 252, p. 165.
3 Ibid., vol. 399, p. 280, vol. 869, p. 282 et vol. 936, p. 413.
4 Ibid., vol. 977, p. 87.

,,Notes et Etudes documentaires, La Documentation frangaise, n- 4271 et 4272, 15 mars 1976, p. 48.
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modernisation d'entreprises d6jA en place dans les secteurs des matiires
premieres, de I'agriculture, de la machinerie et de l'outillage, des produits
finis, des biens de consommation et des services;

b) L'achat et ia vente de matiires industrielles, de produits agricoles, de produits
finis, de biens de consommation et de services;

c) L'achat, ]a vente et i'exploitation par voie de licence de brevets d'invention,
ainsi que de connaissances techniques, de dessins ou mod6les et deproc6d6s de
fabrication soumis i des droits de proprit6 ;

d) Les efforts concert6s pour la mise en oeuvre de projets d'int6ret commun;

e) Les efforts communs, lorsque les circonstances s'y pr6tent, dans la
construction d'installations industrielles et autres dans des pays tiers,
notamment par la fourniture de machinerie, d'outillage et de services;

f) L'application, lorsqu'elle profite aux deux Parties, de la coop6ration
industrielle entre des entreprises industrielles sovi6tiques et des soci6t6s
canadiennes ;

g) L'expansion progressive et le renforcement de la coop6ration scientifique et
technique dans des secteurs d'int6r~t commun aux Parties contractantes;

h) L'6change r6gulier .de renseignements sur les principales tendances 6conomi-
ques, industrielles et commerciales.

2. De plus, les Parties contractantes d6termineront d'un commun accord
d'autres secteurs ol) la coop6ration 6conomique et industrielle leur semblera
souhaitable, compte tenu particuliirement des ressources des deux pays et de
leurs besoins en matiires premieres, en outillage et en technologie.

Article Ill. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'un ou
I'autre pays, les Parties contractantes favoriseront la conclusion, A leur avantage
mutuel, d'accords et de contrats entre les organismes comp6tents en URSS et les
organismes et les soci6t6s int6ress6s qui leur correspondent au Canada.

Article IV. Reconnaissant l'importance du financement dans le d6veloppe-
ment progressif de leurs relations economiques, les Parties contractantes
s'efforceront de s'accorder l'une i l'autre les facilit6s de cr6dit les plus favorables
possible.

Article V. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans F'un ou
l'autre pays, les autorit6s sovi6tiques et canadiennes comp6tentes favoriseront
l'organisation de visites d'un pays A l'autre A des fins commerciales, ainsi que
l'6tablissement et le fonctionnement d'organismes sovi6tiques de commerce
ext6rieur et de bureaux de soci6t6s canadiennes.

Article VI. 1. Les Parties contractantes cr6eront une seule et unique
Commission mixte sovi6to-canadienne de coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique, laquelle se r6unira en principe une fois par an,
alternativement A Ottawa et A Moscou, au niveau minist6riel ou, si les deux
Parties en conviennent, A un 6chelon sup6rieur appropri6.

2. Cette Commission mixte englobera la Commission mixte 6tablie en vertu
de l'Accord du 27 janvier 1971 sur ]a coop6ration dans l'application industrielle de
]a science et de la technologie, ainsi que le Comit6 consultatif sur le commerce
entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Canada. Les
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programmes de cooperation 6labor~s en vertu de ces ententes pr~c~dentes se
poursuivront sous la supervision g6n6rale de la Commission mixte.

3. La Commission mixte aura pour tfiche, en particulier, d'61aborer des
propositions:

a) Sur un programme A long terme de coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique;

b) Sur le d6veloppement progressif plus pouss6 des relations commerciales entre
les deux pays conform6ment k l'Accord de commerce du 29 f6vrier 1956;

c) Sur l'expansion de la coop6ration scientifique et technique entre les deux pays
conform6ment A l'Accord du 27 janvier 1971 sur la coop6ration dans
l'application industrielle de ]a science et de la technologie.

4. La Commission mixte d6cidera 6galement des mesures A prendre pour
mettre en ceuvre la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et
technique, ainsi que pour favoriser un d6veloppement plus pouss6 des relations
commerciales entre les deux pays, et elle en surveillera l'application.

Article VII. Entre les r6unions p6riodiques de la Commissi6n mixte, les
Parties contractantes, sur l'initiative de l'une ou l'autre, et dans l'esprit du
Protocole sovi6to-canadien de consultations du 19 mai 1971, tiendront par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants des consultations sur les questions d'une
importance particuli~re pour l'application du pr6sent Accord ou des Accords
pr6c6dents qui s'y rapportent.

Article VIII. Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront l'ex6cu-
tion des Accords d6jA en vigueur entre l'URSS et le Canada, lesquels
demeureront en vigueur tel que le pr6voient leurs propres dispositions.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de signature et
demeurera valide pendant une p6riode de dix ans A compter de la date de sa
signature. Pas moins de six mois avant l'expiration de ladite p6riode, les Parties
contractantes conviendront des mesures n6cessaires au maintien de la
coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre leurs deux
pays. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 en tout temps, moyennant entente
entre les Parties contractantes.
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B Y)JOCTOBEPEHHE 41EO HH)flenogIHCaBIuHeC1, g[JKHblM o6pa3OM ynoii-
HOMO tqeHHbie CBOHMH C00TBeTCTByIOIHMH I'IpaBHTeibCTBaMH, n0nHCajH Hac-
TosuAee Cornamene.

COBEPIIIEHO B Orraee 14 HIOAI 1976 roga B ByX 3K3eMnnlpax, KawIgbIH Ha
pyCCKOM, arJiHrCKOM H qbpaHLjy3CKOM sl3biKax, npHqeM Bce TeKCTbl HMelOT
OXHHaKOByIO CHJry.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa this 14th day of July 1976, in the Russian,
English and French languages, all texts being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements"
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double A Ottawa le 14' jour de juillet 1976, en russe, en anglais et en
frangais, chaque version faisant 6galement foi.

[Signed-Sign]'l
3a rIpaBHTeAbcTBo

Colo3a COBeTCKHX COiEHaJiHCTHmeCKHX Pecny6nHK

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

[Signed-Sign] 2

3a IlpaBHTejibCTBo KaHambI

For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

Signed by N. Patolichev-Signi par N. Patolitchev.
Signed by Donald Jamieson-Signd par Donald Jamieson.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEAKAY I1PABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKHX COIHAJIHCTWqECKHX PECHYBJIHK H HPABH-
TEJIbCTBOM REMOKPATHMECK014 PECI1YBJIHKH CAH-
TOME H IPHHCHflH 0 KYI:bTYPHOM H HAYMHOM
COTPYIHHqECTBE

IIpaBHTebCTBO Colo3a COBeTCKHX CO1AHajIHCTHteCKHX Pecny6nHK H
IIpaBHTeibCTBO a eMoKpaTHqeCK0A Pecny6JnHKH CaH-ToMe H IIpHHCHIH,
CTpeMICb K pa3BHTHIO KyJAbTypHbIX H HayMHbIX CB13eH H o6MeHOB Me)Kgy o6oHMH
rocyj[apcTBaMn B HHTepecax yKpemieHm gpyXCeCTBeHHbIX OTHOuIeHHH H
B3aHMOIHOHHmHHA1 Mewgy HapogaMH COBeTCKoro Co0o3a H CaH-ToMe H
I1pHHCHrH, corJIaCHAiHcb 0 HHwKeCJIeyIueM:

CmambA L AOroBapnBaiOIgeCA CTOpOHbI 6ygyT yKpenfJIATh H pacIuHpATL6
B3aHMorIoJIe3HbIH KyAILTypHbIrl H HayxIHbM o6MeH Ha OCHOBe paBeHcTBa,
gpyweCTBeHHbiX OTHoIeHHIA, yBawtCeHHA cyBepeHHTeTa H HeBMelnaTejIbcTBa BO
BHyTpeHHHe gena gpyr gpyra.

Cmambi II. RoroBapHBaioiqHecA CTOpOHbI 6ygyT cogefiCTBOBaTb pa3BH-
THIO COTPYgHHqeCTBa H B3aHMHOFO o6MeHa OHbITOM H gIoCTHeHHtMH B o6JiaCTH
HayKH, BbiCIIero H cpegHero cIel][HaJIbHoro o6pa3oBaHHA, HapogHoro npocBeine-
HHM, npoqeCCHoHajIEHOrO o6yqeHHA, 3gpaBooxpaHeHH$, nHTepaTypbI, HCKyC-
cTBa, IeqaTH, KHHO, paHO, TejieBHgeHHA, CiHOpTa, TypH3Ma H B aTHX geJInx 6yAyT
rIOOI9PATb pa3BHTHe KOHTaKTOB MewKgy COOTBeTCTBYIOI[HMH opraHH3alIHAMH H

rpaxaHaMH O6eHX cTpaH.

Cmambit III. AoroBapHBaiomHecA CTOPOHbi 6ygyT OKa3bIBaTb ,3aHMHyIO
HOMOIUb B IOi[FOTOBKe HaH1HOHaJ~bHbIX KagpOB 9JA IpoMbIIuJIeHHOCTH, ceJIbCKOrO
XO3 cTBa, HayKH H KYJIbTybl IJyTeM ripegoCTaBieHH$ BO3MOKHoCTeH .lA

o6yxeHHA B BbICInHX H cpegHHX cine1HaibHblX yqe6HbIX 3aBegeHHAX, a TaKXCe B
acrHpaHType.

Cmambt IV. 1. B ije.1AX IOOUipeHHA B3aHMHOrO o6MeHa CTygeHTaMH
,IoroBapHBaioniHecA CTOpOHbI, B upegenax CBOHX BO3MOxcHocTefi, 6yAyT
IIpegOCTaBTb gpyr gpyry oripegeneHHoe KOAHCcTBO cTHiegHrl H 6ygyT
cogeAcTBOBaTb rpatcgaHaM gpyrori CTOpOH1I B IlOcTynAekHH Ha yxte6y H Ha
nepeiiOgrOTOBKY B CBOH yqe6Hble 3aBegeHHm H HayMHbie yqpewgIeHHA.

2. CTopOHbl 6ygyT B3aHMHO IIpH3HaBaTb HnHJIOMbt o6 o6pa3oBaHHH H

y'teHbie CTeiieHH, BbIgaBaeMbie H IIpHcyXgaebMle B CCCP H aeMoIcpaTHxtecKoA
Pecny6Hxe CaH-ToMe H IIPHHCHrIH B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIM B HHX YPOBHeM

HAH 3BaHHeM, H B 3THX geIAX nipoBegyT B 6nHwcainee BpeMA neperoBOpMI H

HO9IIHIJyT -IpoTOKOJI o6 aKBHBajIeHT-OCTH 19HIIr0MOB H yqeHbIX cTeneHerf.

Cmamt V. ,ToroBapHBaIoU1Hecs CTopOHbl 6ygyT InooigpITb B3aHMHbIe
o6MeHbl npenogaBaTeJ]AMH yqe6HbIX 3aBegeHH#, a TaKxce pa6OTHHKaMH HayKH H
KYA1xTYpbI i n pa6oTi B yqe6HbIX 3aBegeAHx, HayqHEIX H KYJbTypHbIX
ympe~cgeHHMx, qTeHHA -eiKciiI HlH we xypca jieKgHI, a TaKwe -uAS c6opa H
H3ymeHHA MaTepHaAIOB no pa3pa6aTblBaeMbiM yqeHbIMH O6eHX cTpaH TeMam.
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Cmamba VI. B npe/ejiax CBOHX BO3MOXCHOCTefi CTOpOHbi 6yJyT coxefic-
TBOBaTb H3ymeHHnO A3bIca, KYJbTYPbI H JIHTepaTYPbl pyr Apyra B COOTBeTCT-
ByIoIIHx yie6HbIX 3ae eHHAX H HayqHbIX HHCTHTYTax CBOHX cTpaH.

Cmamba VII. B iueJnIx B3aHMHOrO 03HaaoMAoeHHS CBOHX napo~oa C
yJIbTypoI Apyr gpyra CTOpOHbi 6ygyT o6MeHHBaTbcs My3bIKajbib6IMH H

TeaTpaJIbHbMH KOJIieKTHBaMH H OT~eJIbHbMH apTHCTaMH AJtI BbICTy1JJeHHA,
opraHH3OBbiBaTb (OTO- H xygoxtCcTBeHHbie BbICTaBKH, AeKLIHH, CriOCO6CTBOBaTb
rioKa3y B cnoer cTpaHe KHHOcj)HJIbMOB gpyrorl CTOpOHbI, a TaKe colelcTBOBaTb
npoja)Ke H noKynKe KHHO4)HJbMOB gpyrofi CTOpOHbl, npoaegeHnOI KHHo4)ecTH-
BanhIe H KHHOHegeJIb.

Cmamwt VIII. QoroBapHBai ugHeCA CTOpOHbJ 6ygyT nOOu1p$TE, o6MeHbl
nexaTHbIMH H3gaHH!MH B o611aCTH HaycH, o6pa3OnaHHA, MeAHIAHHbT, TeXHHIKH,
AHTepaTypbl, HCKyCCTBa MewCy HauHOHajIbHbiMH 6H6JIHOTeKaMH H gIpyrHMH
HayqHbIMH, xy~o)wecTBeHHbIMH H KyJILbTypHbMH yqpexcKeHHAMH; 6yIyT ocy-
igeCTBJrMTb o6MeH yqe6HblMH rilaHaMH H IIporpaMMaMH, y'le6HHKaMH, ne arorH-
'4eCKOR H MeTOAHneCKOiR nHTepaTypOH.

CmambA IX. aoroaapHeai )uHeCA CTOpOHbl cornaialOTCA C03gaTb HaH6o-
jiee 6.naronpHsrrHbie yCJIOBHA JI A nepeBota H pacnpocTpaHeHHA KHHr, 6ponlOp H
)cypHaOB, H3gaBaeMbx gipyrort aoroBapHBaioiueAcA CTOpOHOA B o6nacTH
HayKH, o6pa3oBaHHAl, 39paBoOxpaHeHHM, KyJ bTypbI, HcKyccTBa.

Cmamba X. aoroeapHBaiuoHecA CTOpOHbi 6 ytyT nooupHrrm Co1pyAHH-
neCTBO B o6nacTm paHO H TejieBHAeHHA o6eHX cTpaH nyTeM o6MeHa paJfHO- H
TeJIeBH3HOHHbMH IlpoFpaMMaMH, My3bIKaJIbHb IMH 3arIHCHMH, IOKyMeHTaJIbHbI-
MH, HaylHO-nOnyJ 5pHbMH H yqe6HbIMH 4)HJIbMaMH.

Cmamba XI. Kacgai H3 QoroBapHBaioWIHXCAl CTOpOH 6yeT co efic-mo-
BaTh CoTpygHHqeCTBy Mexcgy CnOpTHBHbIMH opraHH3alHAMH o6eHX cTpaH B
pa3BHTHH CnOpTa B uIeAOM, a TaK)Ke B opCaHH3a1HH cnOpTHBHbIX copeBHOaaHHA
MewKIly CInOPTCMeHaMH O6eHX cTpaH.

Cmamba XII. YqTbIBaA 6ojbmiioe 3HameHHe TypH3Ma B 03HaKOMAieHHH C
W4H3HbIO, TPytoM H KyflbTyporl Hapo oB, CTOpOHbI 6 yYT lOOUMpRfTb B3aHMHbie
noe3AKH TYPHCTOB H oKa3bBaTb Apyr Egpyry BceMepHoe coIeACTBHe B 3TO
o6.naCTH.

Cmamba XIII. RoroBapHBaouAHeCA CTOpOHbI 6 yxtyT coAIeACTOBaT pa3-
BHTHIO KyJIbTypHbIX H Hay4HbIX CBSAefi Mewijy HenpaBHTejAbCTBeHHbIMH opraHH-
3aiAHAMH O6eHX cTpaH.

Cmamb.l XIV. B ocyu~ecT Biene HaCTOAmuero CornameHHA CTOpOH1b
6yxAyT COBMeCTHO nFOrTaBIHBaTb H coraCOBbIBaTb no AHrU1OMaTH4eCKHM
KaHaJlaM rogosbie HAH AByxAieTHHe l]JiaHbi KOHKpeTHbiX MepoInpHATH O nO
KyJIbTypHOMy H HaylHOMy o6MeHy.

Cmamba XV. (DHHaHCOBbie BolpoCbi, CBA3aHHbie C OCyImecTBjieHHem
HaCToAuiero CoruIalueHHi, 6y'yT pemamcC B KawKOM OTembHOM cuiyiae c
o6umero cornacKA o6eHX CTOpOH.
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CmambR XVI. I. HacToslnee Cornamernie ABJIMeTCJ 6eccpoqHblM H

BCTynaeT B CH3IY Co AnH ero nonHcaHHA. Cornametme MOweT 6blTb H3MeHeHo
HulH gOnOAHeHO nO B3atHMHOMy cornacnio aTorBapHBaOmHXCA CTOPOH.

2. KaxAaA H3 aOrOBapHBaioI4HXCA CTOpOH MoeT ripempaTHTb X eACTBtie
HaCTOftiuero CoraueHHiA. OHo 6ygeT CiHTaTbCS1 yTpaTHtBUIM CHJny qepe3 U1eCTb
MeCAlieB Co AHA nonyteHHlA OT gpyror ),orosapHeaaomeicAl CTOpOHbp flHCbMeH-
Horo yBe)oMneHHA 0 ee )KenaHHH npeKpaTHTb AeAiCTBHe CornameHHA.

COBEPlIlEHO B MocKBe 5 OKTA6pAI 1976 roga, B ABYX 3K3eMHJIApax KawC41bIfi
Ha pYCCKOM H nopTyraibCKoM R3bmcax, npHtieM o6a TeKCTa HMeOT OAHHaoByio
CHJy.

3a -IpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX CoAHajiHCTHqecKHx

Pecny6 nc:
[Signed-Sign9]'

3a npaBHTeJbCTBO
,eMoKpaTHtecKoA Pecny6nHKH

CaH-ToMe H flpHHCHnH:
[Signed-Signg]2

Signed by L. Ilichev-Sign6 par L. Ilitchev.
Signed by Aldo do Espiritu Santo-Sign6 par Aldo do Espiritu Santo.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
DEMOCRATICA DE SAO TOMt E PRINCIPE SOBRE COOPE-
RA(AO CULTURAL E CIENTIFICA

0 Governo da Uniqo das Rep~blicas Socialistas Soviticas e o Governo da
Reptblica Democrdtica de Sdo Tom6 e Principe, desejosos de desenvolver lagos
de cooperagdo e o intercimbio cultural e cientifico entre os dois Estados no
interesse em fortalecer as relag6es de amizade e estreitar a compreensdo mcitua
entre os povos da Unido Sovi~tica e de Sdo Tom6 e Principe,

Convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes fortalecerdo e desenvolverdo o intercim-
bio cultural e cientifico mutuamente vantajoso na base da igualdade, de relag6es
de amizade, do respeito da soberania e de ndo-inger~ncia nos assuntos internos.

Artigo I. As Partes Contratantes acordaram contribuir para o desenvolvi-
mento da cooperagdo e intercdmbio miituo de experi~ncias e de realizag6es nos
sectores da ci6ncia, instrugdo superior e secundiria, educagio popular, ensino
profissional, satide pfiblica, literatura, arte, imprensa, cinema, ridio, teleVisdo,
desporto, turismo e, com esse objetivo estimulardo o desenvolvimento dos
contactos entre as correspondentes organizag6es e cidaddos de ambos os paises.

Artigo III. As Partes Contratantes prestardo ajuda mitua na formagdo de
quadros nacionais para a indflstria, agricultura, ciancia e cultura, concedendo
possibilidades de estudo nos estabelecimentos especiais de ensino superior e
secundfirio, assim como nos cursos de p6s-graduagdo.

Artigo IV. 1. Corn o objetivo de favorecer o intercimbio reciproco dos
estudantes, nos limites das suas possibilidades, as Partes Contratantes
concederdo reciprocamente um nimero fixo de bolsas de estudo e facilitardo aos
cidaddos da outra Parte o ingresso nos cursos de estudo ou de aperfeigoamento
nos seus estabelecimentos cientfficos e de ensino.

2. As Partes reconhecerdo mutuamente os diplomas e graus cientificos
outorgados ou concedidos na URSS e na Reptiblica Democritica de Sio Toms e
Principe conforme o nivel ou grau indicado e, com este fim realizardo em prazo
pr6ximo as negociag6es e firmario o Protocolo sobre a equival~ncia de diplomas e
graus cientificos.

Artigo V. As Partes Contratantes estimulardo o intercimbio reciproco de
professores dos estabelecimentos de ensino, assim como de colaboradores da
ci6ncia e cultura para trabalharem nos estabelecimentos cientificos, culturais e de
ensino, para fazerem conferencias ou ciclos de confer6ncias, assim como para
recolherem e estudarem as matrias conforme os temas elaborados pelos
cientistas de ambos os paises.

Artigo VI. Nos limites de suas possibilidades as Partes contribuirdo para o
estudo do seu idioma, cultura e literatura em correspondentes estabelecimentos
de ensino e nos institutos cientificos dos seus paises.
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Artigo VII. Corn o objetivo do conhecimento reciproco dos seus povos corn
a cultura e arte de cada urn, as Partes Contratantes procederdo ao intercfimbio de
grupos musicais e teatrais e executores individuals para tourn6es; organizarao
exposirSes fotogrdficas e artisticas, confer~ncias e contribuirdo para a
demonstragdo no seu pais de filmes da outra Parte, assim como para a compra e
venda dos filmes da outra Parte e a realizardo de festivals e jornadas de cinema.

Artigo VIII. As Partes Contratantes estimulardo o interc~mbio de
publicag6es sobre a ci~ncia, instrugo, medicina, t~cnica, literatura e arte entre as
suas bibliotecas nacionais, e outros estabelecimentos cientificos, artisticos e
culturais; realizardo o intercdmbio de pianos e programas de estudos, de manuais,
de literatura pedag6gica e met6dica.

Artigo IX. As Partes Contratantes acordam criar as condig6es mais
favoriveis para a tradurdo e divulgagfo de livros, folhetos e revistas, editadas
pela outra Parte Contratante nos sectores de ci~ncia, instrugfo, sadide pfiblica,
cultura e arte.

Artigo X. As Partes Contratantes estimulardo por todos os meios a
colaboragdo nos sectores da rfdiodifusdo e televisdo de ambos os paises atrav~s
de intercimbio de programa de rddio e televisdo, de gravag6es musicais, de filmes
documentdrios e de divulgacdo cientifica e de estudo.

Artigo XI. Cada uma das Partes Contratantes fomentari a colaboragdo
entre organizag6es desportivas de ambos os paises para o desenvolvimento do
desporto em geral, assim como na organizagdo de competig6es desportivas entre
os desportistas de ambos os paises.

Artigo XII. Tomando em consideragdo a grande importincia do turismo
para o conhecimento da vida, do trabalho e da cultura dos povos, as Partes
estimulardo as viagens reciprocas de turistas e prestardo mutuamente toda a
assist6ncia possivel nesse sector.

Artigo XIII. As Partes Contratantes estimulardo o desenvolvimento de
lagos culturais e cientificos entre as organizar6es ndo governamentais de ambos
os paises.

Artigo XIV. Para a realizaqdo do presente Acordo, as Partes Contratantes
elaborardo conjuntamente e coordenardo por via diplomitica os programas anuais
ou bienais dos actos concretos de intercimbio cultural e cientifico.

Artigo XV. Os assuntos financeiros, relacionados corn a realizago do
presente Acordo, resolver-se-do em cada caso concreto de comum acordo entre
ambas as Partes.

Artigo XVI. 1. 0 presente Acordo ser. vdlido por prazo indeterminado e
entrari em vigor a partir da data da sua assinatura. 0 Acordo pode ser modificado
ou complementado por concentimento mituo das Partes Contratantes.

2. Cada uma das Partes Contratantes poderi denunciar o presente Acordo
devendo para o efeito notificar por escrito e outra Parte corn a antecedencia
minima de seis meses.
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FEITO em Moscovo em 5 de outubro de 1976, em dois exemplares, urn em
russo e outro em portugues, sendo os dois textes aut~nticos.

Pelo Governo
da Unido das Reptiblicas

Socialistas Sovi~ticas:
[Signed-Sign]I'

Pelo Governo
da Reptiblia Democritica
de .Sdo Tom6 e Principe:

[Signed-Sign] 2

Signed by L. lichev-Sign6 par L. Ilitchev.
Signed by Aldo do Espiritu Santo-Sign6 par Aldo do Espiritu Santo.

Vol. 1078, 1-16487



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND
PRINCIPE

The Government of the Union of Soviet Socialist -Republics and the
Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe, desiring to
develop cultural and scientific relations and exchanges between the two States
with a view to strengthening friendly relations and understanding between the
peoples of the Soviet Union and of Sao Tome and Principe,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually
advantageous cultural and scientific exchanges on the basis of equality, friendly
relations, respect for sovereignty and non-interference in each other's internal
affairs.

Article II. The Contracting Parties agree to facilitate the development of
co-operation and the exchange of experience and achievements in the spheres of
science, higher and secondary specialized education, public instruction,
vocational training, public health, literature, the arts, the press, cinema, radio,
television, sports and tourism and, to that end, shall encourage the development,
of contacts between the appropriate institutions and nationals of the two
countries.

Article III. The Contracting Parties shall provide mutual assistance in the
training of national supervisory personnel for industry, agriculture, science and
culture, by providing opportunities for training in specialized higher and
secondary educational institutions and in post-graduate courses.

Article IV. 1. With a view to encouraging student exchanges between the
two countries, the Contracting Parties shall provide to each other, within the
limits of their abilities, a specified number of scholarships and shall assist citizens
of the other Party in enrolling for training or refresher courses in its educational
establishments and scientific institutions.

2. The two Parties shall mutually recognize certificates of education and
university degrees awarded or conferred in the USSR and in the Democratic
Republic of Sao Tome and Principe in accordance with the level or standard
indicated on them and, to that end, they shall hold talks in the near future and
shall sign a Protocol on- equivalence of certificates and university degrees.

Article V. The Contracting Parties shall encourage exchanges of instructors
in educational establishments and also of workers in the scientific and cultural
fields to work in educational establishments and in scientific and cultural
institutions, to give lectures or courses and to collect and study material on
subjects worked out by scientists of the two countries.

Came into force on 5 October 1976 by signature, in accordance with article Xvi (1).
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Article VI. As far as lies within its power, each Party shall encourage the
study of the language, culture and literature of the other country in the
appropriate educational establishments and scientific institutions of its own
country.

Article VII. For the purpose of acquainting their peoples with each other's
cultural life the Parties shall exchange musical ensembles, theatrical companies
and individual performers, shall organize photographic and art exhibitions and
lectures, shall encourage the screening in their country of the other Party's films
and shall collaborate in the sale and purchase of the other Party's films by holding
film festivals and film weeks.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage the exchange of
printed publications on science, education, medicine, technology, literature and
art between their national libraries and other scientific, artistic and cultural
institutions; they shall exchange syllabuses and curricula, textbooks and
pedagogical and methodological literature.

Article IX. Each Contracting Party agrees to create the most favourable
conditions for the translation and dissemination of books, pamphlets and
periodicals published by the other Contracting Party in the fields of science,
education, health, culture and art.

Article X. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the area
of radio and television in the two countries through the exchange of radio and
television programmes, musical recordings and documentary, popular science and
educational films.

Article XI. Each Contracting Party shall promote co-operation between
sports organizations in the two countries in the interest of sports generally and
with a view to organizing sporting contests between athletes of the two
countries.

Article XII. Bearing in mind the great importance of tourism in fostering
an understanding of the life, work and culture of peoples, the Parties shall
encourage tourist travel between the two countries and provide one another with
all possible co-operation in this field.

Article XIII. The Contracting Parties shall facilitate the development of
cultural and scientific relations between the non-governmental organizations of
the two countries.

Article XIV. In order to implement the present Agreement the Parties shall
jointly prepare and co-ordinate, through the diplomatic channel, annual or
biennial plans for specific arrangements concerning cultural and scientific
exchanges.

Article XV. Financial questions pertaining to the implementation of this
Agreement shall be resolved in each individual case with the joint agreement of
the two Parties.

Article XVI. 1. The present Agreement is concluded for an indefinite
period of time and shall enter into force on the date of its signing. The Agreement
may be amended or supplemented by mutual consent of the Contracting Parties.
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2. Either Contracting Party may terminate the Agreement, which shall be
considered invalid six months after one Party receives notification from the other
Party, in writing, of its desire to terminate the Agreement.

DONE at Moscow, on 5 October 1976, in duplicate, in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[L. ILICHEV]

For the Government
of the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe:
[ALDO DO ESPIRITU SANTO]
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET, SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIIfTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE SAO TOMt-ET-
PRINCIPE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe, d6sireux
de d6veiopper les liens et les 6changes culturels et scientifiques entre les deux
pays dans l'int6r6t du renforcement des relations amicales et d'une compr6hen-
sion mutuelle 6largie entre le peuple sovi6tique et le peuple de Sao
Tom6-et-Principe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Les Parties contractantes resserreront et 61argiront les 6changes
culturels et scientifiques mutuellement avantageux sur la base de l'6galit6, des
rapports amicaux, du respect de la souverainet6 et de la non-ingdrence dans les
affaires int6rieures de l'autre Partie.

Article II. Les Parties sont convenues d'un commun accord de collaborer
au d6veloppement de la coop6ration et A I'6change de donn6es, d'exp6rience et de
rdalisations dans les domaines de la science, de I'enseignement sup6rieur et
secondaire, de l'6ducation nationale, de I'enseignement professionnel, de la
sant6, de la litt6rature, des arts, de la presse, du cin6ma, de la radio, de la
t616vision, du sport et du tourisme et, dans ce but, encourageront le
d6veloppement des contacts entre les organisations et les personnes comptentes
des deux pays.

Article III. Les deux Parties contractantes se priteront mutuellement
assistance dans le domaine de la formation de cadres nationaux pour l'indbstrie,
l'agriculture, la science et la culture, par l'octroi de possibilit6s d'6tudier dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur et secondaire sp6cialis6s, ainsi que de
suivre des cours postuniversitaires.

Article IV. 1. Afin d'encourager les 6changes d'6tudiants, les Parties
contractantes, dans la mesure de leurs possibilit6s, s'attribueront mutuellement
un nombre d6termin6 de bourses d'dtudes et faciliteront aux ressortissants de
I'autre Partie l'acc~s aux 6tablissements d'enseignement ou aux centres
scientifiques de leur pays pour y 6tudier on s'y perfectionner.

2. Les Parties reconnaitront mutuellement les dipl6mes de fin d'6tudes et les
grades universitaires d61ivr6s ou conf6r6s en URSS et dans la R6publiqe
d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe, compte tenu de leur niveau; A cette fin,
elles entameront sans retard des n6gociations et signeront un protocole relatif i
I'6quivalence des dipl6mes et des grades universitaires.

Article V. Les Parties contractantes favoriseront des 6changes d'enseig-

nants et, 6galement, de chercheurs et de sp6cialistes du domaine culturel pour

Entr6 en vigueur le 5 octobre 1976, par la signature, conformement A I'article XVI, paragraphe I.
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travailler dans les 6tablissements d'enseignement et les centres scientifiques ou
culturels, faire des conf6rences ou des cours, ainsi que pour y rassembler et
6tudier de la documentation conform6ment aux programmes 61abor6s par les
scientifiques des deux pays.

Article VI. Les Parties, chacune dans la mesure de ses possibilit6s,
encourageront l'dtude de la langue, de ia culture et de la litt6rature de l'autre pays
dans les 6tablissements d'enseignement et les instituts scientifiques correspon-
dants de leur pays.

Article VII. Afin de faire connaitre A chacun de leurs peuples la culture de
l'autre pays, les Parties contractantes feront venir des ensembles musicaux, des
troupes th6itrales et des solistes, organiseront des expositions photographiques et
artistiques et des conf6rences, favoriseront la projection dans leur pays de films
de l'autre Partie et aideront A la vente et A l'achat de films de l'autre Partie et A
l'organisation de festivals ou de semaines du cin6ma.

Article VIII. Les Parties contractantes encourageront les 6changes de
publications concernant la science, l'ducation, la m6decine, la technique, la
litt6rature, et l'art entre les biblioth~ques nationales et les autres institutions
scientifiques, artistiques et culturelles; elles 6changeront des plans et des
programmes d'6tude, des manuels et des ouvrages de p6dagogie et de m6thode.

Article IX. Le Parties contractantes sont convenues de cr6er les conditions
les plus favorables A la traduction et A la diffusion des livres, brochures et revues
6dit6es par l'autre Partie contractante dans le domaine de la science, de
l'dducation, de ]a sant6, de la culture et des arts.

Article X. Les Parties contractantes encourageront par tous les moyens la
coop6ration dans le domaine de la radio-diffusion et de la t616vision par les
6changes entre les deux pays de programmes radiophoniques et de t616vision,
d'enregistrements musicaux, par les dchanges de films documentaires et de
vulgarisation scientifique et de films 6ducatifs.

Article XI. Chacune des Parties contractantes encouragera la coop6ration
entre les organisations sportives des deux pays dans l'int6ret du sport en g6n6ral
et dans le but d'organiser des comp6titions sportives entre les deux pays.

Article XII. Compte tenu de ia grande importance du tourisme s'agissant de
connaitre la vie, le travail et la culture des peuples, les Parties encourageront les
voyages touristiques et se preteront tout le concours possible dans ce domaine.

Article XIII. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement des
relations culturelles et scientifiques entre les organisations non gouvernementales
des deux pays.

Article XIV. En vue de r6aliser le pr6sent Accord, les Parties 6tabliront et
coordonneront en commun, par la voie diplomatique, des programmes annuels ou
biennaux comportant des mesures concretes d'6changes culturels et scientifiques.

Article XV. Les questions financiires relatives A la r6alisation du pr6sent
Accord seront r6gl6es dans chaque cas particulier d'un commun accord entre les
deux Parties.
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Article XVI. 1. Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e ind6termin(e
et entrera en vigueur A dater du jour de ia signature. II peut 8tre modifi6 ou
compl6t6 par accoid mutuel entre les Parties.

2. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6noncer le prdsent
Accord moyennant pr6avis 6crit de six mois A I'autre Partie.

FAIT ? Moscou le 5 octobre 1976, en double exemplaire en langues russe et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des Rpubliques

socialistes sovi6tiques:
[L. ILITCHEV]

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique d6mocratique

de Sao Tom&et-Principe:

[ALDO DO ESPIRITU SANTO]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIUEHH4E ME)KAY COI03OM COBETCKHX
COUHAJIHCTWHIECK4X PECHFBYI14K 14 PECHYBJI4-
KOH FAHA

rIpaBHTejibcTho CoFo3a COBeTCKHX CoiiHaIHCTHecKHx Pecny6nIK H
flpaBHTetbcTBo Pecny6iinu4 FaHa,

cTpeMACb ic gaJiHerineMy pa3BMTHIO H yKpenJIeHHO TOprOBbX OTHOneHHHf
Mex -,y o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHoBe paeHCTBa H B3aHMHOA Bbirogbi,

AoroBopmAHcb 0 HHweciegymumeM:

Cmambt 1. B qeJIAx cogeiCTBHA H o6ierqeHA ToprOBAH MewgIy COO0M
COBeTCKHX CotHaAHCTH~ecKHx Pecny6jiHK H Pecny6j1HKoi FaHa o6e
)IOroaapHiaiHneCA CTopOHbl B3aHMHo npeglOCTaaBAIOT gpyr gpyry pe CHM
HaH6ojiee 6naronpHlTCTyeMofi Halmm HO BceM, ITO KacaeTCit ToprOBJIH Mewfy
o6eMH cTpaHaMH.

BbmeyKa3aHubie nomoweHMA He pacnpocTpaHIOTCit Ha:

a) TOBapbI, HMnOpTnpyeMme H3 CCCP, HO npOHCXOAAugHe H3 cTpaH, KOTOPbIM He
npegOCTaBieH peHCM HaH6onee 63aronpHATCTByeMoAi HaijHH B Pecny6mKe
FaHa, a TaKlote TOBapbl, HMnOPTHpyeMb1e H3 Pecny6unHK FaHa, HO
npoHCXogtume 13 cTpaH, KOTOPbIM He nipegocTaBi1eH pexcHM HaH6oJiee
6naronpTCTByeMori HaHH B CCCP;

6) npeHMyulecTBa, KOTOpb1e OjHa H3 JorOBapHBaaOIuHXCS CTOpOH npegocTaBana
Hi1 MOweT npegoCTaBHTb cocegHHM C Hef cTpaHaM B geAAx o6AerqeHlHs
npHrpaHHqHOA TOprOBAH;

O) npeHMynecTBa, BbITeKaioiiAHe H3 yqaCTHA B TaMOweHHOM COIO3e A 3oHe
CBO60gHOi TOprOB H, IAeHOM ICOTOphIX ABJaISeTCA HAH1 MoweT CTaTb B
6yXgymeM OAHa H3 aoroBapHBaiouAHXCA CTOPOH.

CmambA 2. HMnOpT H 3KCHOPT TOBapOB 6ygeT ocygecTBAITbCA B
COOTBeTCTBHH C nonoweHHIMH HaCTOsmero CoriiameHHAs H ge cTBo MHmH B
CCCP H Pecny6nice FaHa 3aKOHaMH H nOCTaHoajieHHIMH B OTHOmeHH
HMHopTa, 3KCnOpTa H BaJIOTHOrO KOHTPOJI1.

KoMneTeHTHbie opranbI o6enx cTpaH 6ygyT Bb1gaBaTb 6ecnpenIsTCTBeHHo,
Korg-a 3TO 6 ygeT Heo6xogHMO, HMnOPTHbIe H 3KCnOPTHbe 1HiAeLH3HH Ha TOBapbi,
KOTOpbie 6ygyT npegMeTOM TOprOBJTH.

CmambA 3. KOHTpaKTbI Ha HMnOPT H 3KCnOPT TOBapOB B COOTBeTCTBHH C
HaCTOAgHlM CornameHieM 6 ygyT 3aKiiioqaTCi Me>Kgy COBeTCCHMH BHeHIHeTOp-
rOBbIMH OpraHH3ajHsMH, C OgHOA CTOpOHbI, H raHCKHMH q)H3HecKHMH H
10pHAH'ecKHMH 3iHLaMH, ynOAHOMOxieHHbMH no 3aKOHaM Pecny6iirn FaHa
BeCTH BHeHIOIO ToprOBJI O, C gpyrOR CTOpOHbI.

Cmambt 4. Ha TOBapbi, ABAAiouigeCA flnpegMeTOM TOproBAH B paMKax
HaCTOniuiero CorAaUieH, 6ygXyT yCTaHaBAHBaTbCA TeyLqHe iteHbi OCHOBHbIX
MHPOBbIX PbIHKOB no TaKHM ToBapaM.
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)QuIS TeX TOBapOB, Ha KOTOpbme He Mo)KeT 61aTb ycTaHOB1eHa TaKaAM teHa,
6ygLyT flpHMeHATbCA KOHKypeHTHbie LteHbI Ha aHaJlOCHqHbie ToBapbi nogo 6 HOrO
KaqecTBa.

Cmamba 5. Bce nnaTe)KH Mexcgy COiO3OM COBeTCKHX CoqHanHCTH'eCKHX
Pecny6InHK H Pecny6niHKOA FaHa 6ygyT I'IpOH3BOgHTbCA B njo6o cBo6ogHo
KOHBePTHpyeMoA BajiroTe B COOTBeTCTBHH C BaJiIOTHbIM 3aKOHOIgaTeJnbCTBOM,
rjeHCTByJOIIHM B KawKgor H3 cTpaH.

Cmamb' 6. 06e aoroBapHBaioamecm CTOpOHbl 6yxyT cogerICTBOBaTb
pa3BHTHIO TpaH3HTHOrI TOpFOBJIH qepe3 CBOH cTpaHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH
H rOCTaHoBjieHHAMH, cyWeCTBYlOIAHMH B KawgfOfi H3 cTpaH B OTHOHJeHHH
TpaH3HTHblX TOBapOB.

Cmambt 7. B ueuiix pa3BHTHA TOprOBJIH MexKJgy o6eHMH cTpaHaMH
,ToroBapHBaou.qHecA CTopOHbl 6ygyT oKa3bIBaTb gpyr jgpyry cogIeCCTBHe B
OTHOU1eHHH yqaCTHA B ToproBbX ApMapKax, npoBOgHMbIX B KawgOfi H3 cTpaH, H B
opraHH3aaHH nOCTOAHHbIX HnH BpeMeHHbiX BbiCTaBOK Ha YCJIOBHAX, KOTOpbie
6yyT cornacoaHbi Me)KIY KoMneTeHTHbIMH opraHaMH Kamcgoi H3 cTpaH.

CmambA 8. IpH co6 uoxgeHHH 3aKOHOB H nIOCTaHoBJIeHHfi, geriCTBYIOmHX B
Kawrgoi H3 cTpaH, cnegynouHe npegMeTb1 6ygyT oCBo6oxcaTbCa OT TaMo-
>4eHHbX IIOm]IJHH, HaJIorOB H npoqx c6opoB aHaTorwqHoro xapaKTepa:

a) o6paab1 TOBapOB, npoHCXoA~igHe H3 TeppHToPHH gIpyrorl RoroBapHBa-
toigeicA CTOpOHbl, Be HMef0U4He KOMMepqeCKOrl CTOHMOCTH, npfH YCJOBHH,
eciH OHH 6ygryT HCnOJlb3OBaHbl AJ1A noyeHHA 3aIa3OB Ha COOTBeTCTBYIOmele
TOBapbi H He 6yXgyT npoaHb;

6) peKjiaMHbie MaTepHanbi, TaKHe KaK KaTaJhorH, nper4CKypaHTbl, npocneKTb1 H
T. A., OTHOCAMUHeCA K ToBapaM;

e) npegIMeTbi H TOBapbI, npegia3Haembie AAA MpmapoK H BbICTaBoK, npH
yCJIOBHH, ecJiH TOnbKO OHH He 6ygyT npogaHbl;

z) npegMeTbi H M aTepnaHJI, BpeMeHHO BBeeHHbIe IA peMOHTa H nepepa6oTKH;

3) HHCTpyMeHTbl, MaLmHHbI H npH6opbi, HcnoJ6byeMbie IAA c6opKH H MOHTa>KIa
o6opyX oBaHHa, npH YCAOBHH Hx o6paTHorO BbIBo3a.

CmambR 9. Toaapbi, ABnA1MujHecM npegMeTOM HMnopTa H aHcnopTa MexcAy
CCCP H Pecny6nHKoi FaHa no HaCTOmeMy CornameHHlo, MOrYT 6bITb
pe3KCHOPTHPOBaHbI B TpeTbH cTpaHbI TO.JIbO C npegqapHTe~noro nHcbMeHHOro
pa3pemeHHA, BbigIaBaeMoro KoMneTeHTHbMH opraHaMH cTpaHbI 3KCnopTepa.

Cmamb 10. Toproable cyga KaKgofi H3 cTpaH C HaxoMIaHMHCA Ha 3ThX
cygiax rpy3aMH 6ygyT nOnb3OBaTCA peWKHMOM HaH6ojiee 6naronpHATCTyeMofA
HanHH BO BceM, MTO KacaeTCA c6opoa H AbrOT nPH BXoIge B nOPTbI H Bbixoge H3
HOPTOB H yCJIOBHAI npe6bIBaHHA B nOpTax gpyroFi cTpaHEI.

AoroeapBaaoIuHecA CTOpOHbi 6ygyT cnoco6cTaoBaTb 6onee TeCHOMY
CoTpyIHHqecTBy B o6iacTH MOPCKoFO cy0oxoRCTBa. Bce gpyrHe BOnIpOCbI, He
yperyJJHPoBaHHbIe B HaCTORigeri CTaTbe, BKInIOqaAl BOHPOC 0 Ka6oTa>KHOM
njiaBaHHH, MOFYT 6 bITb IIpegMeTOM oTgenJbHorO coriiauIeHHA 0 MOPCKoM
cyAoxoCTBe.
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CmambAR 11. Bce CflOpbJ, OTHOCM.HeCA K TOprOBbiM cgeniKaM, 3arKmio-
qeHHbIM MewKgy COBeTCKHMH BHetUHeTOpTOBbIMH opraHH3aHAMH H raHCKHMH
(bH3HqeCKHMH H IOpHgHqeCKHMH JIHgaMH, 6ygyT pa3peluaTEc MHPHbIM niyTeM;
B cjiymae HegOCTHweHHR [OrOBOpeHHOcTH 0 MHPHOM yperyIlpOBaHHH
OHH OAnewKaT pa3peIueHHO B ap6HTpaiKHOM nOpMgKe.

)1oroBapHBaIoUiHeCAI CTOpOHbi ripHMYT 3aBHcsIIIHe OT HHX Mepbl, qTO6bI
lioJ10)KeHHe 0 TaKOM paCCMOTpeHHH cnopoe 6bijio BKJIIOtIeHO B KOHTpaKTbl,
3aKJIMqaeMbie B COOTBeTCTBHH C HacTOAMHM CoriaweHHeM.

CmambA 12. bo npegiowenHHM OJRHOf H3 ,TorOBapHBaoI4HXCA CTOpOH
npegCTaBHTejiH CTopoH 6ygyT BcTpeqaTbCA B MocKBe HnH AKKpe AJf npOBepKH
xox[a Bb/IfOJIHeHHA HaCTOSIIIero Corn.auleHH i H BbIpa6OTKH, B cJIyqae
Heo6xogHMOcTH, COOTBeTCTByIOLIIHX peKOMeHgaiAHA.

CmambA 13. no HCTeqeHHH CpOKa geHCTBHA HaCTO$ILnero CorameHHAl erO
HOCTaHOBJIeHHA 6yxgyT nPHMeHATbCA KO BCeM KOhTpaKTaM, 3aKJIIoqeHHbIM B
nepHog ero geACTBHM H He HCHOJIHeHHbIM HOJIHOCTbO K MOMeHTy HCTeqeHHA
cpoKa geAiCTBHA CorameLHa.

CmambA 14. HacToqigee CornameHHe noA.J1e>KHT paTH4)HKaIXHH HJIH

ogo6peHI4O B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyIHOHHOIf npoIegypoH Ka)>KA0H H3
}joroBapBmaIa HxcA CTOPOH H BCTYnHT B CHJIy B geHb, xorga ToroBapHBai-
uAHeCA CTOpOHbI HOATBep AT flyTeM o6MeHa HOTaMH, -ITO OHO 6bIulO
paTHd)HIJHpOBaHO HJMl oXo6peHO.

CmambA 15. HacToAilee CorameHiie 6ygeT XefiCTBoBaTb B TeqeHHe 5 J1eT
C gaTbI ero BCTynJeHHA B cHAy H 6ygeT B ga~bHerumeM BO3o6HOBJIATbC Ha
rjocAiegymiHe 1AByXrogHxHbie nepHogbi, eCJIH HH OgHa H3 CTOpOH He cgenaeT
HHCbMeHHOFO 3aABJIeHHA Apyrorl CTOpOHe 0 CBOeM HCenaHHH npeKpaTHTb ero
IgeACTBHe C npegynpexcgeHHeM 3a TPH MecAsia 9o HCTeqeHLHA COOTBeTCTByMOiUFo
cpora XgefCTBHA CornalmeHHA.

Cmamb. 16. C gaTbl BCTYrIIeHHA B CHAY HaCTOrnero CornameHHA
npeKpauaEOT CBoe gericThe coBeTCKo-raHcKlfe gojrocpo4Hoe ToproBoe Co-
rnalmeHne H Rojrocpoxlnoe -lHaTeWHoe CornameHHe OT 4 HaM6pA 1961 roga H
BCe aOnO-rIHeHHR, BHeCeHHbIe B 9TH COr-ameHHA.

COBEPUIEHO B Aricpe 28 OKTA6pAl 1976 roga B ABYX nOJtJIHHHbIX
3K3eMrIAApax, KaWtblfi Ha pyCCKOM H aHrHACKOM As3bIax, npHneM o6a TeKCTa
HMeFOT OAHHaKoBYa CRAY.

[Signed-Signg]
2

Ho ynOJIHOMO4HFO Ho YHOJIHOMOMH1O
HpaBHTeAbcTBa Co03a COBeTCKHX HpaBHTeAbcTa Pecny6uIH

ColHaY1HCTHqecKHx Pecny6inH: FaHa

[Signed-Signf]'

Signed by V. Ozhogin-Signd par V. Ozhogine.
2 Signed by S. K. Dzang-Signd par S. K. Dzang.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF GHANA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic
of Ghana.

Aiming at further development and strengthening of trade relations between
the two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article L In order to promote and facilitate trade between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Ghana, the two Contracting Parties
shall reciprocally grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries.

The above-mentioned provisions shall not apply to:

(a) Goods imported from the USSR but originating from countries which do not
enjoy most-favoured-nation treatment in the Republic of Ghana, as well as
goods imported from the Republic of Ghana but originating from countries
which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the USSR;

(b) Advantages which either Contracting Party has granted or may grant to
neighbouring countries to facilitate frontier traffic;

(c) Advantages resulting from customs unions or a free trade area to which either
Contracting Party is or may become a party in future.

Article 2. Import and export of goods shall be carried out in accordance
with the provisions of this Agreement and in conformity with the import, export
and foreign exchange laws and regulations in force in the USSR and the Republic
of Ghana.

The competent authorities of both countries shall freely grant, whenever
necessary, import and export licences for goods which shall be the subject of
trade.

Article 3. Contracts for import and export of goods within the framework
of this Agreement shall be concluded between Soviet foreign trade organisation[s],
on the one hand, and Ghanaian physical and juridical persons authorised under
the laws of the Republic of Ghana to conduct foreign trade, on the other hand.

Article 4. Prices for goods which are the subject of trade within the
framework of the Agreement shall be current prices at the principal world markets
for such goods. Goods for which no such price could be established shall be
valued at competitive prices for corresponding goods of similar quality.

Article 5. All payments between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Ghana shall be effected in any freely convertible currency in
accordance with foreign exchange laws in force in either country.

Article 6. The two Contracting Parties shall promote the development of
transit trade through their countries in accordance with the laws and regulations
existing in either country regarding transit of goods.

Came into force on 17 January 1977, the date on which the Parties, by an exchange of notes, had confirmed its
approval in conformity with their constitutional procedures, in accordance with article 14.
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Article 7. In order to promote trade between the two countries the
Contracting Parties shall assist each other in their participation in trade fairs to be
held in either country, and in the organisation of permanent or temporary
exhibitions on terms to be agreed upon between the competent authorities of
either country.

Article 8. Subject to the laws and regulations in force in either country, the
following articles shall be exempt fromcustoms duties, taxes and other charges of
similar nature:

(a) Samples of goods originating from the territory of the other Contracting Party
of no commercial value provided they are used for obtaining orders for
respective goods, and are not meant for sale;

(b) Advertising materials such as catalogues, price lists, prospectuses, etc.,
relating to goods;

(c) Articles and goods intended for fairs and exhibitions unless they are sold;

(d) Articles and materials temporarily imported for repairs or processing;

(e) Tools, machines and instruments used for assembly and erection of equipment
provided they are re-exported.

Article 9. Goods, which are the subject of imports and exports between the
Republic of Ghana and the USSR under this Agreement, may be re-exported to a
third country only with prior approval in writing by the competent authorities of
the exporting country.

Article 10. Merchant ships of either country and their cargoes shall enjoy
the most-favoured-nation treatment in all matters concerning dues and privileges
incidental to entry, exit and stay in the ports of either country.

The Contracting Parties shall promote closer co-operation in the field of
shipping. Any outstanding matters not covered in this article, including coastal
shipping, may be the subject of a separate Maritime Agreement.

Article 11. All disputes relating to commercial transactions concluded
between Soviet foreign trade organisations and Ghanaian physical and juridical
persons shall be resolved amicably, failing which they shall be settled by
arbitration.

The Contracting Parties shall take appropriate steps to ensure that such a
provision on settlement of disputes is made part of contracts to be concluded
under this Agreement.

Article 12. At the request of either Contracting Party, representatives of the
Parties shall meet either in Moscow or Accra to review the progress of this
Agreement and to work out recommendations, as appropriate.

Article 13. The provisions of this Agreement shall apply after its expiry to
all contracts concluded during its validity but not fully executed prior to the
expiry of this Agreement.

Article 14. The present Agreement is subject to ratification or approval in
accordance with the constitutional procedure of either Contracting Party and shall
come into force on the date the Contracting Parties confirm by exchange of notes
that it has been ratified or approved.
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Article 15. The present Agreement shall be valid for a period of 5 years
from the date of its coming into force and shall thereafter be automatically
renewed for successive periods of 2 years unless either Contracting Party gives
notice in writing of its intention to terminate it to the other at least three months
prior to the relevant expiry date.

Article 16. On coming into force of this Agreement, the Soviet/Ghanaian
Long-term Trade Agreement' and Long-term Payments Agreement2 of
November 4, 1961, and all amendments thereto shall cease to apply.

DONE in Accra on October 28, 1976, in two original copies, each in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed-Signf]3

[Signed-Signg]4

For the Government
of the Republic of Ghana

United Nations, Treaty Series, vol. 437, p. 213.
Ibid., vol. 655, p. 181.

3 Signed by V. Ozhogin-Sign6 par V. Ozhogine.
4 Signed by S. K. Dzang-Sign6 par S. K. Dzang.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RE PUBLIQUE DU
GHANA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tiques et le Gouverne-
ment du Ghana,

Dsireux de d~velopper davantage et de renforcer les relations commerciales
entre les deux pays .sur une base d'6galit6 et d'avantages r~ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. En vue de promouvoir et de faciliter les 6changes
commerciaux entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la
R~publique du Ghana, chacune des Parties contractantes accordera A l'autre le
traitement de la nation ]a plus favoris~e pour tout ce qui concerne les 6changes
commerciaux entre les deux pays.

Les disp6sitions de l'alin6a qui precede ne s'appliquent pas:

a) Aux marchandises import~es de I'URSS mais originaires de pays qui ne
b~n~ficient pas en R~publique du Ghana du traitement de la nation la plus
favolis~e, ainsi qu'aux marchandises import~es de la R~publique du Ghana
mais originaires de pays qui ne b~n~ficient pas en URSS du traitement de la
nation la plus favoris~e;

b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera dans
I'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) Aux avantages d~coulant de I'appartenance de l'une ou I'autre Partie
contractante A une union douani~re ou A une zone de libre 6change.

Article 2. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront
conform~ment aux dispositions du present Accord et aux lois et r~glements
relatifs A l'importation, A l'exportation et au contr6le des changes en vigueur en
URSS et en R~publique du Ghana.

Les autorit~s comptentes des deux pays d~livreront sans difficult6, quand
cela sera n6cessaire, les licences d'importation et d'exportation pour les
marchandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux.

Article 3. Les contrats pour l'importation et I'exportation de marchandises
dans le cadre du present Accord seront conclus entre les organisations sovi6tiques
de commerce ext~rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales
ghan~ennes autoris~es par la legislation de la R~publique du Ghana A effectuer des
operations de commerce ext~rieur, d'autre part.

Article 4. Les prix des marchandises qui feront l'objet des 6changes
commerciaux dans le cadre du present Accord seront les prix mondiaux pratiqu~s
sur les principaux marches pour les marchandises en question. Les marchandises
pour lesquelles il n'existe pas de tels prix sont 6valu6es A des prix concurrentiels
sur la base du prix de marchandises comparables de qualit6 similaire.

Entr6 en vigueur le 17 janvier 1977, date A laquelle les Parties, par un 6change de notes, avaient confirm6 son
approbation selon leur, procedures constitutionnelles, conformdment A Yarticle 14.
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Article 5. Tous les paiements entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique du Ghana seront effectu6s dans une monnaie
librement convertible, conform6ment A la r6glementation sur le contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Les deux Parties contractantes encourageront le d6veloppement
des 6changes commerciaux en transit dans leur pays, conform6ment aux lois et
r~glements concernant le transit des marchandises en vigueur dans ceux-ci.

Article 7. Afin d'encourager le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commerciales
qui se tiendront sur le territoire de I'une d'elles et l'organisation d'expositions
permanentes ou temporaires par l'une d'elles sur le territoire de l'autre, sous
r6serve des modalit6s que les autorit6s comptentes des deux pays auront fix6es
d'un commun accord.

Article 8. Sous r6serve des lois et r6glements en vigueur dans les deux pays,
les articles suivants sont exempt6s de droits de douane, taxes et autres
impositions de nature similaire:

a) Echantillons de marchandises import6s du territoire de l'autre Partie
contractante sans valeur commerciale, A condition qu'ils soient utilis6s pour
obtenir des commandes et ne soient pas destin6s A la vente;

b) Mat6riel publicitaire tel que catalogues, liste de prix, prospectus etc.,
concernant les 'marchandises;

c) Articles et marchandises destin6s A des foires ou des expositions A moins qu'ils
ne soient vendus;

d) Articles et 6quipements import6s temporairement aux fins de r6paration ou de
traitement ;

e) Outils, machines et instruments destin6s au montage et A l'assemblage de
mat6riels, A condition qu'ils soient r6export6s.

Article 9. Les marchandises sovi6tiques et les marchandises ghan6ennes
livr6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ne pourront tre
r6export6es dans un pays tiers sans l'assentiment pr6alable et 6crit des autorit6s
comp6tentes du pays exportateur.

Article 10. Les navires marchands de chacun des deux pays ainsi que les
cargaisons se trouvant A leur bord, b6n6ficieront, A l'entr6e et A la sortie des ports
de l'autre pays et lors de leur s6jour dans ces ports, du traitement de la nation la
plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits et privileges.

Les Parties contractantes encourageront le renforcement de la coop6ration
dans le domaine des transports maritimes. Toutes les questions qui ne sont pas
envisag6es dans le present article, y compris les transports c6tiers, pourront faire
l'objet d'un accord maritime distinct.

Article 11. Tous les diff6rends relatifs aux transactions commerciales
conclues entre les organisations sovi6tiques de commerce ext6rieur et les
personnes physiques ou morales ghan6ennes seront r6gl6s A l'amiable, ou A d6faut
par l'arbitrage.
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Les Parties contractantes prendront les mesures appropri6es pour qu'une
disposition relative au r~glement des diff6rends analogue A la disposition
ci-dessus, soit incluse dans les contrats conclus dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 12. A la requete de l'une des Parties contractantes, des
repr6sentants des Parties se r6uniront soit A Moscou soit A Accra pour examiner
les progr6s accomplis dans l'application du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant,
formuler des recommendations.

Article 13. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en
vigueur mais qui n'auront pas W pleinement ex6cut6s A la date de son expiration.

Article 14. Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 ou approuv6 conform6ment
A ]a proc6dure constitutionnelle de chaque Partie contractante et il entrera en
vigueur A la date de l'6change de notes par lequel les Parties contractantes
confirmeront qu'il a 6t6 ratifi6 ou approuv6.

Article 15. Le pr6sent Accord sera valide pendant une p6riode de cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur et il sera, A l'expiration de ladite
p6riode, prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives de deux
ans A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie,
au moins trois mois avant ]a fin de la p6riode de deux ans en cours, son intention
de le d6noncer.

Article 16. A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord
commercial A long terme entre I'URSS et le Ghana' et l'Accord de paiements A
long terme entre I'URSS et le Ghana 2 du 4 novembre 1961 et tousles protocoles y
relatifs deviendront caducs.

FAIT A Accra, le 28 octobre 1976, en double exemplaire, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique du Ghana

socialistes sovi6tiques:

[V. OZHOGINE] [S. K. DZANG]

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 437, p. 213.
Ibid., vol. 655, p. 181.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KY IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COI_1HAJIHCTHMECKHX PECI-YBJIHK H fPABH-
TEJIbCTBOM HAPO)RHOI4 PECHIYBJIHKH BOJIFAPHH 0
KYJIbTYPHOM 14 HAYIHOM COTPY)IHHqECTBE

rIpaBHTenbcTmo Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHxeCKHX Pecny6HK H
IlpaBHTeibCTBO HapOHOA Pecny6iHKH EouirapHH,

HCXOJA H3 HepyHiHMOr 6paTcKofl Xgpyw6bi Me gy KoMMyHHcTHieCKOri
napTnerl CoBeTcKoro Coo3a H Bonrapciori KOM.MyHHCTHmeCiOc napTHerl,
COIO3OM COBeTCKHX COiAHaniHCTHxeCKHX Pecny6HK H HapogiHofi Pecny6nHIOii
BoJnrapHefl, Me,)Kgy coBeTCKHM H 6onrapcKHM HapogaMH,

geAcTByA B COOTBeTCTBHH C ixeJIAMH H npHHLtHnaMH JoroBopa o gpyK6e,
COTpyAHHiecTse H B3aHMHOrl fOMOmmH Metcgy C003OM COBeTCKHX COlAHaAHCTH-
4ecKHx Pecny6mK H HapogHofI Pecny6rHKoi BonrapHei, nognHcaHHoro B
CO4HH 12 MaA 1967 roga,

cTpeMACb K IanibHernueMy pa3BHTHIO H yKpenJIeHHio eAHHCTa H BCeCTOpOH-
Hero CoTpygHHqecTha Me)Ky CCCP H HPB Ha OCHOBe npHHHInOB MapKCH3Ma-
AeHHHH3Ma H CORHaJHCTHqeCKoro HHTepHagHOHa~lH3Ma H B COOTBeTCTBHH C
KopeHHbIMH HHTepecaMH CTpOHTeJIbcTBa KOMMyHH3Ma H CO[jHaJIH3Ma B o6eHX
cTpaHax,

6ygymH y6e:cICeHHblMH B TOM, qTO Ky~JbTypHoe H Hay'qHoe COTPYAHHmeCTBO
CJIy:KHT 3THM ueJIMM, HrpaeT Ba2KHylO PO~lb B ge-Tie C6JIH eHHA COBeTCKOFO H
6oArapcKoro HapOgOB H BeeT K B3aHMHOMY o6oralgeHHIO CO.HmaJiHCTHmeCKHX
HaIHOHaJIbHbIX KyJIbTyp HapogOB O6eHX 6paTCKcHX cTpaH,

HCXOJIM H3 upOrpeCCHBHbIX TpaHIA BeKOBOFO o6ueHH-A MeAK(y ByMA

HapogaMH, pe3yYAbTaTOB MHoroJIeTHHX KyJ11bTYpHbIX H HaymHbIX CB513efi Megy
o6eHMH CTpaHaMH H, onHpaACb Ha HOJInKHTeJbHbIIH OnbIT, HaKofleHHbir ipH

BbIIIOJIHeHHH CoranameHHA 0 KyJIbTypHOM H Hay'qHOM COTpyAHH4eCThe Mew)y
CO13OM COBeTCKHX ComaJ1HCTHxieCKHX Pecny6HK H HapoAHOfA Pecny6HKOfi
BonrapHefi, nognHcaHHorO B COjbHH 19 HiomA 1966 roga,

npeHCIOJIHeHHbie peUIHMOCTH nOCieg~OBaTeJbHO ocyUIeCTBJIMTb nPHHIRHnbl H

AoroBopeHHOCTH, 3abHKCHpOBannbie B 3a1.ruoqHTenbHoM aKTe CoBemaHHs rb
6e3onacHOCT H CoTpyXgHHmeCTBY B EBpone,

cTpeMCb nyTeM pa3BHTH B gyCTOpOHHero KYJybTypHoro H HayqHOrO

COTPYgHHiecTha BHeCTH CBOA BKmag B Aeno pa3pAAKH H yKpenneHH MHpa,

BbipawaA rOTOBHOCTh H KeJiaHHe H B 6ygyIeM B gyxe yKpennieHHA xpyAc6bi,
egnncTa H CoTpyAHHqeCTha MewKy oO6eHMH cTpaHaMn, ygeJIAlTb Heociia6Hoe
BHnMaHme BCeCTOPOHHeMy yrny6neHH[o H nOBbIuIeHHIO 34FcFeKTHBHOCTH KyJIb-
TYPHbIX H HayqHbix CBA3eA Mew)y COo3OM COBeTCKHX COUHajIHCTaqeCKHX
Pecny6HK H Hapo~aofA Pecny6HKOfi BoirapHeii,

cormacHimch 0 Hn)ecnegyigeM:

CmambR 1. ,IoroBapHBaoIuHecA CTOpOHb 6ygyT BceMepSo cogeficTmo-
BaTb gajibHeHUmeMy pa3BHTHIO B3aHMHOrO COTpyAHHqeCTBa H o6MeHy OflbITOM B
o6nacTl HayKH, o6pa3osaHKA, HpOCBeueHHA, jiHTepaTYPb1 H HcKyccTBa, KHHO,
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ie'qaTH, paAHO, TeJIeBHgeHHst, KyJIbTypHO-IpoCBeTHTeJmbHoH pa6OTI, TypH3Ma,
39paBooxpaHeHHm, qcH3H'eCKOfi KyJIbTypmb H CnopTa.

CmambA 2. AoroBapHBaIOIUHeCsI CTOPOHb 6 yXAyT HcflOJlb3OBaTb KaHaJIbi
Ky~JbTypHOFO H HayqHOFO COTpyAHHmeCTBa B Igeimix nponaraHgbi MapKCHCTCKO-
JIeHHHCKOFO MHpOBO33peHHAt, MHpOJIO6HBOH BHeHJHeH IOnIHTHKH cTpaH COIUH-
aJIH3Ma, WHHpOKOrO O3HHKOMJIeHH3 TPYALRHXCI o6eHx CTpaH C ![OCTH>KeHHAMH H
OnbITOM KOMMyHHCTHtieCKOrO H COLgHaJIHCTHteCKOrO cTpoHTeJIbcTBa,
BaXCHeHIWHMH napTHHHbIMH peweHHAIMH H C npaKTHqeCKOH ,]eaITeJIbHOCTbIO
K1ICC H IKr no yKpenieHHIO H CoBepIIIeHCTBoBaHHIO COBeTCKo-6OJrapCKoro
COTpyAHHieCTBa B HOA1HTHmeCKOA, 3KOHOMHqeCKOA, HayHO-TeXHHXeCKOrf, KyJyb-
TypHOA H JgpyrHx o611aCTsX, HanpaBJIeHHOri Ha gaibHertwee c6ntlteHHe
coBeTCKOrO H 6onrapcKoro HapogoB.

KoMneTeHTHble BegOMCTBa H opFaHH3aiHH o6eHx CTpaH o6ecrIeqaT EXOJ1XC-
Hylo dcJ4eKTHBHOCTb HCnOJIb3OBaHHI B 3THX 1ueJIAX cpegcTB MaccoBo*

HH4OpMaUHH H 6ygyT pa3pa6aTbBaTb H OCyLueCTBJIATb MepOnPHATH1 no
BOCnHTaHHIO TpyAAUIHXCA B gyxe gpy)K6bi MewgCy COBeTCKHM H 6orapCKHM
HapOgaMH, HiaTpHOTH3Ma H CouAHaJIHCTHeCKOrO HHTepHaAHOHaJIH3Ma.

CmambA 3. AorOBapHBaioLLtHeCA CTOpOHb1 6yAyT OKa3bIBaTb coie]icTBe
BCeCTOpOHHeMy pa3BHTHIO CoTpyxAHHqeCTBa, pacIIHpeHHFO H yrjny6ijeHHbO
HeriocpeCTaeHHbIX CBSI3erI Mewicy AKa)IeMHAMH HayK, HaylHbIMH yqpexcJeHH-
AMH H opraHH3aWHAMH o6eHx CTpaH.

3TO CoTpyg[HHqeCTBO, HaipawieBHHoe Ha ycneuuHoe petmeHe 3a~aq KOMMy-
HHCTHqeCKOFO H COgHaJIHCTHxeCKOrO CTpOHTej1bCTBa B o6eHx cTpaHax, C yqeToM
Me)cgIyHapORHoro COAHaJ]HCTHxeCKoro pa3geieHHA Tpyqa, 6ygeT ocyinecTBJsTb-
CA nyTeM:

- HIHPOKOA KoorepagHH H cneLAHaJIH3atHH i pH ocymLeCTBJIeHHH HCcJIeJOBaHH1 B
pa3lHwqHbIX O6JIaCTAtX HayKH Ha 9[ByCTOpOHHeri, MHOFOCTOpOHHeA OCHOBe, a
TaKICe B paMKax C3B;

- COBMeCTHOH pa3pa6OTKH aKTya.JbHbIX npo6eM pa3BHTHA o6ujecTBeHHbIX
HaYK H, npe>Kge Bcero, OTHOCAMHXCA K TeOPHH H npaKTHKe KOMMyHHCTHxe-
CKOFO H COLHaJIHCTHqeCKOrO CTpOHTejbCTBa B o6emx cTpanax, a TaY,)Ke
HanpaBJieHHbIX Ha yCHJIeHHe HaCTYlaTeJIbHblX HO 3HIHAI CoLraniH3Ma B
Hgeo OrHqeCKOM HpOTHBO6OpCTBe X[BYX COIJHaJIbHbIX CHCTeM;

- opraHH3aUHH COBMeCTHbIX HayqHO-HCCjeroBaTejibcKHx HHCTHTYTOB, Hayq-
HbIX a6opaTopIPi, pa6oHx rpynn H cMeuaHHbIX KOMHCCHA C gemio
HaH6ojiee 3cJdceKTHBHOrO HpoBegeHHA Hay4HbIX HcCJeAOBaHHH no TeMaM,
rIpegCTaBJIAIOIIHM B3aHMHblIH HHTepec H HMelOIIHM BaxcHOe 3HaqeHHe AI A
pa3BHTHA HapOAHoro XO3AICTBa o6eHx CTpaH;

- flOJgrOTOBKH H BblIlyCKa CoBMeCTHbIX HayMHbIX H3gaHHlI, opraHH3aaHH
B3aHMHbix ny6jIKaHIA HaymHbIX pa6oT, o6Mena HH4opMaInHeH 0 HayHO-
HccAeg oBaTenbCKOR eAeTeJAbHOCTH;

- o6MeHa YMeHbIMH H CuIeuHaJIHCTaMH Ha B3aHMHOH OCHOBe, a TaKKe 3a cqeT
3aHHTCpeCOBaHHOHi CTOpOHbl C IgejIbiO npOBeteHHM HayMHO-HCCAeJto-

BaTeibCKOI pa6oTbl, o6MeHa OIbITOM, ymacTH B HaytHbIX 3acetaHHmx,
KOHrpeccax, KOH4bepeHUHAX, CHMIIO3HyMax, KOHCyjibTaqHffX, 'iTeHHA
HayHHbIX gOKJIaAOB H AeKUHA.
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Cmambit 4. )joroeapHaaKOlLRiecA CTOpOHbi 6ygyT cnoco6CTOBaTb rgajnb-
HernueMy yrjiy6neHHio coTpyRHnHecTaa H pacuiHpeHHIO o6MeHa OnbITOM B
o6flacT BbiCLIerO H cpegHero cnet1HaJnbHOro o6pa3oBaHHa, nipocBegeH1 H
npoqeCcHoHajIbHO-TeXHHqecKoro o6yqeHIA Mewgy o6eHMH cTpaHaMH.

C 3TOR jeAbfO OHH 6ygyT coXgeHCTBoBaTb:

- RaJibHerimeMy COBepweHCTBOBaHHO H noBbItUeHHIO 3j4oeKTHBHOCTH COTpyg-
HWxecTBa MexcgJy COOTBeTCTByJOU~HMH MHHHCTepcTBaMH H BeXIOMCTBaMH,
HayqHbIMH H yxie6HbIMH 3aBegeHHAMH o6eHx cTpaH;

- Bbipa6oTKe ergHmoro nolxoga H o6ujHx KpHTepHeB B noFlrOTOBKe H arrecTaUHH
HayMHbIX H negarorxeCKHx KaAIpOB, cneumajiHCTOB H KBajiHqbnHIApOBaHHbIX
pa6oqHx ARA HapogHoro xo3RAcTBa;

- yCTaHoBjieHHjo H pa3BHTHO HenocpegCTBeHHbIX CBA3eH Mewgay BbICHIHMH
yqe6HbIMH 3aBeelHHAIMH H Hx OTgejihH]MH Ka4pegpaMH, Mexcgy yqpeKJVeHH-

MMH o6Luero, cnelHaJAbHoro H npocjeCCHoHaI.bHo-TexHWieCKoro o6pa3oBa-

- pacLiHpeHmo o6MeHa HayqwoA H HayqHo-negarorH-eCKorI HHdbopMaIjHeA o
HaH6onee 3b43beKTHBHbIX coBpeMeHHbiX MeTogax o6yqeHHiu, a Tarcxe
HayqHbIMH pa6OTHHaMH H cneqHajiHCTaMH AA COBMeCTHOrH pa3pa6oTKH
aKTyalibHbIx npo6AeM negarorHKH, npoBeeHHA KOHCyJIbTaAHA H KOOpgHHa-
fUHH yCHJAHA B peweHHH BOrIpOCOB HHTeHCH4jHKagHH o6yqeIniA H BHepeHHA
HoBewHLUx yme6Ho-TexHmqecKHx cpegIcTB;

- peryAPpnoMy o6MeHy npenogaBaTeJIAMH H cneHHaajiCTaM H Aim qTeHHS1
eKljli, H3yqeHHA OnbITa, c6opa HayqHbIX MaTepma)joB, nogrOTOBKH H

3alIHTbl KanHJHgnaTCKHX H gIOKTOPCKHX gHccepTaAHrH iaK Ha OCHOBe B3aHMHO-
CTH, TaK H 3a cmeT 3aHHTepeCOBaHHOAi CTopOHbl;

- o6MeHy CTygeHTaMH H acnHpaHTaMM Ha nOAHbiM H HefOJIHbiA Kypc o6yqeHHA,
rpynnaMH CTygeHTOB, uKOJILHHKOB H yqaMnHXCA npo4becCMoHajibHo-
TeXHHxiecKHx yMHJH11 AIAA npoxoxcJleHH npOH3BOgCTBeHHOf o3HaKOMHTeJb-
HoA npaKTHKH, yqaCTHA B MOjiOgeW 4HbIX TpYJAOBhIX aKRHAX H 3KCKYPCHOHHbIX
noe3gKax c yqe6HbIMH qeJ]AMH;

- CoTpygHHmqecTBy MexcIgy pegIaKItHsiMH HayqHbIX H neglarorHqecKHx WypHaJhOB
H H3IgaHHH, negarorHqecKHMH H Hay4HbIMH CTygIeHqeCKHMH o6qecTBaMH c
IeAbIO COBMeCTHOg pa3pa6oTKH aKTyajibHbEX npo6ieM, a TaKKe B3aHMHOfI
HH4bopMaAHH H ny6HKatLHH HayqHhiX MaTepHaJIoB, o6MeHa yqe6Ho-
negarorHqeCKoi H MeTOAHqeCKOR AHTepaTypOfi, HariAgHbiMH noco6HAMH H
yqe6HbIMH 4IHrlbMaMH;

- Oa3aHHIO B3aHMHOfi HOMOUH H Co3gaH10, B cAyqae Heo6xoflHMOCTH,
cMemaHHbIX KOMHCCHH C Ie IwO COBMeCTHOA nIogrOTOBKH H H3laHHA
yme68HKOB H yqe6HbIX noco6HAi, coriacoBaHHA MaTepHaJioB, cogepxca-
UHXCA B yqe6HHKax nO JIHTepaType, HcTopHH H reorpaqbHH B rlaBax,
Kaca[OIIAHXCA o6eHx cTpaH.

CmambA 5. AOrOBapHBa OMHecA CTOpOHbi 6ygyT cogeriCTBOBaTb H3ytte-
HHo H pacnpocTpaHeHHbO S3bIKa gpyrori CTpaHbi, npenogaaH o ero B CBOHX
BbicIUHX H gIpyrH x yqe6Hb[X 3aBegeHHAx, a Taioie BHeKOJIbHOMy o6yqeHHIO HO
jIHHHH COOTBeTCTByIOIHX rocygapcTheHHbIX BeOMCTB H o6ujeCTBeHHbIX opraHH-
3aLAHA, peryIpAHOMy o6MeHy npenogaBaTeMmH H cnetAHanHCTaMH-q3b~IoBegaMH
H HITepaTypoBegaMH, Heo6xoIHMbIMHI yme6HbIMH noco6HAMH, MaTepHaIaMH H
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HHqjopMaAHeA, CHCTeMaTHnecicor opraHH3agHH SI3bIKOBbIX H CrpanoBegqeCKmx
KypcoB H CeMHHapoB nO fiOBbImeHHIO KBarIHmcjHKaiHH, npoBegeHIO COBMeCTHbIX
HayqHo-HccnexgoBaTejibcKHx pa6oT no BOHpOCaM M3bIKa H JIHTepaTypbl o6eHx
cTpaH H H3,aHHIO HayIHbX TPY9OB B 3TO o6jiaCTH.

CTOpOHbI OKa>KYT coJgeACTBIne rAeslTeJ~bHOCTH HHCTHTYTa pyCCKOrO A3bIKa
HM. A. C. FlyuKHHa no roryJIAIpH3aUHH pyCCKoro A3blKa H nOgrOTOBKe KagpOB
gim yie6HbIX 3aBeeHHi HPB.

Cmambn 6. QorOBapHBaiomtiecl CTopoHbi 6ygyT cogeflcTBoBaTb pa3BH-
THIO CB53eri MeK(y MaccOBO-nOJIHTHtleCKHMH H O61ueCTBeHHbIMH opraHH3aIi4MH
y-e6HbIx 3aeXeiHI o6eHx CTpaH c iejibiO BOCrHTaHHA ymameicA
MO3OEe>*H B gyxe MapKCH3Ma-eHHHH3Ma, COUHa7IHCTHIeCKOrO HHTepHaiRHOHa-
JIH3Ma, naTpHOTH3Ma, .gpyw6bI H COTpyAIHHqeCTBa MexKgIy coBeTCKHM H 6o-
rapCKHM HapogaMH.

CmambA 7. RoroeapHBaiouHeci CTOpOHbi 6yfxyT CojeriCTBOBaTb pa3Bi-
THIO BCeCTOpOHHero coTpygHH-iecTBa B o611aCTH MegHIHHCKOfi HaYKH H
39paaooxpaHeHna o6eHx cTpaH, COBMeCTHO/4 pa3pa6oTKe aKTya-lbHbIX npo6AeM,
nOErOTOBKe H yCOBepuIeHCTBOBaHHIO MegHUHHCKHX KaApoB, a TaKwe O6MeHy
OIbITOM opraHH3aRHH 39paBooxpaHeHH H COItHaJIbHOrO o6ecnIeeHHA, noom-
PATb H~nOCpegtcTBeHHbie CBa3H Me)K1gy yipexC.IeHHAMH 3gpaBooxpaHeHH5,
yqe6HbIMH H Hay4HO-HccjiegoBaTe~bCKHMH MeIHIAHHCKHMH HHCTHTyTaMH.

CmambA 8. )joroBapHBaiomHecsl CTOpOHbI 6yLAyT BceMepno cnoco6CTBO-
BaTh AraTnbHerfiLeMy BcecTopOHHeMy o6MeHy H B3aHMHOMy o6oraMenHHo CORAHaTH-
CTH'qeCKHX KyJ~bTyp Hapogon o6eHx cTpaH, flOBbIIHeHHIO nOJHTHqeCKOI H
H~eoAorHqecKorI 3cJbteKTHBHOCTH COTpyHH'IqeCTBa B aTOA o6AacTrH, pa3BHTHIO H
yrjiy6nenHIO HenocpegcTheHHbIX CB3eA Mewgj~y yqpeKAeHHR1MH KyfbTypbI,
TBOpqecKHMH coIO3aMH, yqe6nbMH 3aBegeHHAMH H EgpyrMH opraHH3aIHAMH B
cqbepe KYJbTypbI H HCKyCCTBa.

B 3THX tneJAx OHm 6ygiyT corgeACTBOBaTb:

- HaH6oijee nOJIHOMy B3aHMHOMY O3HaKOMIeHHIO C AOCTHxceHHAMH COuHajIH-
CTqeCKOrl KyJbTypb H Jy'qlIHMH npOH3BegeHHAMH ,CKyCCTBa o6eHx cTpaH

nyTeM B3aHMHoro npoBegleHH3M QHef KYJIbTypbI, 4beCTHBanef HCKYCCTB H
KOMIeKCHbIX MeponipIMTHA, IOCBmuueHHbIX HaLaHOHadjbHbIM I1paa3JHHKaM H
3HaMeHaTejnbHbIM gaTam, BKJ1OqeHnHH B penepTyapbi H IIpOFpaMMbl TeaTpalb-
HbIX H My3bIKaTIbHbIX KOJD1eKTHBOB npOH3BegeHHIH, CO3aHHbiX aBTOpaMH
)gpyroft cTpaHbi, pa3HOCTOPOHHerO o6MeHa BblcTaBKaMH, npo4)ecCHOHa-bHbI-
MH H CaMogesrTeIbHbMH xyo>KCecTBeHHbIMH KOJIJIeKTHBaMH H HCrIOJIHHTeJII-
MH, geATemiMH HCKyCCTB, )lleFlaUHSiMH H npegCTaBHTeJIslMH AJIA yqaCTHM1 B
MexcgtyHapOA1HbIX H HaJAHOHaJbHbIX KOHKypcax, 4PeCTHBaJIlx, CMoTpax,
BCTpeqaX H CHMnO3HyMax, ganHermuero nOBblImeHHm a3434eKTHBHOCTH
HenocpegcTneHHOrO COTPYXAHHmeCTBa MewK(gy TeaTpaMH, xygo>KeCTmeHHbIMH
KOJLrieKTHBaMH, My3eMHm, 6H6JIHOTeKaMH, yme6HbIMH 3aBeIgeHHIMI4
H rgpyrHMH ytipe2KEeHH5IMH KYJ1bTypbI H HCKyCCTBa;

- TeCHOA KOOpgHHaiHH H o6,beXgHHeHHfo yCHHM B pa3pa6oTKe BOIIPOCOB
HgeiiHO-xyJo>KeCTBeHHoro H gCTeTHqeCKOrO BOCIHHTaHHMi TpygSI11HXCq, pac-
LHJpeHHIO B3aHMHo HHcbOpMalJHH o EgOCTH>KeHH1X H HaH6ojee 3HatiHTeJ1bHbIX
co6bITHsAX B Ky2lbTypHOA XCH3HH, yjiyqmi1eHHIO o6MeHa OHbITOM Ky3bTypHoro
CTpOHTeJlbCTBa, COBepUIeHCTBOBaHHio H yrjjy6JieHHIo COBMeCTHOA geMTelbHO-
CTH B pa3pa6oTKe HayqHbiX TpygOB no aKTyanrbHbIM fpO6JIeMaM HCKyCCTBa H
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KyJIbTypbl, B H3gaHHH HH4)OpMallHOHHbIX H MeTOAHeCKHX MaTepHajiOB no
BOIpOCaM TeOPHH H rupaKTHKH COUHaAHCTHmeCKOFO pa3BHTHA H B3aHMHOFO
o6orauHeHHA KyJIbTypbI H HCKCccTBa o6eHx cTpaH;

- UIHPOKOMY BOB3IexeHHIO B ripoliecc COBeTCK-6oJirapcKorO KYJIbTypHOrO
o6MeHa TBopqecKOtt HHTeJIflHreHi[HH, BCeCTOpOHHeMy pa3BHTHIO CoTpyHHqe-
CTBa Mex2Ky TBopMeCKHMH COIO3aMH H pegaBKIUAMH COOTBeTCTHyiOL1jHX
KypHaJIOB, COBMeCTHOMy flpOBegeHHIO BCTpeq, ceMHHapOB, CHMrO3HYMOB H

3acegaHHA HpaBneHHA TBOpmecKHx COIO3OB HO o6cy>tcKeHHio aKTyai.bHbIX
npo6ieM rIOBbflIeHHA HgeHHO-XygoxceCTBeHHOrO YPOBHM IIPOH3Be [eHHI
HCKyCCTB, KOMuieKTOBaHHIO COBMeCTHbIX TBOpxecKHX 6pHira H KoJLAJeKTH-
BOB, pac11HpeHHIO B3aHMHOrO o6MeHa BhIcTaBKaMH, cneiAHaJIH3HpO-
BaHHbhMH )IypHaJIaMH, JIHTepaTypOiA H HH4fOpMaIAHOHHbIMH MaTepHaiiaMH,
a TaFK e npecTaBHTeJ]AMH TBopxecKofi HHTeJIJHreHI.HH AAA1 O3HaKOMJie-
HHM C HpOH3BegeHHMH KYbTYPbI H HCKyCcTBa gpyroi cTpaHbi, yqacTHL B
nponaraHge H IIOrIyJlSpH3aiAHH npOH3BegeHHAi B O6jiaCTH JIHTepaTypbl,
KHHeMaToIpaqbHH, My3bIKH, TeaTpa, H3o6pa3HTejibHorO HCKyCCTBa, apxHTeK-
TypbI H IAHpKOBOrO HCKyCCTBa cBoel cTpaHbl;

- IUHpOKOMy npHjiieqeHio cpegCTB MaCCOBOA HH4IOpMaIAHH H o6uecTBenHocTm
o6eHx cTpaH K noyJIAPH3aI~HH 1[OCTHwKeHHIA COIHaIHCTHqeCKorO HCKYCCTBa H
flPOBOAHMbIX KyJIbTypHbIX MepOpHrMHAi C geJIbJO XgOCTHw4eHH1 HaH6o.jbero
HX HOJIHTHqeCKOO H IponaraHAHCTCKOFO 3tjxeKTa;

- COBepLeHcaTonaHHIO CHCTeME. B3aHMHbIX KOHCynbTaIHfi H HHcbopMatIHH,
paciuHpeHHIO npaKTHKH KOOPAHHaRIHH geSTe3irbHOCTH B o6naCTH KYJIbTyPHbIX
H HayqHbIX o6MeHOB no ycmeHHIO nponaraHg/i MapKCHCTCKO-JIeHHHCKOrO
yxieHHA, OCHOBHbIX IIpHHIAHHOB H AOCTHweHHA CoiAHajIHCTHqecKorO peaIHCTH-
qecKoro HcKyccTma, no BoInpOCaM KYJbTypHorO CoTpygHHqeCTBa C 3apy6exc-
HbiMH cTpaHaMH H rIpOTHBOgeicTBHA nonbITKaM rpOHHKHOBeHHA HO KHanaaM
KY1bTypHbIX CBA3erH peaKUHOHaOrf 6ypxya3Hofi HeojiorHH;

- ganbHerimeMy pa3BHTHIO COTPYAHHxeCTBa B o6Aacm HOgFOTOBKH KagpOB,
COrJIacOBaHHIO H c6jiHweHHMO yxe6H]X ILrmaHOB H nporpaMM yqe6HbEX
3aBegeHMHA KYJIbTypbI H HCKyCCTBa, peryJIpHOMy o6MeHy upenoga-
BaTeJAMH, cHeiiHajiHCTaMH, TBopqecKHMH pa6OTHHKaMH H MaCTepaMH HC-
KYCCTB AIJIA CTa)KHpOBKH, H3y4eHHAR OnbITa, nOBbImueHH1 KBaJIH( HKaiHH H
MaCTepCTBa;

- paCUHpeHHiO o6MeHa O43HIAHanHOrf, nOJIHTHqecKoA H HayqHOA1 JHTepaTypOrI,
a TaKwe pa6OTbI no nOgrOTOBKe H H3gaHHIO COBMeCTHbIX MaTepHanoB no
TeOpHH H upaKTHKe 6H6JIHOTeMHoro CTpoHTeJbcTBa;

- B3aHMHOr4 HHnqopMaIAHH H corjjacOBaHHbIM gerCTBHAM B o6AaCTH yKpenneHHA
H pa3BHTHA MaTepHamrbHOAi 6a3b1 KyIbTypbI, CHCTeMaTHeCKOMy o6MeHy
upOeKTHOR H HopMaTHBHOi gOKyMeHTaUHeAi no CTPOHTeJbCTBy o61,eKTOB
KyJlbTypbl, pa3geeHHIO Tpyga Ho rIpOH3BO9CTBy H BHegXpeHHIO MaTepHa-OB H
o6opygoaHKA AAAI1 yqpexc)geHHi KyJIbTypbI;

- .pajibHeiUmeMy yjiyqIeHHio IiJiaHHpOBaHHA H riOBbILueHHIO 344eKTHBHOCTH
KyJIbTypHbIX CB13eIl, COBepuleHcTBoBaHHIO fepcIeKTHBHbIX nrjiaHOB H pa6o-
xIHX IpOTOKOArOB coTpyHHmecTBa B 3TOrl o61acTH, paBHOMepHOMy pacnipege-
JJeHHIO B HHX no BpeMeHH H BHgaM KyJrbTypHbIX O6MeHOB.

Cmambs 9. a][oroBapHBaIouHeCA CTOpOHbI, HCXO SI H3 3ajgaq gabHeihuero
ycHJIeHHA HgeoAorIecKofi pa6OTbI, 6ygyT pa3BHBaTb BCeCTOpOHHee COTpygIHH-
iecTBo B o6.acTH KH eOH3gaTemjciOrO gena, nojiHrpaqjHH H KHE4CHOA ToproBArH.
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B 3THX lueJIAX OHH 6yJAyT coXgeACTBOBaTb:

- nOFOTOBKe H BbInyCKy COBMeCTHbIX H3gaHHH B o6JaCTH o6LueCTBeHHO-
1oJIHTHqeCKHX, 3KOHOMHmeCKHX H TeXHHMeCKHX HayK, KYJIbTypbl H HCKyC-

CTBa, H npexcge Bcero nponaraHgHpyIOUAHX OCTH24ceHHAl CCCP, HPE H
ApyrHx COLIHaIHCTHqeCKHX cTpaH B KOMMyHHCTHmeCKOM CTPOHTejibCTBe,

Co3gaHHIO COBMeCTHbiX aBTOPCKHX KOrLIleKTHBOB, pHBAeqeHHIO K 3TOH

pa6oTe Hay-HbIX y'pe>KgeHHA, TBopqeCKHX H o6nIeCTBeHHbIX opraHn3aLaHi;

- B3aHMHOMy o6MeHy 6H6nHorpaqbHAMH H peKOMeHgaIHAMH no nepeBoxiy H
H3gaHHIO npOH3BegeHHA O6u1eCTBeHHO-flOJHTHqeCKOH, COtAHaJrbHO-3KOHO-

MH'eCKOA, HayqHOA H xygoxceCTaeHHor4 JHTepaTypbl rgpyrori cTpaHbl;

- aKTHBHOMy ymaCTHIO flpegcTaBHTeneA KHHrOH3EgaTeJIbCKHX LeHTpOB H H3ga-
TeAbCTB o6enx cTpaH B MeX)CAYHapOgHbIX cOBeHLaHHAX, a TaKwKe peryIAPHOMY
npOBegeHHIO EAByCTOpOHHHX H MHOrOCTOpOHHHX BcTpeq Afl o6cyx4CfeHHA
aKTYaJbHbIX BoIlpOCOB H O6MeHa OflblTOM B o6AacTm H3glaTe21bCKOrO gea,

coBepiueHCTOBaHHA noAHrpaqbHieCKOA 6a3bl; nponaraHAiEJ H pac-
nlpocTpaHeHHA KHHFH;

- pa3BHTHIO HenocpegcTBeHnoro COTPyAHHqeCTBa Mew)fy o0HOnpO4)Hlb6HbIMH
H3faTejibcTaMH B opraHH3auLHH COBMeCTHbEX IHnanHm H OKaaHHIO B3aHMHO
nOMOInH no OT6Opy, nepeBofy, H3aaHHlO H pgcnpocTpaHeHH1O IHTepaTypbl

gpyroi cTpaHbl;

- B3aHMHOMy pacnpocTpaneHnO H nponaraHne AHTepaTYPb! gpyroi cTpaHbl,
npeOB eHHIO BbICTaBOK H efag KHHrH, pacmlHpeHHIO H3gaHH coBeTCKOA
JIHTepaTypbI B HPB H 6onrapcKoA AHTepaTypbl B CCCP;

- KOOpgHHa IHH nepcneKTHBHoro naHHPOBaHHA no BbInYCKY H3fgaHHA, nOCBA-
iueHHbIX 3HMeHaTeJbHbIM gaTaM B WH3HH HapogOB o6emx crpan, a TaK>Ke
BoripocaM CogHaIHCTHmeCKoro HHTepHaLIHoHaJIH3Ma, efHHCTBa H cnnolqeHHO-
CTH COHa jHCTHmeCKoro cofpy)KecTBa, Me>Kfynapog Horo KOMMyHHcTHqeCKO-
ro H pa6oqero ABH>KeHH;

- cor~acoBaHmO geACTBHI 11o nponaraHge Co1AHajHCTHt eCKOA KHHrH Ha

MexcgyHapOfgHo apeHe, COBMeCTHOMY npOBeeHHIO KHHCHbI.X BbICTaBOK,
ApMapOK, KOHKypCOB, KOHqepeH1HrI H fpyrmx MepoHPHTHfi no pacnpocrpa-
HeHHIO KHHrH.

Cmambt 10. AoroBapHBatOu.AHeCA CTopOHbl 6yfyT B3aHMHO o6MeHHBaTcA

HH4,OpMagHeH o AOCTHwCeHHMX B o6nacTm HayKH, o6pa3onaHHA, JrHTepaTypbI,

KYJIbTypbI H HCKyCcTBa H 6yfyT BceMepHo CIloCO6CTBoBaTb HX IUHpOKOrI

flOyHflJpHIaHH H nponara~ge B o6eHX cTpaHax.

B 3Trx ielAx OHH 6ygyT cogeACTBOBaTb:

- COTpygHnqecTBy H yrny6AeHHnO HenocpegfcTBeHHb1X CBA3eA Mexcgy areHT-
cTBaMH neqaTH, pegaKIAHAMH ra3eT, HayqHbIX H .wHTepaTypHO-XyA0-
wecTeHHb6IX WYPHaJOB H H3faHHH;

- B3aHMHOMY O6MeHy HH4bOpMat4HOHHbIMH, cripaBOqHb1MH H cjOTOMaTepHaJiaMH,
nepHOgHlICeKHMH H3gaHHAMH, CTaThMAMH H fOKyMeHTaMH AIA HX fly6JIHKaIgHH
B eHTpaJIbHOrl H MeCTHoA neqaTm;

- o6MeHy WKypHalicTaMH, Koppecuo1HeHTaMH H pa6OTHHKaMH fpyrHx cpegcTB
MaCCOBOff HH4.OpMaRHH AilA c6opa MaTepHaJlOB, H3yqeHHA OrblTa H
flOBbimeHHA Ilpo)eCCHOHailbHOrO MacTepcTBa;
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- KoopgHHaIHH EgeiTeJIbHOCTH HO npoflaraHge MapKCH3Ma-leHHHtI3Ma, 'JOCTH-
KceHHI o6eHx cTpaH B KOMMyHHCTHqeCKOM H COI[HaJIHCTHqeCKOM CTpOHTejIb-

cTBe, yCHJ1eHHiO flpOTHBO~erICTBH.1 6yp>Kya3HOi HgeOnorHH H MopanlH.

CmambA 11. )ioroBapHeaiomHec CTOpOHbi 6ygyT cnoco6CTBOBaTb gajib-
HerineMy yrjiy6jneHHiO H HOBbiUe1HHIO 3t44eKTHBHOCTH COTpyAHHqeCTBa B
o611aCTH TeneAHHeHHA H pagHoBemuaHHS.

B 3THX iueAAx OHH 6ygyT cogeficTBoBaTb:

- pery3lpHOMy o6MeHy Teie- H pagHonporpaMMaMH, xyjo>KeCTBeHHbIMH,
gOKyMeHTaJIbHbIMH H HayqHo-IOIyJI1pHbMH 4,HJIIMaMH, TeJIecneKTaKiAMH,
penOpTaKaMH, XpOHHKO9 H OIepaTHBHOHi HHd OpMaIqHeH 0 AOCTH)KeHHA1X,
BawHeCHIwHX co6bTHslX H aKTya.JbHbIX Bonpocax B 3KOHOMHxeCKOrf, HayqHOH,
KyJIbTypHOH H O6IueCTBeHHO-lOJIHTH-eCKOH W4H3HH o6eHx cTpaH, nepelaqaMH
H MaTepHaJIaMH, nOCBMineHHbIMH 3HaMeHaTeJ-bHbIM gaTaM H HaLUHOHaJIbHbIM
npa3AHHKaM, gpyxt6e H COTPyJXHHmeCTBY COBeTCKOFO H 6onrapCKoro
Hapo goB;

- B3aHMHOMy npOBeteHHIO RHei TeeABHgeHHA H AiHeA pagHo xApyrori cTpaHbI,
pag Honepega4 COOTBeTCTBeHHO oFOBOpHT MocKua> H <<HrOBOpHT CO4)HM>>,
TeJIenpOCMOTpOB, TeJjeqopyMoB H TejiedecTBalierI;

- COBMeCTHoMy npOH3BOACTBY TeJIeBH3HOHHbIX djHJILbMOB, opraHH3auHH COBMe-
CTHbIX TBopmecKHX rpynn nO HOFOTOBKe penopTaxcei, XPOHHKH, Telleflpor-
paMM H pagHonepeIaq, B3aHMHOMy o6MeHy geJieralI4MH H cIIeUHaJIHCTaMH
TeAeBH eHHA H paAHOBeuaHRA, TeJie- H pagHOKOMMeHTaTOpaMH AJI31 COBMe-
CTHOA norOTo0BKH TeJie- H pa HoMaTepHanoB, H3yqeaIA onbITa H noBbineHHA
gejioBOri KBajIHcJbHKaiAm;

- o6MeHy OfibITOM B o6JIaCTH ga-nbHeruIero coepweHCTBOBaHH3 nporpaMM H
Hay4Ho-MeTOAH4ecKorI pa6OTbl, pa3BHTH51 MaTepHajIbHO-TeXHHqeCKOrI 6a3bI,
a TaK Ke KaTalIOraMH TeieqAHAbMOB H neqaTHbIM H3gaHH5MMH no BOHpOCaM
TeJeBHeHHA H pagHOBeLaHHA;

- yjilyqmeHHiO COTPyAHH-ieCTBa H KOOpgHHaIHH B ocyLIeCTBjieHHH MexcHCyHa-
POAHbIX MepOnpHSITHfi, npOBOAHMbIX 17o JIHHHH OHPT H HHTepBH~eHH1, B
yCTaHOBJIeHHH H pa3BHTHH CBAi3ef c TpeTbHMH cTpaHaMti.

CmambAi 12. 4OrOBapIIBatOuIHeC CTOpOHmb 6 ygyT aKTHBHO HCnOJlb3OBaTb
cpegcTBa KHHO fJ A HerIHO-OHTHmeCKoro, TpyXAOBOrO H HpaBCTBeHHOrO
BOCIHTaHHA rpaw-cgaH o6eHx cTpaH, nponaran Ib gOCTHIeHHrI H OfbITa
KOMMyHHCTH'eCKoro H COIHaJiHCTHqecKoro CTpOHTeJIbCTBa.

B 3THX qeRAX OHH 6ygyT coJreICTBOBaTb:

- IIHpOKOMy pacnipocTpaHeHHIo H HOInYJIAPH3aUHH KHHOHIPOXYKI HH gpyrorl
cTpaHbI KaK Ha OCHOBe KOMMepIeCKOrO, TaK H O6uIeCTBeHHOrO npoKaTa,
opraHH3aI-xHH npeMbep, HegeIb H tleCTHBaerlI 4)HIbMOB, peTpocneKTHBHbIX H
TeMaTHmecKHX HoKa3oB;

- Co3gaHHiO COBMeCTHbIX xygo)KecTBeHHbIX, TOKyMeHTaJbHbIX H HayxHO-
HofylJIApHbIX 4rlH1bMOB, o6MeHy ciLeHapHAMH, pewHccepaMH H aKTepaMH, a
TaKwe KHHOMaTepHnaJaMH H B3aHMHOMY OKa3aHHIO ycjiyr Apyrorl CTOpOHe;

- yxacTmo a opraHH3yeMbIX gpyrofI CTOPOHOA HaIAHOHaJIbHIIX H MeXCIyHapog-
HbIX KHHO4IeCTHBaj]AX, gaJ1bHehUeMy pa3BHTHIO gpyKeCKHX CB 3eH H
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COTpyElHH'eCTBa MewHgy KHHOCTyHgMMH, Hay4HO-HCCJIegOBaTeIbCKHMH HH-
CTHTYTaMH H ApyrHMH KHHOOpFaHH3aHMmH O6eHX cTpan;

- npOBe.geHHIO TeopeTHCcKHX BcTpe4 H Hay4HbIX CHMnO3HyMOB no lpO611eMaM
cOL4HajIHCTH'lecKOA KHHeMaTOrpaqbHH;

- CoBeplHeHCTBOBaHHIO KOOpAHHaIqHH geRTeJbHOCTH B MewgyHapogHbix opra-
HH3aIH1X H Ha 4)eCTHBaJISX (4HJIbMOB, ycHieHHio nponaraHJlbi H pacnpocTpa-
HeHHIO KHHOnpOAyKUHH COUHaAIHCTH'IeCKHX cTpaH.

CmambA 13. RoroOapHBaio0ueCA CTOpOHbi 6yxtyT Cnoco6CTBoaTb BceCTO-
pOHHeMy pa3BHTHIO CoTpyAHHqeCTBa H EAaJlbHeIUleMy c6.nHCeinlo o6eHx cTpaH B
o61acTH CIH3HeCKOAi KYJIbTYPbI H CBOpTa.

B 3THX qejiax OHH 6ygyT cogreHCTBOBaTb:

- CoBepI1eHCTBOBaHHIO nnaHHpOBaHHA H HOBblIJeHHIO 3jbj3eKTHBHOCTH cnop-
THBHbIX MepOnpHATHfA, yxie6Ho-MeTOHqeCKHX c6opoB, COBMeCTHbIX npor-
paMM HaytHbIX H HayqHo-npHKJIaaHbIX pa3pa6OTOK, o6MeHa CnOPTCMeHaMH

JIm ytMaCTHA B XABYCTOPOHHHX H MewgyHapOAHbIX BcTpexiax H copeBHoBaHHAX;

- COBMeCTHOA pa6oTe no pa3BHTHIO BbICOKOrO CHOpTHBHOrO MacTepCTBa,
no rOTOBKe BbICOKOKBajHCI3H.HpOBaHHElX KagpOB H CHeiHa.IHCTOB B o6AaCTH
4IH31HeCKOR KYJIbTypbI H cnopTa;

- o6MeHy Hay-Ho-MeTOAHqecKofI HH4jopMaiHefi, neqaTHbIMH MaTepHaIaMH,
BbICTaBKaMH, Tejie- H pagnonporpaMMaMH o pa3BHTHH MaccoBoro (bH3KyJb-

TYPHorO ABHXCeHH! H IOCTaHOBKe cnOpTHBHO-O3AOpOBHTeJ1bHOA pa6oTl
cpegH HaceeHMs, CHCTeMe nipoeKTHpOBaHHA, CTPOHTe~jicTBa H 3KCnIIyaTaiHH
CnOPTHBHblX 6a3 H coopyw*eHHn;

- nOBbiweHmio 3qbJeKTHBHOCTH ruge4HO-nOJHTHmecKOro H HpaBCTBeHHOoro
BOCHHTaHHA CnOpTCMeHOB H MOJOge>HC B gyxe COQHaJIHCTHieCKoro HHTepHa-
RHOHaJIH3Ma H naTpHOTH3Ma;

- KOOpgHHatimH geATejibHOCTH B MewgynapognoM CFIOpTHBHOM H OJIHMIIHHCKOM
ABHwKeHHH, npoaegeHHIo COBMeCTHbIX MeponpHnTHIA no nponaraHge npetMy-
iiCcTB COgHaJIHcTHqecKofi cHcTeMbI C H3HieCKOA KYJIbTypbI H CnOpTa,
aKTHBHOMy nPOTHBOgerICTBtHo 6yp)Kya3HOi KreojiorHH H MopaJi B o6naCTH
cnopTa.

CmamJR 14. )jorOBapHaioIHecA CTOpoHbI 6yjyT OKa3bIBaTb cogeiCTBHe
opraHH3aIUHM H BegOMCTBaM, 3aHHMaOLQHMCA BonpocaMH HHOCTpaHHoro
TypH3Ma, H BceMepHo CfOCO6CTBOBaTh XaqbHekImeMy pa3BHTHIO opraHH30BaHHo-
ro rpynnoBoro H HHAHBHAyabHOFO TypH3Ma, pacinffpeHHfO o6MeHa noe3gaMH
gpyxc6bi H CneiUHaAH3HpOBaHHbIMH rpynnaMH, noe3AOK no npobeCCHOHajlbHbiM
HHTepecaM, a TaKwie Ha KOHrpeccbI, KOHq3epeHIjHH, BbICTaBKH, CHOpTHBHbie
MepOnpHATHA, qbecTHaaH HCKYCCTB H Ha neqenHe B COOTHeTCTBHH C HOAIHcaH-

HbIM 7 ceHTA6pA 1970 r. MexcnpaHTebcTBeHHbM corjiaiueaHeM no TypH3My.

B iuemAsx 6ojnee aKTHBHOro nipHBjieeHILR K TypHCTH'eCKHM nOe3AKaM
HpHOKHX Macc TpyAS11HXCA CTOPOHbi 6yAyT cnoco6CTBOBaT HPOBeteHHIo

pa3Hoo6pa3Hor4 pa6OTbl KyJITypHo-MacCOBoro H cTpaHoBegxecKoro xapaKTepa
cpegH TYPHCTOB o6eHx cTpaH, opraHH3armHH CIeiHajIH3HPOBaHHbIX Map1PYTOB H
nporpaMM H3 npe6bIBaHHA.

Cmam bA 15. R[OrOBapHBaioigHeca CTopoHbi 6ygyT OKa3bIBaTb cogeCTBHe
O6u.ecTmy coBeTcKo-6onrapcKori Xpy>K6Ei H BceHapogHOMy KOMHTeTy 6onrapo-
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COBeTCKOrH Apyxc6bJ B HX pa6oTe no )gambHemiueMy pa3BHTHO H yKpeniieHHIO
gpy>K6bi, CoTpynH~ ecTa C6HAHeHHM Me~xCy cOBeTCKHM H 6oirapcKoM
HapogaMm, UIHPOKOMY o3HaKoMAeHHIO TpyAMA1HXCA H o6mecTBeHHocTH o6eHx
cTpaH C gOCTHXCeHHAMH H nepcneKTHBaMH KoMMyHHcTHeCKorO H COIAHaJIHCTH-ie-
CKOrO CTpOHTejibcTBa, CIIOCO6CTBOBaTb 6ojiee flOAHOMY HCI1Onb3OBaHHIO B 3THX
[eJAX KyJIbTypHbIX H HayMHblX o6MeHOB H MepoIIpHAITHA.

CTOpOHbI 6ygyT CogXeACTBOBaTb flOBbIlIueHHIO gdojqeKTHBHOCTH H HOC-
TOS1HHOMy CoBepwIeHCTBoBaHHio 43OpM pa6oTbI )IoMa COBeTCKOA HaYKH H
KyflbTypbl B CO4bHH.

CmambA 16. AToroBapHBaiouHeCs CTOpOHbI 6 yxyT OKa3biBaTb cogeICTBme
B pa3BHTHH KyJIbTypHorO CoTpygHHqeCTBa MewKgy lpO43COIO3HbIMH, MOJIOgeK-
HbIMH, )KeHCKHMH H gpyCHMH O6uIeCTBeHHbIMH opraHH3aIHSMH, a TaKie Mextgy
o6LueCTBaMH no pacnpocTpaHennio 3HaHHA.

CmambA 17. )joroBapHBao1iHeCl CTOpOHbi 6ylyT CogrIeCTBOBaTb paCLuH-
peHHEO H yruy6AeHHIo corpyAHnqecTBa MewKgy apxHBHbIMH yqpewgcjeHHAMH
CBOHX cTpaH, o6MeHy Me)Xfly HHMH HH4)opMaiHeA H apXHBHbIMH MaTeptianaMH
AIA HayMHOAi pa6OTbI, a TaKwe CIIqHaJIHCTaMH B o6JaCTH apXHBHOO gena.

Cmamb.A 18. )jorOBapHBaIouLHeCA CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHofla-
TeAlbCTBoM, AeriCTBYlOIIHM B Ka)IQ1oi H3 cTpaH, 6ygyT OKa3bIBaTb CoIeACTBHe
geATeAJIM HayKH, KYJbTypbI H HCKYCCTBa gpyroi cTpaHbI B nocemeHHm
6H6AHOTeK o6fero HOJIb3OBaHHA, Hay'qHo-HCCJIeOBaTeribCKHX HHCTHTyTOB,
apXHBOB, My3eeB H gpyrHX yqpe)KleHHrI B ReJAx O3HaKOMJIeHH H H3ymeHHIA
HMeIOIIHXCA B HHX KOJ-IeKAHH, co6paHui H MaTepHaJIOB JIA HaymHo-
HCCjiegOBaTejAbCKOfi pa6oTbl.

CmambA 19. aorOBapHBaioiHeCA CTOpOHbl 6ygyT HH43OpMHpOBaTb rgpyr
gpyra 0 IIPOBOXAHMbIX B KaIwOI4 cTpaHe H IIpegCTaBJIAIOtUHX B3aHMHbIH HHTepec
KOHrpeccax, KOH4bepeHOIAX, COBeuJaHHAX, deCTHBaaJlx, CMoTpax, KOHKypcax,
BbICTaBKax, copeBHOBaHHAX H jgpyrnx MepOnpHlTHAX, OTHOCA1IIHXCA K cdbepe
geACTBHn HaCTo uero CoriameHHA, npHr-aIuaTl, H CoJgeACTBOBaTb yqaCTHJO B
aTHX MepoHPH1THAX yqeHbIX, npeACTaBHTeJieA KyJIbTypbl, HcKyCCTBa, o6pa3oBa-
HHM H CnOPTa gpyrogi cTpaHbI.

Cmamb, 20. goroBapHlaaouuLHecm CTOpOHbi 6ygyT coqeCTBOBaTb gajnb-
HeHuneMy COBepIueHCTBOBaHHIO CHCTeMbi oxpaHbi aBTOpCKHX npaB, floflyJIApH3a-
UHH H pacnpocTpaHeHHIO KYJIbTypHbIX UieHHOCTei gpyroi cTpaHbI B COOTBeT-
CTBHH C noglHCaHHbIM B MocRde 16 HBaP 1975 roga MeiuipaBHTejibC3BeHHbIM
corAameHHeM o6 oxpaae aBTOPCKHX npaB.

Cmamb.s 21. AoroBapHnaIoMHeCm CTOpOHbi 6 ygyT CoJgefiCTBOBaT, ga21m-

HeilueMy CoBepIjueHCTBOBaHHIo MHOFOCTOpOHHerO KYJITYPHorO H HayqHoro
CoTpygHHieCTBa MewKgly CoqHaAIHCTHCcKHMH cTpaHaMH, o6MeHy HH43OpManHerl o
pa3BHTHH KYJIbTypHbIX H Hay4HbIX CBA3e C TpeTbHMH cTpaHaMH, pa3pa6oT~e H
ocyuRecTBieHHEO COBMeCTHbIX niporpaMM H CoracOBaHHbIX MeponpHTHAi no
nponarauge gOCTHKeHHiI COIAHanJH3Ma B o6naCTH KYJIbTYPbI H HayKH, KOOpAHHa-
qHH XgeTeA1bHOCTH B MeWKIyHapOAHbIX opFaHH3aiAHMX H yqacTHA B MHOrOCTOpOH-
HHX MepoIpHMTHAX KYJIbTypHorO H HayqHoro xapaKTepa.

CmambA 22. AoroBapHBaaouALeCA CTOpOHbI 6yJlyT CoXgeACTBOBaTb pa3BH-
THo HenocpexgcTenoro CoTpyxgHHqecTBa Mew)gy pogCTBeHHbIMH opraHH3aaXH-
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AiMH H ympemcgeHHMH KYJIbTypbl H HayKH, nOgIOgeprHBaLIHMH flpMMbIe
gpyrecKHe CBA3H H BXOAMLIUHMH B ctbepy geRCTBH q(aHHOrO CoriiaiueHHA.

Cmambjw 23. RoroBapHBaiotLHeCA CTOpOHbl corjiacHAHcb, t
lTO B leJI1X

Bbmo lOHeHHA acTouiero CorameHHs Ha npOBO.HMbIX nonepemeHHO B MOCKBe
H COqbnH COBMeCTHbIX KOHCyjibTai1HnX H neperoaopax 6ygyT Bbipa6aTbIBaTbcsi H
nOgnHCblaTbCA nJiaHb, B TOM tiHCJie epceKTHBHbie, KYAbTYPHOrO H nHay-moro
COTPYHHeCTBa Mexcgy CCCP H HPE, npegaycMaTpnaJagiHeuee
COBepU1eHCTBOBaHHe H noBbilueHHe 344eKTHBHOCTH IyAJBITyPHbIX H HayqHblX

o6MeHOe, Bce 6onee TecHoe c6JnxweHHe Megy HapogaMm o6eHx cTpaH H
B3aHMoo6oratLeHHe a o6AaCTH KYJ1bTYpbI H HayKn.

COOTBeTCTByIOUMHe yqpe>eHHA H BegOMcTBa, BXO~S1uAHe B cdbepy gerICTBHAS

HaCTOsuAero CoraweHHsi, a TaKwse opraHH3aUHH, noggepXCH~aoMHe npAMbie
gpywiecKne CBAS3H, MOrYT B npegenax CHoerH KoMneTeH1HH COCTaBAaiTb TeMaTMiqe-
cKHe H pa6oqme TIporpaMMbl H IlpoToKOlbi no ocyIIecTBJIeHHio noflo>eHHni
HacTostuero CornaneHHA, IOTOpbIe 6 ygyT SABJITbCA COCTaBHorf qaCTbIO njIaHOB
KyJIbTYPHOrO H HayqHoro COTpYflHHeCTBa Mew4gy CCCP H HPE.

Cmambi 24. aOrOBapHBatoujHecA CTopoHbI corJIacHJIHcb, TO BbjTeKaio-
tmne H3 peaIH3aiaHn HacTogiUero CornatueHHl CbHHaHCOabie BonpocbI, 6yxgyT
peryjiHPOBaTbCR COOTBeTCTByIOUAHMH coriatueHHSMH Mewgy CTOPOHaMH o
B3aHMHbIX pacxeTax H 'qTO (bHHaHCOBbie yCJIOBHA KyJIbTypHb1X H Hay'qHbix
o6meHOB, a Tacie npOBOAHMbIX B 3TOH o611aCTH coBMeCTHbIX MeponpHAlTHA
6ygyT onpegIe~nTbCM pa6oiMmH lporpaMMaMH H FIpOTOKoJaMH HenocpegcTBeH-
HOrO COTPYXAHHmeCTBa, nognHcaHHbIMH Ha OCHOBaHHH CTaTbH 23 HaCTosmero
CornameHHA MewCy COOTBeTCTBYIOLHMH y4peKeHHAMH H BeOMCTBaMH o6eHx
cTpaH.

Cmambn 25. C BCTYneHHeM B CHJIy HaCTO~mero CornameHHA nperpaluaeT
gericTBHe CoriiameHHe 0 KyJIbTypHOM H HayHOM CoTpyg'HHqeCTBe Me> Iy
Co030M COBeTCKHX CoiAHajiHCTM4eCKHX Pecny6JHK H HapogHOri Pecny6nnKOri
EojlrapHerk, nogHHcaHHoe B COdbHH 19 HnoIM 1966 roga.

3aKmoqeHnHble go aToro CorJIauieHHA MexKgy OTgejZbHbIMH BegOMCTBaMM H
opraHH3aaLHM AoroBapHBaI11HXCA CTopoH, flporpaMMbl H ITpOTOKOJIbI 0
KyAbTYPHOM H HaywiHOM COTpy/HHtiecTBe 6ygyT OCTaBaTbCA B cHIe H B
XgaJibHeimeM, eCJIH OHH He npOTHBopeqaT nojio)KeHSM HaCTOsMuero Cor-
.iaiueHHAl.

CmambR 26. HacTOmsuee CornaeHHe BCTynaeT B CHJy CO EgHA ero
nOgnHcaHH.

HacToAtee CorniaiueHHe 3aKj1oqacTCA Ha CpOK B gecRTb AIeT H 6ygeT
npogiAeaTbCA Ka)KgbrI pa3 Ha cnegyIoIUHe nATb JieT, ecJIH HH ogHa H3
JIorOBapHBaa0otMXCA CTOpOH He 3aSaHT 0 CBoeM IeiaHnH npeKpaTHTb gXeCCTBHe
CornayeHHA nyTeM HaIpaBjieHMA gpyroi JAoroap~maoierf C CTOpOHe nCb-
MeHHoro yaegOMMeHHA o6 3TOM 3a 6 MecmieB g~o HCTexieHHA COOTBeTcTByioiuero
cpOKa.
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COBEPlIIEHO B r. CojrHH 3 HO5I6pm 1976 roga, B .ByX 3K3eMnjmpax, KawKA1bIrl

Ha PYCCKOM H 6ollrapcKoM 513blKax, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT OXtHHaKOBY1O

CHily.

3a rlpaBHTejibcTBo
Cobo3a COBeTCKHX CoUHam1HCTHqeCKHX

Pecny61nHK:

[Signed-Signf]'

3a HpaBHTerbCTBO
HapoHogi Pecny6AHKH

BonrapHH:

[Signed-Signg]
2

Signed by A. Gromyko- Sign6 par A. Gromyko.
Signed by P. Mladenov - Sign6 par P. Mladenov.

Vol. 1078, 1-16489



1978 United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites 63

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CHOFORIBA MEWKJAY HPABHTEJICTBOTO HA C'blO3A HA
C-bBETCKHTE COIHAJIHCT4IECKH PEI1YBEJH4KH H IPA-
BHTEICTBOTO HA HAPOJRHA PEIYBJHKA BLJIFAPH1I
3A KYJITYPHO 14 HAY'IHO CbTPYaH'14ECTBO

npaBHTeJICTBOTO Ha C,103a Ha C-bBeTCICHTe COHarlHCTHqeCKH peny6HKH H
rlpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa E'bhlrapHsI,

H3Xo)KIaAKH OT HepytIHMaTa 6paTCKa rgpy>6a Mexcgy KOMYHHCTHqeCKaTa
napTHA Ha C-bBeTCKHA Cb1O3 H BEbilrapcKaTa KOMyHHCTH4tecKa napTHA, Mewgy
Cq1,o3a Ha CI.BeTCKHTe CO14aJIHCTH4qeCKH peny6HlKH ti Hapoguia peny6rnKa
BIArapHA, Mexcgy C-bBeTCKHA H 6bnrapcKHs Hapog,

XgeAiCTByBaiKH B C-bOTBeTCTBHe C qejiHTe H npHHJHnHTe Ha gTOrOBopa 3a
Apyxc6a, C'bTpygHH4eCTBO 1 B3aHMHa noMoul Me1cy C-Io3a Ha C bBeTCKHTe
COI1AHaJHCTH4eCKH peny6IHKH H HapogBa peny6nnKa BjIrapHA, nognllcaH B
Co14H Ha 12 Marl 1967 r.,

cTpeMeirhH ce KbM no-HaTartuJHoro pa13BHTHe H yKpenaHe Ha egHHCTBOTO H
BcecTpaHHOTO c-bTpyHH4qecTBo Me>Kgy CCCP H HPE Ha OCHOBaTa Ha
npHHHfnHTe Ha MapKcH3Ma-jieHHHH3Ma H Ha COtman1HCTHiecKHA HHTepHagHoHa-
J1H3'bM H B CrboTBeTCTBHe C KopeHHHTe HHTepecH Ha CTpOHTeJCTBOTO Ha
KOMyHH3Ma H COLaaH1H3Ma B geTe cTpaHH,

y6egeH, qe KYJTYPHOTO H HayqHo CTpygHHiecTBo CAYXCH Ha Te3H lte.IH,
Hrpae Ba Ha pooAn 3a ,c6AHxaBaHeTo Mexcgy C-bBeTCKHA H 6bArapcKHn Hapog H
BOXAH K-bM B3aHMHO o6oraTABaHe Ha cotmajiHCT1xiecraTa KYJITypa Ha HapogHTe Ha
ABeTe 6paTCKH cTpaHH,

H3Xo)2KafiKH OT nporpeCHBHHTe TpaHLXHH Ha BeKOBHOTO o6fyBane MexKcJy
ABaTa Hapoa H pe3y ITaTI4Te OT A-brorogH1UHHTe KyJ1TypHH H Hayl4HH Bp b3KH
Mexcgy ABeTe cTpaHH H OnHpaAKH ce Ha noO 1wHTeAHHA OHHT, HaTpynaH npIH
H3nbJIHeHHe Ha CnoroA6aTa 3a KyJTypHO H HayqHO C-bTpyHH'4qeCTBO MexAjly
C 1,o3a Ha CbBeTCKHTe cotjHaJTHcTHxecicH pely6IHKH H HapogHa peny6x14a
EbnrapHA, nogInHca1Ha B Co4H Ha 19 IOJIH 1966 r.,

H3nrHrbHeHH c peIUHHMOCT 3a nocjieAOBaTe1HO oc-bmeCTBASBae Ha n1pHHIAHnHTe
H cnopa3yMeHHAsTa, c-iA-pawH ce B 3amioxiHTeiHHA aKT Ha CBegaiHeTO 3a
CHFYPHOCT H CbTpyXgHH'qeCTBO B EBpona,

cTpeMeMiiCH ce HO nbTA Ha pa3BHTeTo Ha ABycTpaHHOTO KYJITYPHO H HayHO
CTpyrAHHxeCTBO Aa BHecaT CHOA npHHOC B AejoTo 3a pa3lBeApABaHe H yKpenaHe
na MHpa,

H3pa3ABaaKH rOTOBHOCT H KeCaHHe H 3a B 6 -beige Ea yKpenlaT gpyx6aTa,
eAXHHCTBOTO H CTbTpyAHHqeCTBOTO MewJ~y ABeTe cTpaHH, ga OTgeAIAT HeOTcjza6Ba-
MO BHHMaHHe Ha BcecTpaBHOTO 3a-bji6oqaBae H HoBHauaa1e edbeKTHBHOcTra

Ha KYJITYPHHTe H HayxlHH Bpb3K1H Me)Kewy C%103a Ha C-bBeTCKIHTe coHajiHCTH'1e-
CKH peny6HKH H HapogHa peny6HKa EbjirapHsI,

ce cnopa3yMgxa 3a cegHOTO:

x/Aen 1. aoroBapAIgHTe ce CTpaHH BcemuJo ige C-geCHcTByBaT 3a
n0-HaTaTbMlHOTO pa3BHTHe Ha B3amMHOTO C TpyHHieCTB0H o6MeH Ha onHT B
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o6.1acrra Ha HayKaTa, o6pa3oBaHHeTO, npocBeTaTa, AHTepaTypaTa H H3KYCTBOTO,
KHHOTO, neaTa, pagHOTO, TeJIeBH3HSATa, KyJITypHO-nipocBeTHaTa pa60Ta, TypH3-
Ma, 39paBeona3BaHeTO, (bH3H4ecKaTa KyJITypa H CHOPTa.

'Iqen 2. RoroBapAuHnTe ce CTpaHH iie H3OJI3yBaT KatHaAHTe Ha KyJITypHO-
TO H HayMHOTO CbTpyAHHxieCTBO 3a nponaraHgHpaHe Ha MapKCHCTKo-neHHHCKHA
MHpOrF~e[, Ha MHpoJIio6HBaTa B'bHIIIHa flOJIHTHKa Ha CO[AHanHCTH'ecKHTe cTpaHH,
3a IUHpOKO 3aIiO3HaBaHe Ha TpygeMHTe ce B ABeTe cTpaHH C nOCTH)KeHHATa H
OnHTa Ha KOMyHHCTHqeCKOTO H CoiAHajiHCTH-eCKOTO CTpOHTeCTBO, C HaA-
BaCHHTe napTHiHH peiueHHA H C npafKTHqeCKaTa gerIHOCT Ha KrICC H BK-I 3a
yKpenBaHe H yc-n-pmeHCTByBaHe Ha C'bBeTCKO-6-blrapCKOTO C'bTpyAHHqeCTBO B
nojiHTHqeCKaTa, HKOHOMHqeCKaTa, Hay4HO-TeXHH4eCKaTa, KYJITYpHaTa H gpyrH-
Te o6jraCTH, HacoqeHa K-bM nO-HaTaT'bIIIHOTO c6iHxcaBaHe Ha C-bBeTCKH$ H
6 jlrapcKHA Hapog.

KOMneTeHTHHTe Beg[OMCTBa H opraHH3aIlHH Ha [BeTe cTpaHH ige OCHrYpIBaT
HYWHaTa e(beKTHBHOCT 3a H3nOJ13yBaHeTO 3a Ta3H [el Ha cpegCTBaTa 3a MacOBa
HH4bOpMaqHtm H uie pa3pa6oTBaT H oCibHmeCTBABaT MepolpHITH$ 3a B'b3rHTaHHeTO
Ha TpygeuHTe ce B gyx Ha gpy>i6a Mewgy cbBeTKHL H 6-bnrapcKHA Hapog, Ha
naTpHOTH3'bM H COiAHanHCTHqeCKH HHTepHaAHOHaAH3-bM.

EIAeH 3. JoroapAuurre ce CTpaHH ige oKa3BaT c-berIcTBHe Ha BcecTpaH-
HOTO pa3BHTHe Ha CbTpygHHqeCTBOTO, pa3HpABaHeTO H 3agbJI6OqaBaHeTO Ha
npeKHTe Bp 3KH Mew)y aKageMHHTe Ha HayKHTe, MeWC4Y HayqHHTe B gOMCTBa H
opraHH3agHH Ha geeTe cTpaHH.

ToBa CbTpyAHHxeCTBO, HacOqeHO KbM ycneIHOTO pemaaaHe Ha 3agaqHTe Ha
KOMYHHCTHqeCKOTO H CO[HaJIiHCTH1eCKOTO CTpOHTeACTBO B gBeTe cTpaHH,
HMafIKH npeABn Me)KgyHapOgHOTO CoixHanIHCTHmeCKO pa3geiieHHe Ha Tpyga, uie
ce oc'binecTBABa mpe3:

- IIIHpOKO KoonepHpaHe H cfleHBali3aElM nflpH OC-bmIeCTB1BaHe H3CJreABaHHA B
pa3JIH4HH o6JaCTH Ha HayKaTa, Ha gBycTpaHHa H Ha MHOrOcTpaHHa OCHOBa, a
TaKa cbiLo H B paMxrre Ha CHB;

- C-bBMeCTHO pa3pa6oTBaHe Ha aKTya7IHH npo6AeMH Ha pa3BHTHeTO Ha
o6uiecTBeHHTe HayKH H ripegH BCHxIKO Ha Te3H, KOHTO ce OTHaCAT AO TeopHnTa
H nipaKTHKaTa Ha KOMyHHCTINHecKOTO H COIHajiHCTHmeCKOTO CTpOHTeJICTBO B
ABeTe c-paH, a TaKa C-bIO H Ha Te3H, ROHTO ca HacoxeHH K-bM yKpeniBaHe Ha
HaCThbuaTenHHTe UO3EIUXH Ha COIHaIIH3Ma B HgeonorHecKaTa 6op6a Mewicy
IlBeTe COIHaIHH CHCTeMH;

- opraHH3HpaHe Ha C-bBMeCTHH HayHO-H3CniegoBaTeJcKH HHCTHTyTH, HayqHH
na6opaOpHH, pa6oTHH rpylIH H cMeceHH KOMHCHH C iLe2J 3a HaAi-ebeKTHBHO
npoBexcJaHe Ha HayMHH H3CJIeABaHHA nO TeMH, xOHTO npeACTaBJIABaT B3aHMeH
HHTepeC H HMaT BaXCHO 3iaxieHHe 3a pa3BHTHeTO Ha HapogHOTO CTOIaHCTBO Ha
FABeTe cTpaHH;

- IOJrOTOBKa H H3AaBaHe Ha C-baMeCTHH HayxHiH H3gaHH3M, opraHH3HpaHe Ha
B3aHMHH Iy6IHKaIHH Ha HayqHm TpyAoBe, o6MeH Ha HHIOpMaxAHA 3a
Hay4HO-H3CAe oBaTejiCKa geAHOCT;

- o6MeH Ha yxieHH H ceuHanHCTH Ha B3aHMHa OCHOBa, a TaKa C-bIAO 3a CMeTKa
Ha 3atmrepeconaHaTa cTpaHa, 3a npoBetcjgaHe Ha Hay4Ho-H3ciegOBaTejzcKa
gerkHOCT, o6MeH Ha OnHT, yqacTHe B HayMHH 3acegaHH , KOHIrpecH,
KoH4bepeHULWH, CHMIO3HyMH, KOHCyJITaLIHH, xleTeHe Ha HayxiHH [AOKJrlaH H
AeKL, HH.
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-/AeH 4. R]oroBapUIA[HTe ce CTpaHH me noxgnoMaraT IO-HaTaT'bLUHOTO
3aglbJi6o'aBaHe Ha C-bTpyJgHH'eCTBOTO H pa3WHpABaHeTO O6MeHa Ha OHHT B
o61acTra Ha BHCLweTO H cpe)AHOTO-CneLHaiJIHo o6pa3oBaHte, npocBeTaTa H
flpOqbeCHOHaJIHO-TeXHHqeCKOTO o6yieHHe Memcgy ABeTe CTpaHH.

3a Ta3H gen1 Te me c-b1geACTByBaT:

- 3a rnO-HaTaT-blHO yC-bB'bpwUeHCTByBaHe H nomiuiaBaHe eq4eKTHHHOCTra Ha
C7.TpYJHHqeCTBOTO MxcHCy C'bOTBeTHHTe MHHHCTepCTBa H BeEgOMCTBa, HayqHH
H yqe6HH 3aBegeHHA B gBeTe cTpaHH;

- H3pa6oTBaHe Ha egHHeH flOxtXO[ H O61LH KpHTepHH 3a flOAFOTOBKaTa H
aTeCTnpaHeTO Ha HayHH H fleEIaroFrHqeCH KaAIpH, CleiAHanIHCTH H KBaJIHcJ2H-
uHpaHH pa6OTHHqH 3a HapoAHOTO CTOflaHCTBO;

- yCTaHOBABaHe H pa3BHTHe Ha IpeKH BpTb3rH Mewq~y BHCLIUH yqe6H 3aBegeHHsl
H TeXHH OTEeJIHH KaTeIpH, Mew4Cy Be OMCTBaTa 3a o6mo, cIeUHaJIHO H
npoqbeCHOHajzHO-TeXHHmecKo o6pa3OBaHHe;

- pa3WHPABaHe o6MeHa Ha HayqHa H HayqHo-neqarorHecKa HHcOpMaltHR 3a
HaA-edbeKTHBHHTe C-bBpeMeHHH MeTO H Ha o6yqeHHe, a Tara C-bno H Ha
HayqHH pa6OTHHIAH H CeI"HaJIHCTH 3a CIBMeCTHO pa3pa6oTBaHe Ha aKTyajIHH
npo61eMH Ha ne~arorHKaTa, npoaegaHe Ha KOHCyJITaHH H rOOpAHHHpaHe
YCHJIHMTa IpH pemaeaHe Ha B-brIpOCHTe 3a HHTeH3mcjbHLiHpaHe Ha o6yqeHHeTO
H BHe IpRBaHe Ha Hari-HOBHTe yqe6HO-TeXHHqeCKH cpegcTBa;

- peIAOBeH o6MeH Ha npeno~anaTejiH H cIeLiHanIHCTH 3a meTeae Ha nIeKi]HH,
H3yqaBaHe Ha onHTa, c-b6HpaHe Ha HayqHH MaTepHanI, HotrOTOBica H 3aMLHTa
Ha KaHAH~aTCKH H 90KTOPCKH gHCepTaIjHH, KaKTO Ha B3aHMHa OCHoBa, TaKa H
.3a CMeTKa Ha 3aHHTepecoaaHaTa CTpaHa;

- o6MeH Ha CTyIteHTH H aCnHpaHTH 3a nfbjeH H Hen-bjieH Kypc Ha o6yxieHHe, Ha
1'PYTlH CTyeHTH, yqeHHtH H yqaMtH Ce OT npoqbecHoHaiHO-TeXHHmecKHTe
YMHJIHLLa 3a npOH3BOAICTBeHa npaKTHKa, 3a yqaCTHe B MjareKH TpyAOBH

aKiAHH H 3a eKCKyp3HOHHH HbTyBaHHA C yme6fHa igen;

- C-bTpygHHmeCTBO MewKcy pegaKIaHH Ha HayqHH H neEarorHxieCKH C1HCaHHM H
H3gaHHA, Me)~y negarorHiecrH H Hay4HH CTy)]eHTCKH Kp- bHKOIH 3a
CbBMeCTHO pa3pa6oTBaHe Ha aKTyaJIHH npo61eMH, a Tara c-bIl.O 3a B3aHMHO
HH4bOpMHpaHe H ny6HicyBaHe Ha HayqHH MaTepHajiH, 3a o6MeH Ha
yxie6Ho-negarorHmecKa H MeTOAHtiMeCKa jHTepaTypa, Ha HariiegHH noco6HmA H
yxie6HH 4)HiMH;

- oKa3BaHe Ha B3aHMHa rioMvom H c-b3AaBaHe, nIpH Heo6xoAHMOCT, Ha CMeCeHH
KOMHCHH 3a CbBMeCTHa no [rOTOBKa H H3[aBaHe Ha ye6HHIAH H yme6HH
noco6Hx, 3a c7.rjiacynaHe Ha MaTepHajlHTe, c-b bpKamLH ce B yqe6HHLtHTe no
JIHTepaTypa, HCTOPHI H reorpaqbHA, B pa3Ae-iHTe, KOHTO ce OTHaC1T EAO EgBeTe
cTpaHH.

q.aeH 5. RoroaapAiMHTe ce CTpaHH me C-1,IbeicTByBaT 3a H3yqaBaHeTO H
pa3npocTpaHeHHeTO Ha e3HKa Ha gpyraTa cTpaHa, 3a npenogaBaHeTo My B
TeXHHTe BHCWIH H ApyrH yxe6HH 3aBeeHHA, a Tara CI.MO H 3a H3BbHyqHJIHMHOTO
o6yqeHHe no JIHHHA Ha C]bOTBeTHHTe ,"bIpwaBHH BeAOMCTBa H o6meCTBeHH
opraHH3aRHH, 3a peAOBeH o6MeH Ha npenoaBaTenH H cIneiHma1HCTH - e3HKOBeH
H ArHTepaTYPOBeAH H Ha Heo6xo[HMHTe yqe6HH noco6HA, MaTepHajiH H
HH4)opMaliHH, 3a CHCTeMHO opraHH3HpaHe Ha KBaJiHqHKaHHOHHH KypcoBe H
CeMHHapH no e3HKa H rno ono3HaBaHe Ha CTpaHaTa, 3a ripoBexctaHe Ha CbBMeCTHH
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Hay4HO-H3CJiextoBaTeJICKH pa6OTH no BbnpOCHTe Ha e3HKa H JIHTepaTypaTa Ha
gBeTe cTpaHH H 3a H3XgaBaHeTO Ha Hay4HH TpyAoee a Ta3H o6AaCT.

CTpaHHTe we oKa)KaT C-,geI4CTBHe B rgelkHociTa Ha 14HCTHTYTa no pycKH
e3HK <A. C. ]yUIKHH>> 3a nonyApH3HpaHeTO Ha pyCKHm e3HK H HOgrOTOBKaTa Ha
KaxgpH 3a y'e6HHTe 3aBegeHHA B HPB.

!Aeu 6. ROroBapIA.HTe ce CTpaHH we C J4beirCTByBaT 3a pa3BHTHe Ha
Bplb3KHTe Mew-)gy MaCOBHTe nOJIHTHqeCKI H o6uecTBeHH opraHH3agHH B
yme6HHTe 3aBegeHHA Ha gBeTe cTpaHH, C LeJI 3a Bb3HHTaHHe Ha yqaiiaTa ce
MJage>K B gyxa Ha MapKCH3Ma-JIeHHHH3Ma, Ha COIAHaJIHCTHqeCKH HHTepHaIAHOHa-
JIH3-bM, Ha riaTpHOTH3Ma, gpywn6aTa H C-bTpyAHHqeCTBOTO MeXIy CIbBeTCKHAI H
6,irapcKH3l Hapog.

tIAeH 7. JIoroBap MHTe ce CTpaHH me Cbge iCTByBaT 3a pa3BHTHe Ha

BCeCTpaHHOTO CbTpyAHHqeCTBO B o6aCTTa Ha MeJHIAHHCKaTa HayKa H 3gpaBe-
ona3BaHeTO B gBeTe cTpaHH, 3a CbBMeCTHO pa3pa6oTBaHe Ha aKTyaJIHH
npo6.ueMH, 3a HOAFOTOBKa H yCbB1pILueHCTByBaHe Ha MegHIIHHCKHTe KagpH, a
TaKa CIbUMO 3a o6MeH Ha OuHT nO opraHH3HpaHeTO Ha 3gpaBeonla3BaHeTO H
COLXHaJIHOTO OCHrypABaHe, uLle nOOIIpMBaT npeKHTe Bp-b3KH Me>Kgy yqpe:KgeHH-
siTa no 3gpaBeona3BaHeTO, MexCgy yqe6HHTe H HayIHo-H3CjiegOBaTejcKHTe
MeIgHIJHHCKH HHCTHTyTH.

xIAeu 8. aoroBaPAMIIHTe ce CTpaHH aceipuio me c-bgeCCTByBaT 3a
no-HaTaTbleH BcecTpaHeH o6MeH H B3aHMHO o6oraTlaaHe Ha COLiHaJIHCTH4CCKa-
Ta KYJITypa Ha HapogHTe Ha gBeTe cTpaHH, 3a noBHluaBaHe HOJHTHqeCKaTa H
HIeojorHqeCKaTa eqbeKTHBHOCT Ha CTpygIHHqecTBOTO B Ta3H o611aCT, 3a
pa3BHTHe H 3agbji6oqaBaHe Ha IIpeKHTe Bp'b3KH MeCxCy KYATypHHTe BegIoMCTBa,
TBopqeCKHTe C'bIO3H, yme6HHTe 3aBegeHHI H gpyrHTe opraHH3alxHH B c(bepaTa Ha
KYJITypaTa H H3KyCTBOTO.

3a Te3H neH Te mie C",geICTByBaT:

- 3a Ha-n'hJIHo B3aHMHO 3aIo3HaBaHe c nOCTherHHTa Ha COlQHajIHCTHqeCKaTa
KyJITypa H HaA-xy6aBHTe npOH3BeleHHA Ha H3KYCTBOTO Ha ,gaeTe cTpaHH io
rbTM Ha B3aHMHOTO rnpoBexKaHe Ha ,RHH Ha KyJITypaTa, c1eCTHBaJIH Ha

H3KycTBaTa H Ha KOMl.,eKCHH MepOHpHITHM, IIOCBeTeHH Ha HaIAHOHaJIHHTe
I'pa3HHAH H 3a6eIeXCHTeJIHH ,aTH, 3a BKjIIoqBaHe B periepToapHTb H
flporpaMHTe Ha TeaTpaJIHHTe H My3HKaJHHTe KOJICKTHBH Ha nIpOH3BeeHHI,
C'b3,aeHH OT aBTOPH Ha xgpyraTa CTpaHa, 3a pa3HocTpaHeH o6MeH Ha
H33IOXC6H, uIpodeCHOHajHH H CaMOeHHH xy,1oxceCTBeHH KO.IleKTHBH H
H3I1bJIHHTeJIH, geHiH Ha H3KyCTBaTa, ,eTeJIeraLAHH H upegJCTaBHTejH 3a yL4aCTHe
B MexcgyHapOgHH H HagHoHa1HH KOHKypCH, dfeCTHBaJIH, uperieAH, cpeUH H
CHMIIO3HYMH, 3a rTO-HaTaTbIUIHO noBHuiaBaHe ed4eKTHBHOCTTa Ha nPAKOTO
C-bTpyIHHqeCTBO Me.iy TeaTpH, xygoxcecrBeHH KojIeKTHBH, My3eH, 6H6AH-
OTeKH, yxe6HH 3aBegeHHA H gpyrH yqpewJgeHHA Ha KYJITypaTa H H3KyCTBOTO;

- 3a TACHO KOOpJgHHHpaHe H o6egHHABaHe Ha YCHAHATa npH pa3pa6oTBaHe Ha
B-bripOCHTe 3a HgeAHo-xyoKeCTBeHOTO H eCTeTHqeCKO Bb3riHTaHHe Ha
TpygCemLfTe ce, 3a pa31UHpABaHe Ha B3aHMHaTa HH43opMagHA 3a EgOCTHAeHH-
ATa H HaA-3HaqHTeAHHTe C1b6HTHA B KyATypHHA )KHBOT, 3a nogo6pABaHe
o6MeHa Ha OHHT no KyJITypHOTO CTpOHTeJiCTBo, 3a yCLB-bpLLIeHCTByBaHe H
3agbJi6oqaBaHe Ha C-bBMeCTHaTa JerHOCT 11pH pa3pa6oTBaHeTO Ha HayqHH
TpygoBe no aKTyaIIHH npo6neMH Ha H3KyCTBOTO H KyJITypaTa, IlpH H3gjaBaHeTO
Ha HHqbOpMaiRHOHHH H MeTOHuqeCKH MaTepHaJIH no BqbIpOCH Ha TeopHATa H
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ripaKTHKaTa Ha COLAHaJIHCTHieCKOTO pa3BHTHe H nO B3aHMHOTO o6oraTABaHe
KYJTypaTa H H3KyCTBOTO Ha EgBeTe CTpaHH;

- 3a WHHPOKO B-bBJ1HMaHe Ha TBOpqeCKaTa HHTeJIHreHIHA B npoiueca Ha
c-bBeTCKO-61.ArapcKHA KyJITypeH o6MeH, 3a BCecTpaHHO pa3BHTHe Ha
C-bTpyAHHqeCTBOTO Mexcgy TBOpLeCKHTe C-blO3H H pegaKIIHHTe Ha C'bOTBeTHH-
Te cIHcaHHA, 3a C-bBMeCTHO npOBewa? e Ha cpe1gH, CeMHHapH, CHMIO3HyMH H
3acegaHHA Ha p1bKOBOACTeaTa Ha TBOpqeCKHTe C'b103H 3a o6cbwaHe Ha
aICTyaajHH npo611eMH no nOBHuaBaHe HXgeAiHo-xyJowecTBeHOTO paBHHLU Ha
npOH3BegeHHATa Ha H3KYCTBOTO, 3a o6pa3yBaHe Ha C-bBMeCTHH TBop'ecKH
6pHraXtH H KojieKTHBH, 3a pa3LUHpAiBaHe B3aHMHH1 o6MeH Ha H3nOxc6H,
CneUHaJIH3HpaHH cIIHcaHHI, jHTepaTypa H HH4jOpMaiAHOHHH MaTepHaAIH, a
TaKa C-bmO H Ha npegCTaBHTe1H Ha TBopqeCKaTa HHTeHFeHUAHA 3a
3ano3HaBaHe c IIpOH3BegJeHHATa Ha KyJITypaTa H H3KYCTBOTO Ha gIpyraTa
cTpaHa, 3a yqacTHe B nponaral4IWHpaHeTO H nonyJ1MPH3HpaHeTO Ha npoH3Bege-
HHA[ B o6AacTra Ha jlTepaTypaTa, KHHeMaTOrpaq4HAiTa, My3HKaTa, TeaT-bpa,
H3o6pa3HTeJIHOTO H3KCyCTBO, apXHTeKTypaTa H LJHPKOBOTO H3KYCTBO Ha
CBOATa cTpaHa;

- 3a IUHpOKO IIpHBJIHaHe Ha cpegCTBaTa 3a MacoBa HHcJbopMatHA H Ha
o6umeCTBeHocrTa Ha geTe cTpaHH npH nonynlpH3HpaHe XOCTHl~eHHATa Ha
COflUHaJHCTHmeCKOTO H3KYCTBO H IpoBe)KgaHHTe KYJITYPHH MepOnpH1THA C
"eA 3a nOCTHraHe Ha Hai-rOJIAM OJIHTHqeCKH H nponaraHgeH ecjeKT;

- 3a yCiB-bpiIeHCTByBaHe CHCTeMaTa Ha B3aHMHH KOHCYATaIjHH H HHdbOpMagIHH,
pa3LHpABaHe Ha npaKTHKaTa Ha KOOpgHHHpaHe jAeitHocTTa B o6nacTTa Ha
KyJITypHHA H HaymeH o6MeH no 3acIABaHe nponaraHaTa Ha MapKCHCTKO-
JreHHHCKOTO yqieHHe, Ha OCHOBHHTe flpHHAHfH H AOCTH>KeHHA Ha COUHa-rHCTH-
meCKOTO pea-HCTHmeCKO H3KyCTBO, nO B-bIpOCHTe 3a KyJTypHOTO C-bTpyAHH-
xieCTBo C 4yXCALjHTe CTpaHH H 3a npOTHBloeAiCTBlHe Ha 01HTHTe 3a I1POHHKBaHe
Ha peaKLjHOHHO-6yp)Koa3HaTa HgeoJOrHA nO JIHHHA Ha KyJITypHHTC Bpb3KH;

- 3a no-HaTaT'bIBHO pa3BHTHe Ha CbTpygHHieCTBOTO B o6iiacTTa Ha 11Og1'OTOB-
KaTa Ha KagpH, 3a c-brilacyBaHe H c6rHmKaBaHe Ha yme6HHTe rnnaHOBe H
fporpaMH Ha yqe6HHTe 3aaegeHHM Fo KyATypaTa H H3KyCTBOTO, 3a peAoaeH
o6MeH Ha npenHogaBaTeAJH, CleLHaJIHCTH, TBOpqecKH pa6OTHHIAH H MaiCTOpH
Ha H3KyCTBOTO 3a CTaIc, H3y'aaHe Ha OnHT, nOBHIIaBaHe KBa1HqHKaUAHATa H
MaAcTOPCTBOTO;

- 3a pa3LUrHpABaHe o6MeHa Ha o04HIHaAHa, nojiHTHqecicKa H HaymHa JIHTepaTypa,
a Taxa C bLL[O H 3a f1OgFOTOBKa H H3IaBaHe Ha C-bBMeCTHH MaTepHajiH no
TeOPHATa H npaKTHKaTa Ha 6H6JIHOTe4HOTO .geJIo;

- 3a B3aHMHa HHbopMaaIHS H c'-JacyBaHe Ha gerICTBHATa B o61acTTa Ha
yKpeHBaHeTO H pa3BHTheTO Ha MaTepHaJHaTa 6a3a Ha KyJlTypaTa, 3a
CHCTeMeH o6MeH Ha npoeKTHa H HOpMaTMBHa goKyMeHTaHmA HO cTpOHTen-
CTBOTO Ha KYJITypHH O6eCKTH, 3a pa3geneHHe Ha Tpyga 1O [JpOH3BO[CTBOTO H
BHegpABaHeTO Ha MaTeptHanH H o6opygaaHe Ha KYJITYPHHTe BegoMCTBa;

- 3a nO-HaTaTTbUIHO nogo6paaaHe Ha njaHHpaHeTO H nOBHmaBaHeTO Ha
ecbeKTHBHOCTTa Ha KYATYPHHTe Bp-b3KH, 3a yc'bBhpiueHCTByBaHe Ha nepcneK-
THBHH-re fulaHOBe H pa6OTHH HPOTOKOJIH 3a CqbTpyJAHHqeCTBO B Ta3H o611aCT, 3a
paBHOMepHO pa3npegeAeHHe Ha Ky-TypHHA o6MeH B TAX no BpeMe H BHAOBe.

.aeH 9. AoroBap MuHTe ce CTpaHH, H3XO)K raiKH OT 3ajgaxwre 3a
no-HaTaT'bIHO 3acHJIBaHe Ha HgeonormqecKaTa pa60Ta, me pa3BHBaT BCeCTpaHHO
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C'bTpyAHHqeCTBO B o6nacrra Ha KHHrOH3gaBaHeTO, nonHrpabHsiTa H TbproBmITa

C KHHrH.

3a Ta3H ie n Te uie c-bgeAcTByBaT:

- 3a IOgFOTOBKa H H3gaBaHe Ha C-bBMeCTHH H3gaHHR B o6JiaCTTa Ha
o6I eCTBeHo-rIojIHTIqeCKHTe, HKOHOMHeCKHTe H TeXHH4eCKHTe HayicH,

KyjiTypaTa H H3KyCTBOTO, H npegin BCHMKO Ha H3gaHHA, npofaraB IpaIUH
nOCTHDKeHHTa Ha CCCP H HPE H gpyrHre COIgHanIHCTHqeCKH cTpaHH B
KOMyHHCTH4eCKOTO H CoIIHaIHCTHqeCKOTO CTPOHTeJICTBO, 3a C-b3gaBaHe Ha
CbBMeCTHH aBTOpCKH KoJIeKTHBH, 3a HpHBJIHqaHe B Ta3H geHHOCT Ha HaynHH
BegOMCTBa, TBopmeCKH H o6LUeCTBeHH opraHH3aHH;

- 3a B3aHMeH o6MeH Ha 6H6j.norpaq)nH n peopbKH 3a npeBo0H H H3gIaBaHe Ha

npOH3BegeHHA Ha o6umeCTBeHO-HOJIHTHmecKaTa, COiUHajIHO-HKOHOMHqeCKaTa,
HayqnaTa H xygoKecTBeHaTa nHTepaTypa Ha gpyraTa cTpaHa;

- 3a aKTHBHO yqacTHe Ha npegCTaBHTenH OT KHHFOH3gaTenCKHTe ueHTpOBe H
H3gaTenCTBaTa Ha gBeTe cTpaHH B Me>tgCyHapOHH CbBeujaHHA, a TaKa CbuIO H
3a pegOBHO npoBexcgaHe Ha JAByCTpaHHH H MHOFOCTpaHHH cpeuH 3a
o6c-bIcaHe Ha aICTyaJIHH BfInpOCH H o6MAHa Ha OnIHT B o61ac-ra Ha

H3gaTejicKOTO gieio, yC-bB-bpIueHCTByBaHeTO Ha nojiHrpabHtIecKaTa 6a3a,
nponaragHpaHeTO H pa3npocTpaHeHneTO Ha KHHraTa;

- 3a pa3BHTme Ha npAKOTO CbTpyAHHqeCTBO MexKXy eAHOnpOIHAHH H3gaTeJn-

CTBa 3a opraHH3HpaHe Ha CiBMeCTHH H3gaHHA H OKa3BaHe Ha B3aHMHa IIOMOIH
npH nogx6opa, npeBo ga, H3laBaHeTO H pa31pocT-paHeHneTO Ha JiHTepaTypaTa
Ha gpyraTa cTpaHa;

- 3a B3aHMHO paanpocTpaHeHHe H nponaraH1a Ha nHTepaTypaTa Ha JgpyraTa

crpaHa, pOBew< aHe Ha H331oX6H H glagH Ha KHHraTa, paam~pamaHe
H3gaBaHeTo Ha C'bBeTCKa JIHTepaTypa B HPE H Ha 61bjirapcKa TIHTepaTypa B

CCCP;
- 3a KOOpXHHHpaHe Ha nepcneKTHBHOTO njapaHe Ha H3gaHH, ITOCBeTeHH Ha

3a6enerwrHTeAJHH aTH B ICHBoTa Ha glaTa Hapoga, a TaKa CrbigO H Ha BbInpOCH

Ha COIAa~JIHCTHxiecKH HHTepHaIAHonaJIH3 bM, Ha egHHCTBOTO H CILJIOTeHOCTra
na Co gHaJHCTHqeCKaTa o6UHOCT, Ha MewgcynapoxHoTO KOMyHHCTHxiecKo H

pa6oTHH'ecxo AxBHxeHHe;

- 3a c-briiacyaaHe Ha geficTHArra no nponaranHXpane Ha COIAHaJIHCTHqeCKaTa
HHra Ha MewgyHapOgHaTa apeHa, 3a CbBMeCTHO npOBewHfaHe Ha H311oX6H Ha

KHHraTa, naHaHpH, KOHKypCH, KOHcjepeH4H4 H gpyrH MepOnIpHTRM 3a
pa3npocTpaHeHme Ha KHHrHTe.

I.Hen 10. ,ToroBapAnLHTe ce CTpaHH uge pa3MenH5T HH4bOpMaAHA 3a
goCTHxceHHATa B o6nacrTa Ha HayKaTa, o6pa3oBanero, AHTepaTypaTa, Kylrrypa-

Ta H H3KYCTBOTO H Bceixio uxe nognoMaraT TAXHOTO UIHPOKO nIOnyflPH3HpaHe H

nponaraEHpaHe B gaeTe cTpaHH.

3a Te3H iJejIH Te ige C-,xeACTByBaT:

- 3a CbTpyAHHmeCTBO H 3abj6oqaBaHe Ha npeKHTe Bpb3KH Mew)gy areHuHHTe

no neqaTa, pegaKimhTe Ha BeCTHHIIHTe, HayHHTe H InHTepaTypHo-
xygowecTaenHTe CnHCaHHA H H3,gaHHA;

- 3a B3anMeH o6MeH Ha HH4,OpMaiAHOHHH, clpaBO4HH H d)OTOMaTepHajIH, Ha

riepHOgHqeCKH H3,aHHA, CTaTHH H ,IgOKyMeHTH 3a ny6jnixaiAHA B .[eHTpaJIHHM H
MeCTHHA nemaT;
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- 3a o6MeH Ha wypHaJiHCTH, KopecFlOHq[eHTH H pa6OTHHH OT pyrHTe cpegcTa
3a Macoaa HH4bOpMaIH4 C UeJI 3a c-b6HpaHe Ha MaTepHaJIH, H3yqaBaHe Ha
OnHTa H nOB.HaBaHe Ha npodJecHoHaJIHOTO MaIcTopCTBo;

- 3a KoopAHHmpaHe AeriHocrra no nponaraHAHpaHe Ha MapKCH3Ma-AeHHHH3Ma,
Ha fOCTHweHHATa Ha ABeTe CTpaHH B KOMyHHCTHieCKOTO H COLHaJIHCTHqeCKO-

TO CTpOHTeJICTBO, no 3acHnlBaHe npOTHBOIeIACTBHeTO cpemuy 6yp>Koa3HaTa
HE[eOJ1OrHA H MopaJ.

VI.eH 11. AToroBapLmHTe ce CTpaHH we nojnoMaraT nO-HaTaT-bILHOTO

3aAbJi6oqaBaHe H noBHaBaHe ed3eKTHBHOCTra Ha C-bTpyHHWeCTBOTO B o611acTTa
Ha TeJeBH3HATa H paAHOTO.

3a Te3H iRetnu Te we C'bgefCThyaT:

- 3a peloBHaTa pa3M3[Ha Ha TeJIeBH3HOHHH H paAHOrIpOrpaMH, Ha XyOXKecTBe-
HH, AOKyMeHTaJIHH H Hay-iHo-noInyIApHH q4H3AMH, TeJ1eBH3HOHHH creKTaKJIH,
penopTaxcH, XpOHHKa H oriepaTHBHa HH4bOpMaUH 3a nocTH:KeHHATa,
HaI-BaaHHTe C-b6HTHA H aKTyaRlHHTe B'bIMpOCH B HKOHOMHqeCKH$, HayxHHMl,
KyJ1TYPHHA H O6IeCTBeHO-flOJIHTHqeCKHA XCHBOT Ha )[BeTe CTpaHH, Ha
npe[aBaHHfA H MaTepHaJiH, fIOCBeTeHH Ha 3a6eJIe)KHTe]HH AaTH H Ha
Ha[HOHaYJHHTe ripa3HHI.H, Ha )Apy)K6aTa H CbTpyHHqeCTBOTO MexcIy
CibBeTCKH! H 6%JirapcKHA Hapog;

- 3a B3aHMHo npoBexcaHe Ha Q[HH Ha TejIeBH3H1Ta H R1[HH Ha paAHOTO Ha
gpyraTa cTpaHa, Ha npe~aBaHHATa no paAHOTO, C-boTBeTHO Ha VFOBOpH
Co41HAi> H <IFOBOpH MocKoa>>, Ha TejieBH3HOHHH nperiegH, qcOpyMH H
41eCTHBajIH;

- 3a CbBMeCTHa npoAY1CLHA Ha TeJIeBH3HOHHH cI HJMH, 3a opraHH3HpaHe Ha
C'bBMeCTHH TBOpmecKH rpynn 3a nogroToBKaTa Ha peUOpTa~ncH, XpOHHKa,
Te2IeBH3HOHHH nporpaMH H paAHonpegaBaHHA, 3a B3aHMeH O6MeH Ha
fleieraAHH H cnelRHa1HCTH no TejieBH3HRTa H paAHOTO, Ha TeJIeBH3HOHHH H
pagnOrOMeHTaTOpH 3a C-bBMeCTHa nO~rOTOBKa Ha TeJieBH3HOHHH H pa noMoa-
TepHaJlH, 3a H3yqaBaHe OIHTa H nOBHmaBaHe geiioaaTa KBaAH43HKaInHAl;

- 3a o6meH Ha OflHT B o6AacTra Ha nO-HaTaT-bLLHOTO YC-bB-bplueHCTBYBaHe Ha
riporpaMHTe H Hay4Ho-MeTOAHxleCKaTa pa6oTa, Ha pa3BHTmeTO Ha MaTepHanl-
HO-TexHHqeCKaTa 6a3a, a Tara cMIo H Ha KaTaj1O3H C TeJIeBH3HOHHH 4)HJIMH H
fieIaTHH H3AaHHA no B-bnpOCHTe Ha TeleBH3HTra H paAHOTO;

- 3a noxo6piaie Ha C-bTPyAHHqeCTBOTO H KOOp)AHHaIAHATa npH ocbIeCTBABa-
He Ha MewCJyHapoHH MeponpHATHA, pOHewaHH no JIHHHM Ha OHPT H
HHTePBH3HSITa, fpH YCTaHOB BaHe H pa3BHTHe Ha Bp-b3KHTe C TpeTH cTpaHH.

-AeHi 12. RoroaapAIQHTe ce CTpaHH wie H3nOJI3yBaT aKTHBHO KHHOTO 3a
HIeAHO--nOIHTHqeCKo, TPYAOBO H HpaBCTBeHO B-b3nHTaHHe Ha rpawcaHHTe Ha
gBeTe cTpaHH, 3a nponaraHanpane nOCTH>XeHHSTra H onHTa Ha KOMyHHCTHIeCKOTO
H CouHanrIHCTHLeCKOTO CTpOHTeJICTBO.

3a Te3H iueJiH Te we c-bAeHiCTByBaT:

- 3a HIHPOKO pa3npocTpaeHe H njonyJIPH3HpaHe Ha KHHOnpOAyKUAHATa Ha
ApyraTa cTpaHa, KaKTO Ha T'bproBcKa OCHOBa, Tara H Ha o6wecTBeHn Hamana
upH opraHH3HpaHeTO Ha 41HAMOBH npeMHepH, ceAIMHLIH H 41ecTHBaaIH, Ha
peTpocneKTHBHH H TeMaTHqHH npernegH;

- 3a Cb3aBaHe Ha C-bBMeCTHH xy~o)KecTaeHH, goKyMeHTaJHH H HayHO-
nOnyJApHH 4IHJIMH, 3a o6Men Ha culeHapHCTH, peKHC1OPH H aKTbopH, a TaKa
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c-bmo H Ha KHHOMaTepHajiH H 3a B3aHMHO oKa3BaHe Ha ycj1yrH Ha ApyraTa
cTpaHa;

- 3a ymaCTHe B opraHH3HpaHH OT pyraTa CTpaHa HauiHOHaJIHH H Mew)KgyHapOHH
( HJIMOBH 4,eCTHBa-I1, 3a nO-HaTaT'bLlHO pa3BHTHe Ha gpy4eCKHTe Bp-b3KH H
C'bTpyHmeCTBOTO Mexcdy KHHOCTYHHTe, Hay4HO-H3cjiegOBaTejiCKHTe HH-
CTHTYTH H gpyFH 4,HnIMOBH opraHH3aumH1 Ha gBeTe cTpaHH;

- 3a npoBeKwiaHe Ha TeOpeTH4HH cpeMH H HayqHH CHMIIO3HyMH no ripo6neMHTe
Ha COLAHaTrHCTHqecKaTa KHHeMaTorpadmFIH;

- 3a yC'bB-bplueHCTByaaHe KOOpAHHaI~qTa Ha AerHOcTTa B Me cgyHapOIHHTe
opraHH3ai1HH H CbHAIMOBH deCTHBajiH, 3a pa3HHp5aaHe Ha rlpofiaraH1gaTa Hf
pa3HpOCTpaHeHHeTO Ha K1HOInpOgYIHATa Ha COIHarI1CTHqecK1Te cTpaHH.

taeu 13. aoroeapMUHTe ce CTpaHH Me nognoMaraT BcecTpaHHOTO
pa3BHTHe Ha CbTpyAHHqecTBOTO H no-HaTaTqbmiOTO C6HjH>KaBaHe Ha ABeTe
CTpa4HH B o61aacrra Ha 4bH3HqeCKaTa KyATypa H CIOpTa.

3a Te3H geAH1 Te Mre C-bgeruCTByBaT:

- 3a yC bBp1ieHCTBYBaHe Ha niaHHpaHeTO H nOBHUiaBaHe Ha eJbeKTHBHocTra Ha

CIIOPTHHTe MeponpHATHM, yqe6Ho-MeTOAHxeCKHTe nperieAH, CI.BMeCTHHTe
flporpaMH 3a HayqHH H HayqHO-nIpHOKHH pa3pa6OTKH, o6MeH Ha CIIOpTHCTH
3a yqaCTHe B gBycTpaHHH H MewgIyHapOgHH cpemH H C-bCTe3aHHA;

- 3a C-bBMeCTHa pa60Ta no pa3BHTHeTo Ha BHCOKO CIOpTHO MaHCTOpCTBO, no
nOJrOTOBKaTa Ha BHCOKOKBaiJIHLbH4IpaHH Kap4 H cfle[HaJIHCTH B o6nacTra Ha
C 43H14eCKaTa KyJITypa H cHopTa;

- 3a O6MeH Ha HayqHo-MeTOjw14eCKa HHcdopMagHA, neaTHH MaTepHaTiH,
H3Jo K61, TeJ1eBH3HOHHH H paXgHonporpaMH 3a pa3BHTHeTO Ha MaCOBOTO
tjiH3KyATYPHO ,ABHKeHHe H opraHH3HpaHeTO Ha CnOpTHo-Jieqe6Ha pa60Ta cpeA
HaceJieHHeTO, 3a CHCTeMaTa Ha npoeKTHpaHe, CTpOHTeJICTBO H eKCHjioaTaIAH1A
Ha CrOpTH4Te 6a3H H c-bopbwe14CHH;

- 3a noBimaBaHe e4 eKTHBHOCTTa Ha HIgeHo-nOflHThqeCKOTO H HpaBCTBeHOTO
BI3HTaHHe Ha cnopTHCTHTe H MajiaerKHTe B Ayx Ha COI[HaJIHCTH1qeCKH
HHTepHagHOHaJlH3-bM H HaTpHOTH3- M;

- 3a KoOPAHHHHpae JAeAHocTra B MewyHiapogHOTO cnOPTHO H o1MIHACKO
ABH>KeHHe, 3a npeOBxcaHe Ha c-bBMeCTHH MeponPH1TH1 HO nponaraH1HpaHe
rpemiM ecTaaTa Ha Co0LHaJIHCTHqeCKaTa CHCTeMa 3a (bH3HqeCKa KYJTypa m4
CHOpT, 3a aKTHBHO HpOTHBOgeHCTBHe Ha 6ypxcoa3HaTa HgeOjOFrHi H MOpan B
o6jacrra Ha CHiOpTa.

qAen 14. aoroBaplMHTe ce CTpaHH me OKa3BaT CbAIeMCTHe Ha opraHH3a-

UlHHTe H BeAOMCTBaTa, 3aHH14MaBaH ce C B-b1pocHTe Ha MeHQ4yHapoJ1HH4 TYPH3bM
H BceumJo tie no1noMaraT no-HaTaTbmHHOTO pa3BHTHe Ha opraHH3HpaHHil rpyIOB
" H gHBigyajjel TypH37bM, paauJpelHHeTO Ha o6MeHa Ha BiaKOBe Ha XIpyx6aTa H
Ha cneIHiaAH3HpaHH rpynH, nTyeaHHrTa no npodeCHOHanIHH HHTepeCH, a Taxa
C-bU o0 Ha KOHrpecH, KoH4bepeHIAHH, H3JH>6H, CHOPTHH MepoipHsArHI,
dbeCTHBajiH Ha H3KycTaTa H4 Ha HJeqeHme B C'bOTBeTCTBHe C nognmcaHaTa Ha
7 ceuITeMBpH 1970 r. MexcX4ynpaBHwrejcTeHa cnorojg6a no TypH3Ma.

C Iren no-aKTHBHO npHBJiqaH1e Ha UI1pHoK4Te TPYX(OBH MaCH B TypHCTHqeCKH
nIbTyBaHHa, CTpaHHTe me noinoMaraT npoaexcga1eTo Ha pa3Hoo6pa3Ha gei4HOCT

C KyJITypHo-MaCOB H r13HaBaTejieH xapaKTep cpeg TYPHCTHTe Ha ABeTe cTpaHH,
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opraHH3HpaHeTo Ha cneJHaAH3HpaHH MapwpyTH H nporpaMH 3a npe6HeaBaHeTO
HM.

'l7eH 15. ALoroBapAurHTe ce CTpaHH me oIa3BaT c-bgeriCTBHe Ha Apy)Ke-
CTBOTO 3a crbBeTcKo-6-,jirapcKa gpyx6a H Ha O6moHapoAHHA KOMHTeT 3a
6-bnrapo-cbBeTcKa gpy>K6a a TAXHaTa pa6oTa 3a nOHaTaT-bHO pa3BHTHe H
yKpenBaHe Ha gpy>K6aTa, CbTpyiHHmeCTBOTO H c6jiHweHHeTO MexCy CbBeTCKHa
H 6-bnrapcKHa Hapoix, 3a WHpOKO 3aHO3HaBaHe Ha TpygeuAHTe ce H o6mecTaeHo-
cTra Ha ABeTe cTpaHH C HOCTH1eHHATa H nepcneKTHBHTe Ha KOMyHHCTH1eCKOTO H
CoL4aAHJCTHqeCKOTO CTPOHTeJICTBO, mue nognoMaraT HO-nbJIHOTO H3nol3yBaHe 3a
Te3H 4eiH Ha KYJTYPHHTe H Hay4HHTe pa3MeHH H MepOnpHATHA.

CTpaHHTe me c-egieCTByBaT 3a noBHLuaBae Ha ecbeKTHBHoCTra H 3a
nOCTOAHHO yc-LB-bpweHCTBYaaHe Ha 4)OpMHTe Ha pa6oTa Ha )IOMa Ha CbBeTCKaTa
Haya H KyTypa B CocbHA.

VInen 16. JaorOBapAMUHTe ce CTpaHH me oica3BaT c~berICTBHe 3a pa3BHTHe
Ha K JITypHOTO C1bTpyAHHiqeCTBO MewKy npOq)CIb.O3HHTe, MJlageNKHTe, xceHCKH-
Te H XgpyrH o6MuecTaeHH opraHH3a4HH, a Tara cbm1o Ha gpy)KecTaaTa 3a
pa3npocTpaneHHe Ha 3HaHHMA.

I.aeu 17. AOrOBapAMHTe ce CTpaHH me cbgeAICTByBaT 3a pa3mHpAiaHe H
3agXbJI6oaBaHe Ha CbTpyAHHqeCTBOTO Mewgy apxHBHHTe BeOMCTBa Ha CBOHTe
cTpaHH, 3a pa3MAHaTa Mexcgy TAX Ha HwtbopMaHA H apxHBHH MaTepHaiiH 3a
Hayqna pa6oTa, a Tara CbMO H Ha cneIHajiHCTH a o6Macrra Ha apXHBHOTO Iemo.

IAeH 18. QoroaapujnTe ce CTpaHH B C-bOTBeTCTBHe c gerfCTBYBaUaOTO BbB
BcAKa OT CTpaHHTe 3aKOHogaTeCTBO me oKa3BaT c-beACTBHe Ha gefiIAHTe Ha
HayKaTa, KYJITypaTa H H3KYCTBOTO Ha gpyraTa cTpaHa, npH nocemeHHe Ha
o6mecTaeHH 6H6jiHOTeKH, Ha HayqHO-H3cjegOBaTejCKH HHCTHTyTH, apxHBH,
My3eH H gIpyrH BegOMCTBa 3a 3anO3HaBaHe H H3yqaaHe Ha HaMHpamHTe ce B TAX
Ko3iKUIH, c6HpKH H MaTepHanH 3a HayMHo-H3cetIoBaTecraTa pa6oTa.

"IeH 19. JIoroBapAMHTe ce CTpaHH B3aHMHO me ce HHc3OpMHpaT 3a
IPOBexaHHTe B-bB BCaKa OT cTpaHHTe H npeC cTaBJI aauHTe B3aHMeH HmTrpec
icorpecH, KOH4IepeHnHH, C-bBemaHHA, becTHBaamI, HperIieH, KOHIypCH, H3JIO>K-
6H, c-bpeBHOBaHHA H EpyrH MepOnPHATHM, BJIH3am H B cqepaTa Ha geACTBHe Ha
HaCToAMaTa Cnorog6a, me KaHAT H me c b eAICTByBaT 3a yqacTe B Te3H
MepOIPHATHA Ha yeHH, npegCTaBHTejiH Ha Ky TypaTa, H3KyCTBOTO, o6pa3oBa-
HHeTO H CnopTa Ha gpyraTa cTpaHa.

EIAeH 20. RIorOBapAmHTe ce CTpaHH me cbgerICTBYBaT 3a nOHaTaTMHHOTO

ycb,,pueHcTBy~ae Ha CHCTeMaTa 3a 3aMHTa Ha aBTopcKoTo npaBo, 3a
nonyJIApH3HpaHeTo H pa3npocTpaHeHHeTO Ha KyJITypHHTe [eHHOCTH Ha ApyraTa
cTpana B C-bOTBeTCTBHe C noHlHcaHaTa a MocKaa Ha 16 AHyapH 1975 rOgHHa
Me cgIynpaaHTeAcTBeHa cnorog6a 3a 3aMHTa Ha aBTOpCKHTe npaBa.

I.eH 21. )joroBapAMHTe ce cTpaHH we c-bgerICTByBaT 3a no-HaTaT-bmHo
yC-bB-LpHeHCTBYBaHe Ha MHorocTpaHHOTO KYJITypHO H Hayqo C-bTpygHHmeCTBO
MewJgy COIHaJIHCTHqeCKHTe cTpaHH, 3a pa3MAHaTa Ha HIHqopMaaiHA 3a pa3BHTH-
eTO Ha KyJITypHHTe H Hay4HH Bpb3KH c TpeTH cTpaHH, 3a pa3pa6OTBaHeTO H
oc-bmeCTBABaHeTO Ha CbBMeCTHH nporpeMH H c-brjiacyBaHH MeponpHATHA 3a
nponaraHAnpane nOCTH>KeHHSITa Ha CoUIHa1H3Ma B o6Aacrra Ha KynTypaTa H
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HayKaTa, 3a KOOpAHHHpaHe Ha .geAHOcr-ra B Mex<AyHapOJgHHTe opFaHH3alXHH H
yqaCTHeTO B MHorOCTpaHHH MepOnpHAHMT C KyjTypeH H HaymeH xapaKTep.

qaen 22. AoroBapiuHre ce CTpaHH me c-AefiCTByBaT 3a pa3BHTHeTO Ha
npAKO C-bTpyAHHmeCTBO MexKcgy CpOAHHTe opraHH3aIAHH H y"peweHHM no
KYJrTypaTa H HayKaTa, noAA-bp>KamH npeKH gpy>KeCKH Bp'b3KH H BJIH3auH B
cqbepaTa Ha Xge9CTBHe Ha HaCTORmaTa CnoroA6a.

-IAeH 23. )jorOBapILjHTe ce CTpaHH, C EteJI 3a H3nJIHeHHe Ha HaCTOMmaTa
Cnoro6a, ce Cnopa3yMMiBaT, qe Ha npOBe)KgaHH nopeAHo n MocKBa H Co4bHA
C-bBMeCTHH KOHCyATaIgHH H nperoBOpH lme ce H3pa6oTBaT H I0giHCBaT IUIaHOBe,
BKJIIOqHTeJIHO H nepcnIeKTHBHH, 3a KyJITypHO H HayMHO C-bTpyHHqeCTBO M xcAy
CCCP H HPB, npeBHwgaLIH rio-HaTaT-buHO yCbB-LpLeHCTByBaHe H noB na-
He e4beKTHBHOCTTa Ha KyJITyPHH31 H HayqeH o6MeH, iCCe IO-TMCHO C6nHwKaBaHe
Me),Qy HapOgHTe Ha rABeTe cTpaHH H B3aHMHO o6oraTlBaHe B o6Aacrra Ha
KyjiTypaTa H HayKaTa.

C-bOTBeTHHTe yipexcgeHlm H BeXgOMCTBa, BJIH3aImH B c4qepaTa Ha AeACTBHe
Ha HaCTOm1uaTa CnoroA6a, a TaKa cmO H opraHH3auHHTe, nOgubp>KalIH npeKH
XApywKeCKH Bp7b3KH, MoraT B paMKHTe Ha CBOATa KOMIneTeHIAH31 a C-bCTaBRT
TeMaTH4HH H pa6OTHH lporpaMH H IIpoTOKOJIH 3a OC-buxeCTBMBaHe npHHIAHIHTe
Ha HaCTOgHiaTa Cnoroj 6a, icOHTO Ime o6pa3yBaT CbCTaBHa MaCT OT njIaHoBeTe 3a
KYJITYpHO H HayqHO C-bTpyHHmeCTBO mexC.cy CCCP H HPB.

-IAeH 24. QorOBapimHTe ce CTpaHH ce cnopa3yMABaT, qe npOH3THmauijHe
OT H311bJIHeHHeTO Ha HaCTOAMIaTa Cnorog6a cFHHaHCOBH B-bIpOCH Ie ce ypexcaT
OT C-bOTBeTHHTe cHopa3yMeHHA MewcKy cTpaHHTe 3a B3aHMHo pa3njamaHe H me
4,HHaHCOBHTe yCJIOBIHA Ha KYITypHHA H HayqeH o6MeH, a TaKa CbIIO H Ha
IpOBe)KJaHHTe B Ta3H o6.iaCT Cb3BMeCTH4 MepoIpHTHA, mIIe ce onpeemaJr B

pa6OTHHTe IporpaMH H I-IpOTOKOJIH 3a IpAIKO C-bTpyAHHeCTBO, wrIcHCaHH Ha
OCHOBaHHe Ha 'IJIeH 23 OT HaCTOImIaTa Cnorog6a Mewtcgy CbOTBeTHHTe
yqpex)AeHHA H BeOMCTBa Ha gBeTe cTpaHH.

'IAeH 25. C BAH3aHeTO B cHAa Ha HaCTOmaTa Cnoro 6a ce npeKpaTAa
AerICTBHeTO Ha Cnorog6aTa 3a KyJTyPHO H HaymHO C-bTpyAHHqeCTBO Me:xtcy
C'bo3a Ha C-bBeTCKHTe COIHaIHCTHmeCKH peny6JIHKI H HapoAHa peny6nHKa
Bb.nrapHA, HOJnHcalHa B CoqbHM Ha 19 IOJH 1966 rOAHHa.

CCJIIoqeHHTe AO HacTOsiiiaTa Cnoro 6a I-porpaMH H IpoTOKOJIH 3a
KyATypHo H HayqHo C-bTpyAHHtiCcTBO Mewgy OTeJIHHTe BeJOMCTBa H opFaHH3a-
IAHH Ha ROrOBapAIIMHTe Ce CTpaHH ume OCTaHaT B cHJa H B 6,eeme, aKO He
UpOTHBOpenaT Ha HOJIO>KeHRTa Ha HaCTOIImaTa Cnorog6a.

'IAeH 26. HacTomutaTa Cnoro6Aa BJIH3a B cHiua OT AeHA Ha 1JO I1HCBaHeTO A.

HacTomaTa Cnorog6a ce CKJAIOqBa 3a cpoK OT geceT rOAHHH H mUe ce
npoj bJLbtaBa BCeKH l-bT 3a cAeBaIIHTe neT FOAHHH, aKO eAHa OT JAorOBapmHTe
ce CTpaHH He 3aABH KejiaHHeTO CH iga InpeKpaTH ICHcTBHeTO Ha CnoroA6aTa,
Mpe3 H3npamaHe g o ApyraTa )JoroBaplua ce CTpaHa Ha nHCMeHO C1o6IeHHe 3a
ToBa iueCT Mecea nipeAH H3THxIaHeTO Ha C-bOTBeTHRA CpOK.

Vol. 1078, 1-16489



1978 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitfs 73

C'ICTABEHA B rp. CO(bHA Ha 3 HOeMBpH 1976 rO9HHa, B a eK3eMnjIlpa,
BcerI Ha PYCKH H 6bjrapcKH e3HK, KaTo gBaTa TeKCTa HMaT eAlaKa cHna.

3a rlpaBHTeJICTBOTO
Ha C-16I3a Ha C-,BeTCKHTe

CoLHaJHcTHqeCKH Peny6iHKH:

[Signed-Sign ]'

3a 1HpaBHTenCTBOTO
Ha HapolHa Peny6.AHKa

E-hlrapHA:
[Signed- Signf]2

Signed by A. Gromyko-Signt par A. Gromyko.
Signed by P. Mladenov-Signd par P. Miadenov.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Bulgaria,

Having regard to the indissoluble fraternal friendship between the
Communist Party of the Soviet Union and the Bulgarian Communist Party,
between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of
Bulgaria, and between the Soviet and Bulgarian peoples,

Acting in accordance with the aims and principles of the Treaty of friendship,
co-operation and mutual assistance between the People's Republic of Bulgaria
and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Sofia on 12 May 1967,2

Endeavouring further to develop and strengthen unity and general
co-operation between the USSR and the People's Republic of Bulgaria on the
basis of the principles of Marxism-Leninism and socialist internationalism and in
accordance with the fundamental interests of the building of communism and
socialism in the two countries,

Being convinced that cultural and scientific co-operation serves those aims,
plays an important part in bringing the Soviet and Bulgarian peoples closer
together and leads to the mutual enrichment of the socialist national cultures of
the peoples of the two fraternal countries,

Having regard to the progressive traditions of the age-old association
between the two peoples and to the results of the long-standing cultural and
scientific ties between the two countries, and drawing on the positive experience
acquired in the implementation of the Agreement on cultural and scientific
co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of Bulgaria, signed at Sofia on 19 July 1966,

Firmly resolved to implement consistently the principles and agreements laid
down in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe,

Endeavouring through the development of bilateral, cultural and scientific
co-operation to contribute to drtente and the strengthening of peace,

Expressing their readiness and desire to continue, in the interests of
strengthening friendship, unity and co-operation between the two countries, to
give unremitting attention to the intensification and increased effectiveness of all
aspects of cultural and scientific relations between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of Bulgaria,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall take all possible steps to promote
the further development of mutual co-operation and exchanges of experience in

Came into force on 3 November 1976 by signature, in accordance with article 26.
United Nations, Treaty Series, vol. 631, p. 239.
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the fields of science, general and public education, literature-and art, the cinema,
the press, radio, television, cultural enlightenment, tourism, health, physical
culture and sport.

Article 2. The Contracting Parties shall use the channels of cultural and
scientific co-operation to publicize the Marxist-Leninist outlook and the
peace-loving foreign policy of the socialist countries, to acquaint the working
people of the two countries extensively with the achievements and experience of
building communism and socialism, with major party decisions and with practical
action by the Communist Party of the Soviet Union and the Bulgarian Communist
Party to strengthen and improve Soviet-Bulgarian co-operation in the political,
economic, scientific and technical, cultural and other fields, with a view to
bringing the Soviet and Bulgarian peoples closer together.

The competent departments and organizations of the two countries shall
ensure the duly effective use for these purposes of the mass information media
and shall formulate and implement measures to inculcate a spirit of friendship
between the Soviet and Bulgarian peoples, of patriotism and of socialist
internationalism in the working people.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate the development of all
aspects of co-operation, and the broadening and intensification of direct contacts
between the academies of sciences, scientific institutions and organizations of the
two countries.

This co-operation, aimed at the successful solution of the problems of
building communism and socialism in the two countries, having regard to the
international socialist division of labour, shall be achieved by the following
means:
- Broad co-operation and specialization in the conduct of research in various

scientific fields on a bilateral and multilateral basis, and within the framework
of the Council for Mutual Economic Assistance;

- Joint treatment of current problems in the development of the social sciences,
in particular problems relating to the theory and practice of building
communism and socialism in the two countries, and also those conceived with
strengthening the bridgeheads of socialism in the ideological conflicts between
two social systems;

- Organization of joint research institutes, science laboratories, working groups
and mixed commissions with a view to the more effective conduct of scientific
research on subjects of mutual interest and of importance to the development
of the economies of the two countries;

- Preparation and issue of joint scientific publications, the organization of
reciprocal publications of scientific works, and the exchange of information
on research activities;

- Exchanges of scientists and specialists both on a reciprocal basis and at the
expense of the interested Party, with a view to the conduct of research,
exchanges of experience, participation in scientific meetings, congresses,
conferences, symposia, consultations, and the delivering of scientific papers
and lectures.

Article 4. The Contracting Parties shall promote intensified co-operation
and broader exchanges of experience between the two countries in the fields of
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higher and secondary specialized education, general education and vocational and
technical training.

For that purpose they shall promote:

- Further improved and more effective co-operation between the appropriate
ministries and departments, scientific and educational institutions of the two
countries;

- Elaboration of a uniform approach and common criteria for the training and
qualification of scientific and teaching personnel, specialists and skilled labour
to work in the economy;

- Establishment and development of direct contacts between institutions of
higher education and their individual faculties and between establishments of
general, specialized, vocational and technical education;

- Broader exchanges of scientific and educational information on the most
effective contemporary methods of teaching, and of scientists and specialists
for the joint treatment of current teaching problems, for consultations and for
co-ordinating efforts in dealing with the questions of intensified training and
the introduction of the latest technical teaching methods;

- Regular exchange of teachers and specialists to give lectures, study one
another's experiences, gather scientific materials, and prepare and defend
master's and doctoral dissertations, both on a reciprocal basis and at the
expense of the interested Party;

- Exchange of undergraduate and postgraduate students for complete and
partial courses of study, and of groups of students, schoolchildren and persons
attending vocational and technical schools, to take part in industrial
familiarization courses, youth labour activities and excursions for study
purposes;

- Co-operation among the editorial staffs of scientific and educational journals
and publications, educational and student science associations for the joint
treatment of current problems, and for reciprocal information, the publication
of scientific materials, and the exchange of educational literature and
literature on teaching methods of visual aids and educational films;

- Provision of mutual assistance and the establishment, where necessary, of
mixed commissions for the joint preparation and publication of textbooks and
teaching aids, and the concordance of material in chapters of literature,
history and geography textbooks that deal with the two countries.

Article 5. Each Contracting Party shall promote the study and dissemina-
tion of the language of the other country, the teaching of that language in its
higher and other educational establishments and extrascholastic instruction
through its respective government departments and public organizations, the
regular exchange of teachers and specialists in language and literature, the
necessary teaching aids, materials and information, the systematic organization of
language and country study courses and seminpars for the improvement of
qualifications, the conduct of joint research oil questions relating to the language
and literature of the two countries and the publication of scholarly works in that
field.

The Parties shall promote the activities of the Pushkin Russian Language
Institute to popularize the Russian language and train staff for educational
establishments in the People's Republic of Bulgaria.
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Article 6. The Contracting Parties shall promote the development of
contacts between mass political and public organizations in the educational
establishments in the two countries for the purpose of inculcating in young
persons pursuing studies a spirit of Marxism-Leninism, socialist internationalism,
patriotism, friendship and co-operation between the Soviet and Bulgarian
peoples.

Article 7. The Contracting Parties shall promote the development of
co-operation in all aspects of medical science and public health in the two
countries, the joint treatment of current problems, the training and advanced
training of medical personnel and exchanges of experience between public health
and social insurance organizations, and shall encourage direct contacts between
public health institutions and medical teaching and research institutions.

Article 8. The Contracting Parties shall take all possible steps to facilitate
further comprehensive exchanges between and the mutual enrichment of the
socialist cultures of the peoples of the two countries, more effective political and
ideological co-operation in that field, and the development and intensification of
direct contacts between cultural institutions, artistic associations, educational
establishments and other organizations in the sphere of culture and art.

For those purposes, they shall promote:

- Greatest possible mutual familiarity with the achievements of socialist culture
and major works of art of the two countries through the reciprocal observance
of "Cultural Days", art festivals and combined events devoted to national
holidays and commemorative occasions, the inclusion in the repertoires and
programmes of theatrical and musical companies of works by authors of the
other country, sundry exchanges of exhibitions, professional and amateur
artistic groups and performers, individual artists, delegations and representa-
tives to participate in international and national contests, festivals, shows,
meetings and symposia, and more effective direct co-operation between
theatres, artistic groups, museums, libraries, educational establishments and
other cultural and art institutions;

- Close co-ordination and concerted efforts in the treatment of ideological and
artistic questions and the aesthetic education of the working people, broader
reciprocal information concerning the achievements of and most significant
events in cultural life, better exchanges of experience in cultural construction,
and enhanced and intensified joint action in the production of scholarly works
on current problems in art and culture and in the publication of information
and methodological materials on theoretical and practical questions of socialist
development and mutual enrichment of the culture and art of the two
countries;

- Extensive involvement of the artistic intelligentsia in the process of
Soviet-Bulgarian cultural exchange, the development of all aspects of
co-operation between artistic associations and the editorial boards of pe-
riodicals on this subject, joint meetings, seminars, symposia and sessions of
the boards of artistic associations to consider current problems in raising the
ideological and artistic level of art works, the formation of joint artistic
brigades and collectives, and more extensive reciprocal exchanges of
exhibitions, specialist periodicals, literature and information material, and of
representatives of the artistic intelligentsia to become acquainted with the
cultural and art works of the other country, and help to publicize and
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popularize works in the fields of literature, cinematography, music, the
theatre, the fine arts, architecture and circus performance from their own
country;

- Extensive involvement of the mass information media and the public of the
two countries in popularizing the achievements of socialist art and the cultural
events taking place with a view to achieving the maximum political effect and
publicity;

- Improved system of mutual consultations and information and more
widespread co-ordination of activities in the field of cultural and scientific
exchanges to give wider publicity to Marxist-Leninist teachings and the basic
principles and achievements of socialist realist art, and on matters of cultural
co-operation with foreign countries and opposition to attempts at penetration
by reactionary bourgeois ideology through the medium of cultural ties;

- Further development of co-operation in the training of cadres, the
co-ordination and harmonization of curricula and syllabuses of educational
establishments in the fields of culture and art, and regular exchanges of
teachers, specialists, creative artists, and leading exponents of the arts for
training, studying one another's experience and improving their qualifications
and skills;

- Broader exchanges of official, political and scientific literature, and the more
extensive preparation and publication of joint materials on the theory and
practice of library science;

- Reciprocal information and concerted action in the strengthening and
development of the material basis of culture, the systematic exchange of
planning and regulatory documentation on the construction of cultural
amenities, and the division of labour in the production and introduction of
materials and equipment for cultural institutions;

- Further improvements in the planning and effectiveness of cultural relations,
better long-term plans and working protocols for co-operation in that field, and
the uniform distribution through them of cultural exchanges in terms of time
and type.

Article 9. The Contracting Parties, having regard to the need for the further
strengthening of ideological work, shall develop co-operation in all aspects of
publishing, printing and the book trade.

For those purposes they shall promote:

- Preparation and issue of joint publications in the fields of the socio-political,
economic and technical sciences, culture and art, particularly those
publicizing the achievements of the USSR, the People's Republic of Bulgaria
and other socialist countries in building communism and socialism, the
establishment of joint authors' collectives, and the involvement in such work
of scientific institutions and artistic and public organizations;

- Reciprocal exchange of bibliographies and recommendations on the
translation and publication of socio-political, social and economic, scientific
and literary works from the other country;

- Active participation of representatives of book publishing centres and
publishing houses of the two countries in international conferences, and the
regular conduct of bilateral and multilateral meetings to discuss current
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questions and exchange experiences in the fields of publishing, improving
printing facilities, publicity and book dissemination;

- Development of direct co-operation between publishing houses that cater to
similar readership, in arranging joint publications and providing mutual
assistance in the selection, translation, publicatior and dissemination of the
literature of the other country;

- Reciprocal dissemination and publicizing of the literature of the other country,
the holding of exhibitions and "ten-day book fairs", and wider publication of
Soviet literature in the People's Republic of Bulgaria and of Bulgarian
literature in the USSR;

- Co-ordination of long-term plans for the issue of publications devoted to
significant events in the lives of the peoples of the two countries and to
questions of socialist internationalism, the unity and cohesion of the socialist
community and the international Communist and labour movement;

- Harmonization of activities to publicize socialist books internationally, and
the joint staging of book exhibitions, fairs, contests, conferences and other
events for the dissemination of books.

Article 10. The Contracting Parties shall reciprocally exchange information
on achievements in the fields of science, education, literature, culture and art and
shall take all possible steps to further the extensive popularization and publicizing
of those achievements in the two countries.

For those purposes they shall promote:

- Co-operation and more intensive direct contacts between press agencies, the
editorial boards of newspapers and scientific and literary periodicals and
publications;

- Reciprocal exchanges of information and reference material, photographs,
periodic publications, articles and documents for publication in the national
and local press;

- Exchanges of journalists, correspondents and persons working for other mass
information media to gather material, study one another's experiences and
improve their professional skills;

- Co-ordinated activities to publicize Marxism-Leninism and the achievements
of the two countries in building communism and socialism, and firmer
opposition to bourgeois ideology and morality.
Article 11. The Contracting Parties shall facilitate more intensive and

effective co-operation in the field of television and radio broadcasting.

For those purposes they shall promote:

- Regular exchanges of television and radio programmes, feature, documentary
and popular science films, television shows, reports, newsreels and current
information on achievements, major events and topical questions in the
economic, scientific, cultural and socio-political lives of the two countries,
and broadcasts and material devoted to commemorative occasions and
national holidays, friendship and co-operation between the Soviet and
Bulgarian peoples;
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- Reciprocal observance of the "television days" and "radio days" of the other
country, radio broadcasts of "Moscow calling" and "Sofia calling"
respectively, special television screenings, television forums and television
festivals;

- Joint production of television films, the organization of joint production teams
to prepare reports, newsreels, television programmes and radio broadcasts,
and the reciprocal exchange of delegations and specialists in the field of
television and radio broadcasting, and of television and radio commentators
for the joint preparation of television and radio .materials, to study one
another's experiences and to improve their business qualifications;

- Exchanges of experience in improving programmes and programming methods
and developing material and technical facilities, and of catalogues of television
films and printed publications on matters concerning television and radio;

- Improved co-operation and co-ordination in the implementation of internation-
al activities conducted by the International Radio and Television Organization
(OIRT) and the Inter-Vision Council (Intervidenie) and in the establishment
and development of relations with third countries.

Article 12. The Contracting Parties shall actively utilize the medium of the
cinema for the ideological and political, labour and moral education of the citizens
of the two countries, and for publicizing achievements and experience in the
building of communism and socialism.

For those purposes they shall promote:

- Wide dissemination and popularization of films produced in the other country
on the basis of both commercial and public release, and through the
organization of film premieres, weeks and festivals, retrospectives and
screenings on specific subjects;

- Production of joint feature, documentary and popular science films, the
exchange of script-writers, producers, actors, and of cinematographic
materials, and the reciprocal provision of services to the other Party;

- Participation in national and international film festivals organized by the other
Party, and the further development of friendly relations and co-operation
between film studios, research institutes and other cinematographic
organizations of the two countries;

- Holding of theoretical meetings and scientific symposia on the problems of
socialist cinematography;

- Improved co-ordination of activities in international organizations and at film
festivals, wider publicity for and the dissemination of films produced in
socialist countries.

Article 13. The Contracting Parties shall facilitate the development of all
aspects of co-operation and closer ties between the two countries in the field of
physical culture and sports.

For those purposes they shall promote:

- Improved planning and the greater effectiveness of sporting events, coaching
sessions, joint programmes of theoretical and applied training exercises and
exchanges of athletes to participate in bilateral and international meetings and
competitions;
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- Joint work on the development of advanced athletic skills, the training of
highly qualified staff and specialists in the field of physical culture and sports;

- Exchange of practical research information, printed material, exhibitions and
television and radio programmes on the development of the mass physical
culture movement and the organization of healthy sporting activity among the
population and on their system of planning, constructing and operating sports
centres and facilities;

- More effective ideological, political and moral education of athletes and youth
in the spirit of socialist internationalism and patriotism;

- Co-ordinated activities in the international sports and olympic movement,
joint measures to publicize the advantages of the socialist system of physical
culture and sport, and active efforts to combat bourgeois ideology and morals
in sports.

Article 14. The Contracting Parties shall provide assistance to organizations
and departments concerned with foreign tourism, and shall take all possible steps
to support the further development of organized group and individual tourism,
broader exchanges of "friendship trains" and specialized groups, travel
instruction with professional interests, and travel to congresses, conferences,
exhibitions, sporting events, arts festivals and health centres in accordance with
the Intergovernmental Agreement on Tourism signed on 7 September 1970.

For the purpose of the more active involvement in tourist travel by the broad
masses of the working people the Parties shall facilitate the conduct of various
activities for mass cultural and country study purposes between tourists of the
two countries, and the organization of specialized tours and programmes during
their stay.

Article 15. The Contracting Parties shall assist the Soviet-Bulgarian
Friendship Society and the National Committee for Bulgarian-Soviet Friendship
in their work to develop and strengthen the friendship, co-operation and close ties
between the Soviet and Bulgarian peoples and to acquaint the working people and
public of the two countries extensively with the achievements and prospects of
communist and socialist construction, and shall facilitate fuller use for those
purposes of cultural and scientific exchanges and measures.

The Parties shall promote the greater effectiveness of and continual
improvement in the forms taken by the work of the House of Soviet Science and
Culture in Sofia.

Article 16. The Contracting Parties shall provide assistance in the
development of cultural co-operation between trade unions, youth, women's and
other public organizations, and between societies for the dissemination of
knowledge.

Article 17. The Contracting Parties shall promote more extensive and
intensive co-operation between the archive institutions of their countries and
exchanges between them of information and archive materials for scientific work
and of specialists in the field or archives.

Article 18. The Contracting Parties shall, in accordance with the laws in
force in each country, provide facilities for scientists, cultural workers and artists
of the other country to visit public libraries, research institutes, archives,
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museums and other institutions with a view to becoming acquainted with and
studying their collections and materials for research purposes.

Article 19. The Contracting Parties shall inform each other of the
congresses, conferences, meetings, festivals, shows, contests, exhibitions,
competitions and other events of mutual interest held in each country which come
within the scope of this Agreement, and invite and facilitate participation in those
events by scientists, cultural representatives, artists, educators and athletes of the
other country.

Article 20. The Contracting Parties shall promote improvements in the
system for the protection of copyright and for popularizing and disseminating the
cultural treasures of the other country in accordance with the Agreement on the
reciprocal protection of copyright, signed at Moscow on 16 January 1975.'

Article 21. The Contracting Parties shall promote improved multilateral
cultural and scientific co-operation between the socialist countries, the exchange
of information on the development of cultural and scientific relations with third
countries, the elaboration and implementation of joint programmes and agreed
activities to publicize the achievements of socialism in the field of culture and
science, and co-ordinated activities in international organizations and participa-
tion in multilateral events of a cultural and scientific nature.

Article 22. The Contracting Parties shall promote the development of direct
co-operation between related cultural and scientific organizations and institutions
supporting direct friendly ties and coming within the scope of this Agreement.

Article 23. The Contracting Parties have agreed that for the purpose of
implementing this Agreement, in the course of joint consultations and
negotiations held alternately at Moscow and Sofia, plans, including long-term
plans, for cultural and scientific co-operation between the USSR and the People's
Republic of Bulgaria, providing for further improved and more effective cultural
and scientific exchanges, increasingly close ties between the peoples of the two
countries and mutual enrichment in the cultural and scientific fields shall be
elaborated and signed.

Their respective establishments and authorities coming within the scope of
this Agreement, and also organizations maintaining direct friendly ties, may in
their spheres of competence draw up special-purpose and working programmes
and protocols for the implementation of the provisions of this Agreement, which
shall form an integral part of the plans for cultural and scientific co-operation
between the USSR and the People's Republic of Bulgaria.

Article 24. The Contracting Parties have agreed that financial questions
arising out of the implementation of this Agreement shall be settled by appropriate
agreements between the Parties on reciprocal settlement of accounts and that the
financial conditions for cultural and scientific exchanges and for joint activities in
that field shall be established in the working programmes and protocol of direct
co-operation signed on the basis of article 23 of this Agreement between the
respective establishments and authorities of the two countries.

United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 303.
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Article 25. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on
cultural and scientific co-operation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of Bulgaria, signed at Sofia on 19 July 1966,
shall cease to have effect.

Programmes and protocols on cultural and scientific co-operation between
individual departments and organizations of the Contracting Parties concluded
before this Agreement shall remain in effect unless they contradict the provisions
of this Agreement.

Article 26. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

It shall be concluded for a period of 10 years and shall be extended each time
for the following five years unless one of the Contracting Parties announces its
wish to terminate the Agreement by giving notice to that effect in writing to the
other Contracting Party six months before the expiry of the corresponding period.

DONE at Sofia on 3 November 1976, in duplicate in the Russian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Bulgaria:
[A. GROMYKO] [P. MLADENOV]
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de ]a R6publique populaire de Bulgarie,

Compte tenu de l'amiti6 fraternelle indissoluble qui unit le Parti communiste
de l'Union sovi6tique et le Parti communiste bulgare, l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie et les peuples
sovi6tiques et bulgares,

Agissant conform6ment aux buts et aux principes du Trait6 d'amiti6, de
coop6ration et d'assistance mutuelle entre la R6publique populaire de Bulgarie et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 A Sofia le 12 mai 19672,

D6sireux de d6velopper et de renforcer encore plus l'unit6 et ]a coop6ration
g6n6rale entre I'URSS et la R6publique populaire de Bulgarie sur la base des
principes du marxisme-16ninisme et de l'internationalisme socialiste et conform&
ment aux int6r6ts fondamentaux de la construction du communisme et du
socialisme dans les deux pays,

Convaincus que la coop6ration culturelle et scientifique sert ces objectifs,
joue un r6le important s'agissant de rapprocher les peuples sovi6tique et bulgare
et aboutit A l'enrichissement r6ciproque des cultures nationales socialistes des
peuples des deux pays fraternels,

Compte tenu des traditions progressistes de l'association s6culaire entre les
deux peuples ainsi que d6s r6sultats des liens cultures et scientifiques 6tablis de
longue date entre les deux pays, et se fondant sur l'exp6rience positive acquise
lors de l'application de l'Accord de coop6ration scientifique et culturelle entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de
Bulgarie sign6 A Sofia le 19 juillet 1966,

Fermement r6solus A appliquer syst6matiquement les principes et les accords
pr6vus dans l'Acte final de la Conf6rence sur ]a s6curit6 et ]a coop6ration en
Europe,

D6sireux, par le d6veloppement de ]a coop6ration culturelle et scientifique
bilat6rale, de contribuer A la d6tente et au raffermissement de la paix,

En exprimant le d6sir de continuer, afin de renforcer l'amiti6, l'unit6 et la
coop6ration entre les deux pays, A s'employer sans relfche A intensifier tous les
aspects des relations culturelles et scientifiques entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie et A en accroitre
1'efficacit6,

Entrd en vigueur le 3 novembre 1976 par la signature, conformdment A I'article 26.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 631, p. 239.
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
possibles pour promouvoir et d6velopper encore plus la cooperation mutuelle et
les 6changes de donn6es d'exp6rience dans les domaines de ]a science, de
I'ducation gen6rale et publique, de la litt6rature et des arts, du cin6ma, de la
presse, de la radio, de la t6lvision, du progr~s culturel, du tourisme, de la sant,
de la culture physique et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes utiliseront les moyens de coop6ration
culturelle et scientifique pour assurer une large publicite aux perspectives
marxistes-Ieninistes et A la politique 6trangre des pays socialistes 6pris de paix,
pour faire largement connaitre aux travailleurs des deux pays les r6alisations
obtenues et l'exp6rience recueillie en ce qui concerne la construction du
communisme et du socialisme, les d6cisions importantes prises par le Parti et les
mesures concretes adopt6es par le Parti communiste de l'Union sovietique et le
Parti communiste bulgare pour renforcer et am6liorer ]a coop6ration sovi6to-
bulgare dans les domaines politique, economique, scientifique et technique,
culturel et autres, le tout en vue de rapprocher encore plus les peuples sovi6tique
et bulgare.

Les organisations et d6partements comp6tents des deux pays veilleront A
utiliser dOment et efficacement, A cette fin, les organes d'information de masse et
formuleront et appliqueront des mesures tendant A inculquer aux travailleurs un
esprit d'amiti6 entre les peuples sovi6tique et bulgare, de patriotisme et
d'internationalisme socialiste.

Article 3. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement de tous
les aspects de la coop6ration ainsi que l'61argissement et l'intensification des
contacts directs entre les acad6mies des sciences, les institutions scientifiques et
les organisations des deux pays.

Cette coop6ration, qui vise A r6soudre au mieux les probl~mes que pose
l'6rection du communisme et du socialisme dans les deux pays, compte tenu de la
division internationale socialiste du travail, rev~tira les formes suivantes:

- Une large coop6ration et une sp6cialisation dans la conduite de recherches
effectu6es dans diff6rents domaines scientifiques sur une base bilat6rale et
multilat6rale ainsi que dans le cadre du Conseil d'assistance 6conomique
mutuelle;

- L'6tude commune des probl~mes que pose actuellement le d6veloppement des
sciences sociales, et en particulier les probl~mes li6s A la th6orie et A la
pratique de l'6rection du communisme et du socialisme dans les deux pays,
ainsi que ceux qui sont li6s au renforcement des t~tes de pont du socialisme
dans le cadre des conflits id6ologiques qui y opposent les deux systimes
sociaux ;

- L'organisation conjointe d'instituts de recherche, de laboratoires scientifi-
ques, de groupes de travail et de commissions mixtes afin d'accroitre
I'efficacit6 des recherches communes sur les sujets d'int6rt commun revatant
une importance pour le d6veloppement des 6conomies des deux pays;

- L'6tablissement et la diffusion de publications scientifiques communes, la
publication r6ciproque d'ouvrages scientifiques et l'6change d'informations
sur les activit6s de recherche;
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- Des 6changes de scientifiques et de sp6cialistes tant sur une base
r~ciproque qu'aux frais du Parti int~ress6 aux fins de recherches, d'6changes
de donn~es d'exp~rience, d'une participation A des r6unions, congr~s,
conferences, colloques et consultations scientifiques et presentation d'ex-
pos6s et de conf6rences scientifiques.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront l'intensification de la
cooperation et de plus larges 6changes de donn~es d'exp~rience entre les deux
pays dans les domaines de l'enseignement sup~rieur et de l'enseignement
secondaire spdcialis6, de l'ducation g6n6rale et de ]a formation professionnelle et
technique.

A cette fin, elles encourageront:

- Une cooperation am61ior6e et encore plus efficace entre les minist~res et
d~partements et les institutions scientifiques et 6ducatives appropri6es des
deux pays;

- L'61aboration d'une approche uniforme et de crit~res communs applicables i
la formation et au perfectionnement des comp~tences du personnel
scientifique et technique, des sp~cialistes et de la main-d'ceuvre qualifi6e
devant travailler dans I'6conomie;

- L'6tablissement et le d~veloppement de contacts directs entre les 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur et leurs diverses facult~s ainsi qu'entre
6tablissements d'enseignement g6n~ral, sp~cialis6, professionnel et
technique;

- De plus larges 6changes d'informations scientifiques et 6ducatives sur les
m6thodes p~dagogiques modernes les plus efficaces, ainsi que de scientifiques
et sp6cialistes, afin d'6tudier en commun les probl~mes p6dagogiques actuels,
d'assurer des consultations et de coordonner les efforts d~ploy6s pour
r~soudre les problmes que posent le d~veloppement de la formation et
l'introduction des m~thodes p~dagogiques techniques les plus modernes;

- L'6change syst~matique d'enseignants et de spcialistes pour leur permettre
de donner des cours, d'6tudier mutuellement les donn~es d'exp6rience
recueillies, de rassembler des informations scientifiques et d'6tablir et de
d6fendre des theses de maitrise et de doctorat, tant sur une base r~ciproque
qu'aux frais du Parti int6ress6;

- L'6change d'6tudiants des deuxi~me et troisi~me cycle pour leur permettre de
poursuivre ou d'achever leurs 6tudes, ainsi que de groupes d'6tudiants,
d'616ves des 6coles et d'616ves des 6coles professionnelles et techniques, pour
leur permettre de participer i des cours de perfectionnement industriel, A des
activit~s de travail pour ]a jeunesse et A des voyages d'6tudes;

- Une cooperation entre les 6quipes de redaction des revues et publications
scientifiques et techniques ainsi qu'entre les associations 6ducatives et les
associations d'6tudiants en sciences aux fins d'une 6tude commune des
probl~mes actuels, d'un 6change r6ciproque d'informations, de ]a publication
de documentation scientifique et de 1'6change d'ouvrages 6ducatifs et
d'ouvrages concernant les m6thodes p6dagogiques faisant appel aux aides
visuelles et aux films 6ducatifs;

- La fourniture d'une assistance mutuelle et la creation, en cas de besoin, de
commissions mixtes aux fins de l'6tablissement et de ]a publication en
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commun de manuels et d'aides p~dagogiques et de l'harmonisation du contenu
des chapitres des manuels de litt6rature, d'histoire et de g6ographie consacr6s
aux deux pays.

Article 5. Chaque Partie contractante encouragera l'6tude et la diffusion de
la langue de l'autre pays, l'enseignement de sa langue dans ses 6tablissements
d'enseignement sup6rieur et autres 6tablissements d'enseignement et une
instruction p6riscolaire par l'interm6diaire de ses d6partements gouvernemen-
taux et organisations publiques respectifs, 1'6change syst6matique d'enseignants
et de sp6cialistes de la langue et de la litt6rature ainsi que des aides p6dagogiques,
de la documentation et des informations n6cessaires, l'organisation syst6matique
de cours d'6tudes sur la langue et le pays de l'autre Partie et de s6minaires de
perfectionnement, la r6alisation de recherches communes sur les questions lides A
ia langue et A la litt6rature des deux pays et la publication d'ouvrages sp6cialis6s
dans ce domaine.

Les Parties encourageront les activit6s de l'Institut Pouchkine de la langue
russe afin de faire mieux connaitre la langue russe et de former le personnel des
6tablissements d'enseignement de ]a R6publique populaire de Bulgarie.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
contacts entre les organisations politiques et publiques de masse dans les
6tablissements d'enseignement des deux pays afin d'inculquer aux jeunes qui
poursuivent leurs 6tudes un esprit fond6 sur le marxisme-16ninisme, l'inter-
nationalisme socialiste, le patriotisme, l'amiti6 et la coop6ration entre les peuples
sovi6tique et bulgare.

Article 7 Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de ]a
coop6ration dans tous les aspects des sciences m6dicales et de la sant6 publique
dans les deux pays, l'6tude commune des probl~mes actuels, la formation et le
perfectionnement du personnel m6dical et des 6changes de donn6es d'exp6rience
entre les organisations de sant6 publique et d'assurances sociales, et elles
encourageront des contacts directs entre les institutions de sant6 publique et les
institutions de formation et de recherche m6dicales.

Article 8. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
pour faciliter, afin de les enrichir mutuellement, de larges 6changes entre les
cultures socialistes des peuples des deux pays, une coop6ration politique et
iddologique plus efficace dans ce domaine et le d6veloppement et l'intensification
de contacts directs entre institutions culturelles, associations artistiques,
6tablissements d'enseignement et autres organisations dans les domaines de la
culture et des arts.

A cette fin, elles encourageront:

- Une connaissance mutuelle aussi large que possible des r6alisations de la
culture socialiste et des principales ceuvres d'art des deux pays au moy6n la
comm6moration r6ciproque de ,, journ6es culturelles ,, de festivals artistiques
et de manifestations conjointes consacr6es aux occasions comm6moratives et
aux jours f6ri6s nationaux, de l'inclusion dans les r6pertoires et les
programmes des compagnies de th6itre et des ensembles musicaux d'ouvrages
d'auteurs de l'autre pays, d'6changes syst6matiques d'expositions, de groupes
artistiques et d'interpr~tes professionnels et amateurs, d'artistes, de
d616gations et de repr6sentants pour participer A des concours internationaux
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et nationaux, des festivals, des spectacles, des reunions et des colloques, et
une cooperation directe plus efficace entre les th6itres, groupes artistiques,
mus~es, bibliothques, 6tablissements d'enseignement et autres institutions
culturelles et artistiques;

- Une coordination 6troite et ]a r~alisation d'efforts concert6s concernant
l'dtude des questions id~ologiques et artistiques et l'6ducation esth~tiques des
travailleurs, une information rrciproque plus large concernant les rralisations
et les 6vrnements les plus importants de la vie culturelle, de plus larges
6changes de donnres d'exprrience concernant l'ldification de la culture, et
l'intensification de l'action rralis6e dans le domaine de la publication
d'ouvrages sprcialisrs sur les probl~mes actuels de l'art et de la culture ainsi
que d'informations et de documents mrthodologiques sur les questions
throriques et pratiques du drveloppement socialiste et l'enrichissement mutuel
de la culture et des arts des deux pays;

- Une large participation de l'intelligentsia artistique au processus d'6changes
culturels sovirto-bulgares, le d6veloppement de tous les aspects de la
cooperation entre les associations artistiques et les conseils de redaction des
prriodiques consacrrs A cette question, l'organisation conjointe de reunions,
de colloques, de srminaires et de sessions des conseils des associations
artistiques pour leur permettre d'6tudier les probl~mes qui se posent
actuellement s'agissant de relever le niveau idrologique et artistique des
ceuvres d'art, ]a formation de brigades et d'organisations collectives
artistiques conjointes ainsi que de plus larges 6changes rrciproques
d'expositions, de prriodiques sprcialisrs, d'ouvrages littrraires et de
documentation et d'informations ainsi que de reprrsentants de l'intelligentsia
artistique pour permettre A ses membres de mieux connaitre les rdalisations
culturelles et artistiques de l'autre pays et de contribuer A mieux faire
connaitre et A diffuser plus largement les ceuvres rralisres par leur propre pays
dans les domaines de la littdrature, de ]a cinrmatographie, de ]a musique, du
thEitre, des beaux arts, de l'architecture et du cirque;

- Une large participation des organes d'information de masse et du public des
deux pays aux activitrs rralisres pour faire connaitre les rralisations de l'art
socialiste et les 6vrnements culturels du moment, en vue d'obtenir l'effet
politique et la publicit6 les plus vastes possibles;

- Un syst~me amrlior6 de consultations et d'informations rrciproques et une
plus large coordination des activitrs rralisres dans les domaines des 6changes
culturels et scientifiques afin de donner une plus grande publicit6 aux
enseignements du marxisme-16ninisme, aux principes fondamentaux et aux
rralisations de l'art rraliste socialiste, aux questions lires A la cooperation
culturelle avec les pays 6trangers et A l'opposition A toute tentative de
prnrtration de l'id~ologie bourgeoise rractionnaire par le biais de liens
culturels ;

- Le renforcement de ]a coop~rtion en ce qui concerne la formation de cadres,
la coordination et l'harmonisation des programmes d'6tude des 6tablissements
d'enseignement dans les domaines de ]a culture et des arts, et des 6changes
systrmatiques d'enseignants, de sprcialistes, d'artistes crrateurs et de
personnalitrs artistiques A des fins de formation, d'6tudes de l'4xprrience
mutuelle et l'amrlioration de leurs qualifications et de leurs comprtences;
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- De plus larges 6changes d'ouvrages officiels, politiques et scientifiques, ainsi
que la pr6paration plus approfondie et la publication d'ouvrages communs sur
ia thdorie et la pratique de la biblioth6conomie;

- Une information r6ciproque et une action concertde dans le domaine du
renforcement et du d6veloppement de la base mat6rielle de la culture,
l'6change syst6matique de documents relatifs A la planification et A la
r6glementation de la construction de facilit6s culturelles, et une division du
travail en ce qui concerne ]a production et l'introduction de ]a documentation
et de I'6quipement destinds aux institutions culturelles;

- L'am61ioration de la planification et de l'efficacit6 des relations culturelles,
une am6lioration des plans A long terme des protocoles de travail relatifs A ]a
coop6ration dans ce domaine et, dans le cadre desdits plans et protocoles, une
repartition uniforme des 6changes culturels pour ce qui est de leur
6chelonnement et de leur type.

Article 9. Les Parties contractantes, compte tenu de ]a n6cessit6 de
renforcer encore leur travail id6ologique, d6velopperont leur coop6ration dans
toutes les tranches de l'6dition, de l'impression et de la vente de livres.

A ces fins, elles encourageront:

- L'6tablissement et l'dition de publications conjointes dans les domaines des
sciences socio-politiques, 6conomiques et techniques, de la culture et des arts,
particuli~rement de celles qui font connaitre les r6alisations de I'URSS, de la
R6publique populaire de Bulgarie et des autres pays socialistes dans la
construction du communisme et du socialisme, ]a cr6ation d'organismes
collectifs conjoints d'auteurs et la participation A ce travail des institutions
scientifiques et des organisations artistiques et publiques;

- L'6change r6ciproque de bibliographies et de recommandations concernant la
traduction et la publication d'ouvrages socio-politiques, sociaux, 6conomi-
ques, scientifiques et litt6raires de l'autre pays;

- La participation active de repr6sentants des centres et maisons d'6dition des
deux pays et des conf6rences internationales, et l'organisation syst6matique
de r6unions bilat6rales et multilat6rales consacr6es A l'examen des questions
actuelles et A l'6change de donn6es d'exp6rience dans les domaines de
l'6dition, du d6veloppement des imprimeries, de la publicit6 et de la diffusion
du livre;

- Le d6veloppement de la coop6ration directe entre maisons d'6dition publiant
des ouvrages s'adressant A des publics semblables pour qu'elles 6ditent des
publications conjointes et se fournissent r6ciproquement une assistance en ce
qui concerne la s6lection, la traduction, la publication et la diffusion des
ouvrages litt6raires de l'autre pays;

- La diffusion r6ciproque et la publicit6 des ouvrages litt6raires de l'autre pays,
l'organisation d'expositions et de o foires des dix jours du livre o, et une plus
large diffusion de ]a litt6rature sovi6tique en R6publique populaire de Bulgarie
et de la litt6rature bulgare en URSS;

- La coordination de plans A long terme concernant l'ddition de publications
consacr6es aux 6v6nements marquants de l'histoire des peuples des deux pays
et aux questions li6es A l'internationalisme socialiste, A I'unit6 et A la coh6sion
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de la communaut6 socialiste et au mouvement communiste et ouvrier
international;

- L'harmonisation des activitds visant A assurer une large publicit6 aux ouvrages
socialistes sur le plan international, et l'organisation conjointe de foires du
livre, d'expositions, de concours, de conf6rences et d'autres manifestations
destin6es A encourager ]a diffusion des livres.

Article 10. Les Parties contractantes 6changeront r6ciproquement des
informations sur les r6alisations obtenues dans les domaines de ]a science, de
l'6ducation, de la litt6rature, de la culture et des arts, et prendront toutes les
mesures possibles pour faire mieux connaitre et plus largement diffuser ces
r6alisations dans ces deux pays.

A ces fins, elles encourageront:

- Une coop6ration et des contacts directs plus intensifs entre les agences de
presse et les conseils de r6daction des journaux et des p6riodiques et revues
scientifiques et litt6raires;

- Des 6changes r~ciproques d'informations et de documentation d'informations,
photographies, de publications p6riodiques, d'articles et de documents pour
publication dans la presse locale et nationale;

- Des 6changes de journalistes, de correspondants et de personnes travaillant
pour d'autres organes de communication de masse pour qu'ils puissent
rassembler des informations, 6tudier l'exp6rience de chaque pays et am6liorer
leurs comp6tences professionnelles;

- La r6alisation d'activit6s concert6es tendant . faire largement connaitre le
marxisme-16ninisme et les r6alisations des deux pays en ce qui concerne la
construction du communisme et du socialisme et une opposition plus ferme A
l'iddologie et A la moralit6 bourgeoises.

Article 11. Les Parties contractantes faciliteront une coop6ration plus

intense et plus efficace dans le domaine de ]a t616vision et de la radiodiffusion.

A ces fins, elles encourageront:

- Des 6changes syst6matiques de programmes de t616vision et de radio, des
films long m6trage, des films documentaires et des films scientifiques
populaires, des programmes de t616vision, des reportages, des programmes de
nouvelles et des informations d'actualit6 sur les r6alisations, les principaux
6v6nements et les questions li6es A la vie 6conomique, scientifique, culturelle
et socio-politique de l'autre pays, ainsi que des programmes de radio et des
informations consacr6es A ]a comm6moration d'6v~nements particuliers et de
jours f6ri6s nationaux et c616brant l'amitie et ]a coop6ration entre les peuples
sovi6tique et bulgare;

- La comm6moration r6ciproque des <, journ6es de ]a t616visiono et <, journ6es
de la radio de l'autre pays, la diffusion des programmes de radio « Moscou
sur l'antenne,, et <« Sofia sur l'antenne>> respectivement, la projection de
programmes sp6ciaux de t616vision et l'organisation de discussions t616vis6es
et de festivals de t616vision;

- La production conjointe de films pour ]a t616vision, l'organisation d'6quipes
conjointes de production charg6es de pr6parer des reportages, des
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programmes de nouvelles, des programmes de t~l~vision et des programmes
de radio, et l'6change r6ciproque de d616gations et de sp6cialistes dans les
domaines de la t616vision et de la radiodiffusion ainsi que de commentateurs
de la t616vision et de la radio charg6s d'Atablir conjointement les programmes
d'information t6ldvis6e et radiodiffus6e d'6tudier l'exp6rience des deux pays
et d'amdliorer leurs qualifications professionnelles;

- L'6change de donn6es d'exp6rience concernant l'am6lioration des program-
mes et des m6thodes de programmation, et le d6veloppement des installations
mat6rielles et techniques, et la production de catalogues films pour ]a
t616vision et de publications imprim6es sur les questions concernant la
t616vision et la radio;

- Une coordination et une coop6ration amdlior6es aux fins de la rdalisation des
activit6s internationales men6es par I'Organisation internationale de ]a radio et
de la t616vision (OIRT) et le Conseil intervision (Intervidenie), et
l'6tablissement et le d6veloppement de relations avec les pays tiers.

Article 12. Les Parties contractantes utiliseront activement le cin6ma pour
I'ducation id6ologique, politique, ouvri~re et morale des citoyens des deux pays
et pour faire connaitre les r6alisations et l'exp6rience des deux pays concernant la
construction du communisme et du socialisme.

A ces fins, elles encourageront:

- Une large diffusion et la popularisation des films produits dans i'autre pays
dans le cadre d'un lancement tant commercial que public et par l'organisation
de premieres cin6matographiques, de semaines et de festivals du cin6ma, de
r6trospectives et de projections sur des sujets sp6cifiques;

- La production conjointe de films long m6trage, de films documentaires et de
films scientifiques populaires, l'6change de script-writers, de producteurs,
d'acteurs et de mat6riels cin6matographiques et la fourniture r6ciproque de
services A I'autre Partie;

- La participation aux festivals nationaux et internationaux du film organis6s
par l'autre Partie, et le d6veloppement de relations amicales et d'une
coop6ration plus efficace entre les studios de cin6ma, les instituts de
recherche et les autres organisations cin6matographiques des deux pays;

- L'organisation de r6unions th6oriques et de colloques scientifiques sur les
problmes du cin6ma socialiste;

- Une meilleure coordination des activit6s au sein des organisations
internationales et lors des festivals du film, ainsi qu'une publicit6 et une
diffusion plus large des films produits dans les pays socialistes.

Article 13. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement de tous
les aspects de la coop6ration et le resserrement des liens entre les deux pays dans
les domaines de la culture physique et des sports.

A ces fins, elles encourageront:

- Une meilleure planification et une efficacit6 accrue des manifestations
sportives et des sessions d'entrainement, l'organisation de programmes
conjoints d'exercices de formation th6orique et appliqu6e et des 6changes
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d'athltes devant participer A des manifestations et A des competitions
bilaterales et internationales;

- La r6alisation d'activites conjointes tendant A d6velopper les aptitudes des
athletes de competition, ainsi que la formation d'un personnel hautement
qualifie et de specialistes dans les domaines de la culture physique et des
sports ;

- L'6change des resultats de recherches pratiques, d'informations, de
documentation imprimee, d'expositions et de programmes de teldvision et de
radio concernant le developpement du mouvement pour la culture physique
des masses, l'organisation d'activites sportives saines parmi la population et
leur syst~me de planification, de construction et de gestion des installations
des centres sportifs;

- Une 6ducation ideologique, politique et morale plus efficace des athletes et
des jeunes dans l'esprit de l'internationalisme socialiste et dans un esprit de
patriotisme;

- La realisation d'activites concert6es au sein du mouvement sportif et
olympique international, l'adoption de mesures conjointes tendant A faire
connaitre les avantages du systime socialiste de culture physique et des
sports, et la realisation d'efforts actifs tendant A combattre l'id6ologie et la
morale bourgeoise dans les sports.

Article 14. Les Parties contractantes fourniront une assistance aux
organisations et aux d6partements s'occupant du tourisme 6tranger et prendront
toutes les mesures possibles pour favoriser le d6veloppement du tourisme en
groupe ou individuel organis6, des 6changes plus larges de <, trains de l'amiti6 o et
de groupes sp6cialis6s, les voyages d'6tudes consacr6s A des int6rets
professionnels et les voyages A l'occasion de congr6s, de conf6rences,
d'expositions, de manifestations sportives et de festivals artistiques ainsi que les
voyages dans des centres de sant6 conform6ment A l'Accord intergouvernemental
sur le tourisme sign6 le 7 septembre 1970.

Pour que les masses des travailleurs puissent participer plus activement aux
voyages touristiques, les Parties faciliteront l'organisation de diff6rentes activit6s
culturelles et de voyages d'6tudes de masse A l'intention des touristes des deux
pays ainsi que l'organisation de voyages sp6cialis6s et de programmes pendant
leur s6jour.

Article 15. Les Parties contractantes aideront ]a Soci6te pour l'amiti6
sovi6to-bulgare et le Comit6 national pour l'amitie sovi6to-bulgare dans les
travaux qu'ils r6alisent pour d6velopper et renforcer l'amiti6, la coop6ration et les
liens 6troits qui existent entre les peuples sovi6tique et bulgare et pour faire bien
connaitre aux travailleurs et au public des deux pays les r6alisations et les
perspectives de la construction communiste et socialiste, et elles faciliteront une
utilisation plus large, A ces fins, des 6changes et des programmes culturels et
scientifiques.

Les Parties s'efforceront d'accroitre l'efficacit6 des activit6s r6alis6es par ]a
Maison de la science et de ]a culture sovi6tique A Sofia et de les am6liorer
continuellement.

Article 16. Les Parties contractantes fourniront une assistance au
d6veloppement de la coop6ration culturelle entre les syndicats, les organisations
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de jeunesse, les organisations f~minines et autres organisations publiques ainsi
qu'entre les soci6t~s pour la diffusion des connaissances.

Article 17. Les Parties contractantes encourageront une cooperation plus
large et plus intense entre les archives de leur pays ainsi que l'6change entre ces
institutions d'informations et d'archives destinies A des travaux scientifiques ou
s'adressant aux spdcialistes des archives.

Article 18. Conform~ment aux lois en vigueur dans chaque pays, les Parties
contractantes offriront aux scientifiques, aux agents culturels et aux artistes de
l'autre pays la possibilit6 de visiter les biblioth~ques publiques, instituts de
recherche, archives, mus~es et autres intitutions pour qu'ils puissent 6tudier leurs
collections et leurs documents A des fins de recherches et de se familiariser avec
eux.

Article 19. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des
congr~s, confdrences, r6unions, festivals, spectacles, concours, expositions,
comptitions et autres manifestations d'int~r~t commun tenus dans chaque pays
et relevant du champs d'application du present Accord, et inviteront les
scientifiques, repr~sentants culturels, artistes, 6ducateurs et athl~tes de l'autre
pays A y participer, et elles faciliteront leur participation A ces manifestations.

Article 20. Les Parties contractantes s'efforceront d'am~liorer le syst~me
de protection du droit d'auteur et de populariser et de diffuser les tr~sors culturels
de l'autre pays conform~ment A l'Accord intergouvernemental relatif i la
protection r~ciproque du droit d'auteur sign6 A Moscou le 16 janvier 1975'.

Article 21. Les Parties contractantes s'efforceront d'am~liorer la coopera-
tion culturelle et scientifique multilat6rale entre les pays socialistes, l'6change
d'informations sur le d~veloppement des relations culturelles et scientifiques avec
les pays tiers, l'6laboration et l'ex~cution de programmes conjoints d'activit~s
convenues visant A faire connaitre les r6alisations du socialisme dans les
domaines de la culture et des sciences, et la r6alisation d'activit6s concert6es au
sein d'organisations internationales et la participation A des manifestations
multilat6rales de caract~re culturel et scientifique.

Article 22. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement
d'une coop6ration directes entre les organisations et institutions culturelles et
scientifiques apparent6es dont les activit6s appuient l'6tablissement de liens
amicaux directs et relR-vent du champs d'application de pr6sent Accord.

Article 23. Les Parties contractantes sont convenues, aux fins de
l'application du pr6sent Accord, que des consultations et n6gociations conjointes
se tiendront alternativement A Moscou et A Sofia pour 6tablir et conclure des
plans, notamment A long terme, de coop6ration culturelle et scientifique entre
I'URSS et la R6publique populaire de Bulgarie dans le but d'am6liorer encore plus
et d'accroltre I'efficacit6 des 6changes culturels et scientifiques, de resserrer de
plus en plus les liens entre les peuples des deux pays et d'assurer un
enrichissement mutuel dans les domaines culturels et scientifiques.

Les 6tablissements et autorit6s respectives des deux Parties relevant du
champs d'application du pr6sent Accord, de mime que les organisations qui
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entretiennent des liens directs d'amiti6, peuvent, dans leurs domaines de
comp6tence, 6laborer des programmes et des protocoles sp6cialis6s et des
programmes de travail aux fins de l'application des dispositions du pr6sent
Accord, et lesdits programmes et protocoles feront partie int6grante des plans de
coop6ration culturelle et scientifique entre I'URSS et la R6publique populaire de
Bulgarie.

Article 24. Les Parties contractantes sont convenues que les questions
financi~res d6coulant de l'application du pr6sent Accord seront r6gl6es au moyen
d'accords appropri6s entre les Parties aux fins du r~glement r6ciproque des
comptes, et que les modalit6s financikres des 6changes culturels et scientifiques et
les activit6s conjointes dans ce domaine seront arr&tes dans les programmes de
travail et les protocoles de coop6ration directe sign6s sur la base de l'article 23 du
pr6sent Accord entre les 6tablissements et autorit6s respectives des deux pays.

Article 25. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de
coop6ration culturelle et scientifique entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie sign6 A Sofia le 19 juillet 1966
cessera de produire effet.

Les programmes et les protocoles de coop6ration culturelle et scientifique
conclus entre les diff6rents d6partements et les diff6rentes organisations des
Parties contractantes avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord continueront i
produire effet, i moins qu'ils ne soient contraires aux dispositions dudit Accord.

Article 26. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

II est conclu pour une p6riode de dix ans et sera prorog6 pour des p6riodes
successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne fasse
connaitre son intention de le d6noncer moyennant pr6avis 6crit de six mois A cet
effet A I'autre Partie avant l'expiration de ]a p6riode en cours.

FAIT A Sofia le 3 novembre 1976, en double exemplaire en langues russe et
bulrage, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de ]a R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: de Bulgarie:

[A. GROMYKO] [P. MLADENOV]
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMERCIAL Y DE COOPERACION ECONOMICA
ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPIiBLICA DEL ZAIRE

El Estado espafiol y la Reptblica del Zaire, deseosos de favorecer en todo lo
posible los intercambios comerciales entre ambos paises, sobre la base de la
igualdad y del mutuo beneficio, convienen en adoptar las disposiciones siguientes:

Art(culo L A los fines del presente Acuerdo, se considerarin como
mercancias que deberin ser objeto de intercambios comerciales los productos
originarios de ambos paises que figuran en las listas A y B anejas.

Dichas listas tienen un cardcter indicativo y no limitativo y, en consecuencia,
cualquier otra mercancia no incluida en ellas podri tambidn ser objeto de
comercio dentro del marco del presente Acuerdo.

Articulo II. Los intercambios de productos y mercancias se realizarin,
durante ]a validez de este Acuerdo, de conformidad con las leyes y reglamentos
en vigor en cada pais.

Articulo III. Se considerardn como mercancfas originarias de cada una de
las Partes contratantes, aquellas que hayan sido producidas, fabricadas o que
hayan sido objeto de un (lltimo proceso, que haya tenido como consecuencia una
modificaci6n esencial de su naturaleza, en el territorio de cada una de las Partes.

Los productos originarios provenientes de una de las dos Partes
contratantes, s6lo podrin ser reexportados con autorizaci6n del pais de origen de
la exportaci6n.

Articulo IV. Las dos Partes se concederin mutuamente el tratamiento de
naci6n mds favorecida en lo que se refiere al comercio entre los dos paises.

Se excepttian de lo dispuesto en este articulo:

a) Las ventajas que una de las Partes contratantes conceda o pueda conceder a los
paises limitrofes para facilitar el trdfico fronterizo;

b) Las ventajas derivadas de una uni6n aduanera o de una zona de libre-cambio
en la que participe o pueda participar una de las Partes contratantes.

Articulo V. Con el fin de promover los intercambios comerciales entre los
dos paises, cualquiera de las dos Partes contratantes podrd organizar en el
territorio de la otra, ferias y exposiciones de cardcter comercial, de conformidad
con las leyes y reglamentos en vigor en dicho pais.

Articulo VI. Ambas Partes admitirin con franquicia de derechos de aduana
de importaci6n y de exportaci6n, dentro del marco de las leyes y reglamentos en
vigor:

a) Las muestras de mercancias y el material publicitario que sean necesarios para
obtener pedidos, o para propaganda;

b) Articulos y mercancias para exposiciones y ferias, con la condici6n de que no
puedan ser vendidos.
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Artculo VII. Ambas Partes contratantes garantizarin el derecho de
trinsito a trav6s de sus respectivos territorios a las mercancias provenientes o
destinadas a una de ellas, dentro de los lIfmites y de acuerdo con la reglamentaci6n
sobre trdinsitos comerciales.

Articulo VIII. Los barcos mercantes de cada una de las Partes contratantes
se beneficiardn al entrar, durante su estadia y a ]a salida de los puertos de la otra
Parte, abiertos al comercio internacional, de las mismas facilidades que las
otorgadas a los buques mercantes de terceros paises.

Art(culo IX. Los pagos debidos por intercambios comerciales objeto del
presente Acuerdo, asi como cualquier otro pago admitido de conformidad con las
disposiciones en vigor en cada uno de los parses contratantes, serin efectuados en
divisas libremente convertibles.

Art(culo X. Una Comisi6n Mixta, compuesta por representantes de las
Partes signatarias del presente Acuerdo, se reunirin alternativamente en Madrid
y en Kinshasa, a solicitud de una de las Partes contratantes, para examinar las
dificultades que puedan surgir de la aplicaci6n de este Acuerdo.

Dicha Comisi6n Mixta esti ademis facultada para presentar a las Partes
contratantes cuantas propuestas estime oportunas para favorecer el desarrollo de
los intercambios comerciales entre los dos paises.

Artculo XI. Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarin a todos
los contratos relativos a intercambios comerciales concluidos durante el periodo
de vigencia del Acuerdo, incluyendo aquellos contratos afin no ejecutados en la
fecha de su expiraci6n.

Articulo XII. El presente Acuerdo sustituye al Acuerdo Comercial firmado
en Madrid el 7 de junio de 1965.

Tendrd una duraci6n de 3 afios y entrar en vigor en ]a fecha de la (iltima de
las comunicaciones intercambiadas entre las Partes comunicindose mutuamente
que han sido cumplidas todas las condiciones internas necesarias para la entrada
en vigor del Acuerdo.

El Acuerdo serA renovable de afio en afio por tdcita reconducci6n, a menos
que una de las Partes contratantes lo denuncie con un preaviso de tres meses.

EN FE DE LO CUAL, los representantes plenipotenciarios, debidamente
autorizados, de ambos Estados, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Kinshasa en dos ejemplares originales, uno en lengua espafiola y
otro en lengua francesa, haciendo fe por igual ambos textos.

Kinshasa, 3 de diciembre de 1974.

Por el Estado Espafiol: Por la Reptiblica del Zaire:
el Ministro de Comercio, el Comisario de Estado

para Asuntos Exteriores
y Cooperaci6n Internacional,

[Signed- Sign ] [Signed- Signg]
NEMESIO FERNANDEZ-CUESTA UMBA DI LUTETE

Comisario Politico
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LISTA A

PRODUCTOS ZAIREN4OS EXPORTADOS A ESPARJA

1. Madera aserrada y en plancha.

2. Cafd.

3. T6.

4. Algod6n.

5. Maiz.

6. Tortas oleaginosas.

7. Caucho.
8. Copal.
9. Fibras textiles para cordelerfa, saquerfo, etc.

10. Aceite de palma crudo o refinado.
11. Aceite de palmiste.

12. Cueros y pieles.

13. Estafio.

14. Cobre.

15. Cinc.

16. Minerales de manganeso.

17. Diamantes.
18. Varios.

LISTA B

PRODUCTOS ESPANOLES EXPORTADOS A LA REPOiBLICA DEL ZAIRE

1. Sal.
2. Pescados salados y secos.

3. Conservas de pescados, vegetales y carnes.
4. Bebidas y vinos.
5. Manufacturas de caucho.
6. Tejidos de lana, de algod6n y de fibras artificiales y sint~ticas.
7. Tejidos de punto.

8. Confecciones textiles.

9. Calzado.
10. Electrodom~sticos.
11. Aparatos mecdnicos y el~ctricos.

12. Fertilizantes.
13. Productos qufmicos y farmac~uticos.
14. Material de transporte.

15. Vehiculos.
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16. Maquinaria textil y agricola, maquinaria herramienta, manufacturas metilicas y
maquinaria diversa.

17. Herramientas manuales.

18. Hojas de afeitar.

19. Articulos de cerfmica y de construcci6n.

20. Productos petrolfferos.

21. Bienes de equipo industriales.

22. Recambios de todo tipo.

23. Varios.
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ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPERATION ECONOMIQUE
ENTRE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE ET L'tTAT ESPAGNOL

La R6publique du Za'ire, d'une part, et l'Etat Espagnol, d'autre part, d6sireux
de favoriser dans toute la mesure du possible les 6changes commerciaux entre les
deux pays, sur base d'6galit6 d'avantages mutuels sont convenus des dispositions
suivantes :

Article L Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme marchandi-
ses devant faire l'objet des 6changes commerciaux les produits originaires des
deux pays qui figurent aux listes <<A>> et <B > ci-jointes.

Ces listes ont un caract~re indicatif et non limitatif et en cons6quence, toutes
autres marchandises non indiqu6es pourraient aussi faire l'objet d'6changes dans
le cadre du pr6sent Accord.

Article II. Les 6changes des produits et marchandises entre les deux pays
s'effectueront conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans chaque pays
durant la validit6 de cet Accord.

Article III. Sont consid6r6es comme marchandises originaires de chacune
des Parties Contractantes les marchandises produites ou fabriqu6es ou qui y ont
subi leur dernier traitement addquat ayant eu pour effet une modification
essentielle de leur nature.

Les produits originaires et en provenance d'une des Parties Contractantes ne
pourront etre r6export6s qu'avec l'autorisation du pays qui est A l'origine de
l'exportation.

Article IV. Les deux Parties Contractantes s'accorderont r6ciproquement
le traitement de ]a nation la plus favoris6e en ce qui concerne le commerce entre
les deux pays.

Sont except6s des dispositions du pr6sent article:

a) Les avantages que l'une des Parties Contractantes accorde ou accordera aux
pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

b) Les avantages d6coulant d'une union douanikre ou d'une zone de libre 6change
conclue ou qui pourrait tre conclue par l'une des Parties Contractantes.

Article V. Dans le but de promouvoir les 6changes entre les deux pays,
chacune des Parties Contractantes pourra organiser sur le territoire de l'autre, des
foires et des expositions Ai caract~re commercial conform6ment aux lois et
r6glements en vigueur dans ce pays.

Article VI. Les deux Parties Contractantes admettrons en franchise de
droits de douane d'importation et d'exportation, dans le cadre des lois et
r6glements en vigueur:

a) Les 6chantillons de marchandises et le mat6riel publicitaire n6cessaire A
l'obtention des commandes et A la publicit6;

I Entrd en vigueur le 27 avril 1977, apr6s ntification par chacune des Parties de I'accomplissement de leurs
formalit6s Idgislatives respectives, conform6ment A I'article XII.
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b) Les articles et les marchandises pour les expositions et foires A condition qu'ils
ne soient pas vendus.

Article VII. Les deux Parties Contractantes garantissent le droit de
passage en transit A travers leurs territoires respectifs aux marchandises
provenant de l'une d'elles ou A destination de celle-ci dans les limites et selon les
r6glements sur le transit commercial.

Article VIII. Les navires de commerce d'une des Parties Contractantes
b6ndficieront A l'entr6e, pendant le s6jour et A la sortie des ports de l'autre Partie,
ouverts au commerce international, de m~mes facilit6s que celles accord6es aux
navires de commerce des pays tiers.

Article IX. Les paiements aff6rents aux 6changes commerciaux faisant
l'objet du pr6sent Accord, ainsi que tout autre paiement admis conform6ment aux
dispositions en vigueur dans chacun des pays contractants, seront effectu6s en
devises convertibles.

Article X Une Commission Mixte, compos6e de repr~sentants des Parties
signataires du pr6sent Accord, se r6unira alternativement A Kinshasa et A Madrid
A la demande de l'une des Parties Contractantes pour examiner les difficult6s que
pourrait soulever l'application du pr6sent Accord.

Elle est, en outre, habilit6e A pr6senter aux Parties Contractantes toutes
propositions susceptibles de favoriser le d6veioppement des 6changes commer-
ciaux entre les deux pays.

Article XI. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront i tous les
contrats relatifs aux 6changes commerciaux conclus au cours de sa validit6 meme
aux contrats non ex6cut6s A la date de son expiration.

Article XII. Le pr6sent Accord abroge et remplace I'Accord sign6 le 7 juin
1965 A Madrid. 11 entre en vigueur apr s notification par chacune des Parties
Contractantes de l'accomplissement des formalit6s pr6vues par sa 16gislation
respective. I1 est conclu pour 3 ans et sera renouvelable d'ann6e en ann6e par
tacite reconduction A moins que l'une des Parties Contractantes n'y renonce trois
mois avant son expiration.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires dfment autoris6s par leurs Etats
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT hL Kinshasa en langue frangaise et en langue espagnole, les deux textes

faisant 6galement foi.

Kinshasa, le 3-12-74.

Pour la R6publique du Za'ire: Pour l'Etat Espagnol:
Le Commissaire d'Etat Le Ministre du Commerce,
aux Affairs dtrang~res

et A la cooperation internationale,
[ Signf] [ Signi]

UMBA-DI-LUTETE NEMESIO FERNANDEZ-CUESTA
Commissaire Politique
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LISTE A

DES PRODUITS ZAIROIS EXPORTABLES VERS L'ESPAGNE

1. Bois sci6s et de placage.

2. Caf6.

3. Th6.

4. Coton.

5. Ma'is.
6. Tourteaux.

7. Caoutchouc.

8. Copal.

9. Urena et Punga.

10. Huile de palme brute ou branchie.

11. Huile de palmistes.

12. Cuirs et Peaux.

13. Etain.

14. Cuivre.

15. Zinc.

16. Min6rais de manganese.

17. Diamant.

18. Divers.

LISTE B

DES PRODUITS ESPAGNOLS EXPORTABLES VERS LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE

1. Sel.
2. Poissons s6ch6s, sal6s.

3. Conserves de poissons, v6g6tales et viande.

4. Boissons et vins.

5. Manufactures de caoutchouc.

6. Tissus de laine, de coton et de fibres artificielles et synth6tiques.

7. Tricots.

8. Confections textiles.
9. Chaussures.

10. Appareils m6caniques et 6lectriques.

11. Appareils d'usage domestique.

12. Fertilisants.

13. Produits chimiques et pharmaceutiques.
14. Mat6riel de transport.

15. VWhicules.
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16. Machines textiles et agricoles, machines outils, manufactures outils, manufactu-
res m6talliques et machinerie divers.

17. Outils manuels.

It. Lames de rasoir.
19. Articles de c6ramiques et construction.

20. Produits p~trolif6res.

21. Biens d'6quipement industriel.

22. Piaces de rechange de tout genre.
23. Divers.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE
REPUBLIC OF ZAIRE

The Spanish State and the Republic of Zaire, desiring to promote trade
between the two countries as far as possible, on the basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement, the products originating in
both countries listed in schedules A and B annexed hereto shall be considered as
goods which are to be traded.

These schedules are of an indicative rather than a restrictive nature;
accordingly, any other goods not included in them may also be traded within the
framework of this Agreement.

Article I. Products and goods shall be traded during the period in which
this Agreement is in effect, in accordance with the laws and regulations in force in
each country.

Article III. Goods produced or manufactured, or subjected to a final
processing resulting in a fundamental change in their nature, in the territory of
either Party, shall be considered as originating in that Contracting Party.

Products originating in and coming from either Contracting Party may be
re-exported only with the authorization of the original exporting country.

Article IV. The two Parties shall accord each other most-favoured-nation

treatment with regard to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) Advantages accorded or which may be accorded by one Contracting Party to
contiguous countries in order to facilitate frontier traffic;

(b) Advantages stemming from a customs union or free-trade area in which one of
the Contracting Parties participates or in which it may participate.

Article V. With a view to promoting trade between the two countries, either
Contracting Party may organize, in the territory of the other Party, trade fairs and
exhibitions in accordance with the laws and regulations in effect in that country.

Article VI. The two Parties shall admit the following free of import and
export duties, within the framework of the laws and regulations in force:

(a) Samples of goods and promotional material necessary for obtaining orders
and for advertising;

Came into force on 27 April 1977, upon notification by each of the Parties of the completion of their respective
legislative formalities, in accordance with article XII.
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(b) Articles and goods for display at exhibitions and fairs, provided that such
articles are not sold.

Article VII. The two Contracting Parties shall guarantee right of transit
through their respective territories to goods coming from or destined for either of
the two Parties within the limits and according to the regulations concerning
transit trade.

Article VIII. Merchant vessels of either Contracting Party shall, when
entering, staying in or leaving the ports of the other Party, open to international
trade, be accorded the same facilities as those accorded to the merchant vessels of
third countries.

Article IX Payments arising out of trade carried on under this Agreement
and any other payment accepted in accordance with the provisions in force in
each contracting country shall be made in freely convertible currency.

Article X. A Joint Commission, consisting of representatives of the Parties
which are signatories to this Agreement, shall meet at the request of either
Contracting Party, alternately in Madrid and Kinshasa, to consider any
difficulties that may arise concerning the implementation of this Agreement.

This Joint Commission shall also be empowered to submit to the Contracting
Parties any proposal likely to encourage the development of trade between them.

Article XL The provisions of this Agreement shall apply to all contracts
relating to trade concluded while it is in force, including those executed by
the date of its expiry.

Article XII. This Agreement shall replace the Trade Agreement signed at
Madrid on 7 June 1965. It shall be concluded for three years and shall enter into
force on the date of the last of the communications exchanged between the Parties
giving notice of the fulfilment of all the internal conditions required for the entry
into force of the Agreement. The Agreement shall be extended automatically from
year to year unless either Contracting Party denounces it on three months' prior
notice.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective States, have signed this Agreement.

DONE at Kinshasa, in duplicate, in the Spanish and French languages, both
texts being equally authentic.

Kinshasa, 3 December 1974.

For the Spanish State: For the Republic of Zaire:
The Minister of Trade, State Commissioner

for Foreign Affairs
and International Co-operation,

[Signed] [Signed]
NEMESIO FERNANDEZ-CUESTA UMBA DI LUTETE

Political Commissioner
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SCHEDULE A

ZAIRIAN GOODS THAT MAY BE EXPORTED TO SPAIN

1. Sawlogs and veneer logs.

2. Coffee.

3. Tea.

4. Cotton.

5. Corn.
6. Oilcakes.

7. Rubber.

8. Copal.

9. Textile fibres for making ropes and sacks, etc.

10. Palm oil, crude or refined.
11. Palm kernel oil.

12. Hides and skins.

13. Tin.

14. Copper.

15. Zinc.

16. Manganese ores.
17. Diamonds.

18. Miscellaneous.

SCHEDULE B

SPANISH GOODS THAT MAY BE EXPORTED TO ZAIRE

1. Salt.

2. Fish, salted and dried.
3. Canned fish, vegetables and meat.
4. Beverages and wines.

5. Rubber manufactured articles.
6. Woolen and cotton fabrics and fabrics of synthetic fibres.
7. Knitted fabrics.

8. Ready-made textile goods.

9. Footwear.

10. Domestic appliances.
11. Mechanical and electrical appliances.

12. Fertilizers.
13. Chemical and pharmaceutical products.

14. Transport material.

15. Vehicles.
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16. Textile and agricultural machinery, machine tools, metal manufactured articles
and miscellaneous machinery.

17. Hand-held tools.

18. Razor blades.
19. Ceramic goods and building materials.

20. Petroleum products.

21. Industrial capital goods.
22. Spare parts of all kinds.

23. Miscellaneous.
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No. 16491

BELGIUM
and

ZAIRE

Convention relating to the promotion
Kinshasa on 24 February 1969

Authentic text: French.

Registered by Belgium on

of trade. Signed at

28 February 1978.

BELGIQUE
et

ZAiRE

Convention relative ' la promotion des echanges commer-
ciaux. Signie a Kinshasa le 24 fivrier 1969

Texte authentique: franVais.

Enregistrge par la Belgique le 28 fdvrier 1978.
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CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE-MOCRATIQUE DU
CONGO ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIVE A LA
PROMOTION DES P-CHANGES COMMERCIAUX

La R~publique D~mocratique du Congo, d'une part, et le Royaume de
Belgique, d'autre part,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 et la coop6ration qui existent
entre les deux pays, de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux
r6ciproques et de donner une base saine et durable leurs relations economiques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Les Parties Contractantes, dans le cadre des dispositions en
vigueur dans leurs pays respectifs et dans le respect des accords internationaux
auxquels chacune d'elles a souscrit, s'engagent A promouvoir les 6changes
commerciaux r6ciproques par tous les moyens appropri6s.

Article 2. Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder la plus
grande attention aux propositions faites par l'autre Partie Contractante en vue de
]a r6alisation et de I'61argissement des 6changes commerciaux r6cilroques.

Article 3. Une Commission Mixte composde de d616gu6s des Gouverne-
ments des Parties Contractantes se r6unit A la demande de l'une des Parties
Contractantes. Elle est habilit6e A faire aux Parties Contractantes toutes
suggestions pr6conisant les mesures n6cessaires en vue de l'am6lioration des
6changes commerciaux r~ciproques. Elle peut 8tre amen~e 6galement A examiner
les difficult6s que pourrait soulever l'application de la pr6sente Convention.

Article 4. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification seront 6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

Article 5. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s
i'6change des instruments de ratification.

Elle est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Toutefois, chacune des Parties
Contractantes pourra y mettre fin moyennant un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention.

FAIT A Kinshasa, le 24 f6vrier 1969, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour le Royaume de Belgique:
D6mocratique du Congo:

[ Signg] [ Signg]

J. M. BOMBOKO HENRI FAYAT
Ministre Ministre

des Affaires Etrang~res du Commerce Ext6rieur
et du Commerce Ext6rieur

Entr6e en vigueur le 13 f6vrier 1978, soit un mois apris la date de l'dchange des instruments de ratification,
lequel a eu lieu A Bruxelles le 13 janvier 1978, conformdment Ai I'article 5.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
THE CONGO AND THE KINGDOM OF BELGIUM RE-
LATING TO THE PROMOTION OF TRADE

The Democratic Republic of the Congo, of the one part, and the Kingdom of
Belgium, of the other part,

Desiring to strengthen the bonds of friendship and the co-operation which
exists between the two countries, to promote the development of reciprocal trade
and to place their economic relations on a sound and lasting basis,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. The Contracting Parties undertake, subject to the provisions in
force in their respective countries and to the respect for the international
agreements entered into by each of them, to promote reciprocal trade by all
appropriate means.

Article 2. Each Contracting Party undertakes to accord the greatest
attention to proposals made by the other Contracting Party for the conduct and
expansion of reciprocal trade.

Article 3. A Mixed Commission composed of representatives of the
governments of the Contracting Parties shall meet at the request of either
Contracting Party. It shall be empowered to recommend to the Contracting
Parties any necessary measures for the improvement of reciprocal trade. It may
also have occasion to examine any difficulties arising out of the application of this
Convention.

Article 4. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

Article 5. This Convention shall enter into force one month after the
exchange of instruments of ratification.

It is concluded for an indefinite term. However, either Contracting Party
may terminate it by giving one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Kinshasa on 24 February 1969, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Democratic Republic For the Kingdom of Belgium:
of the Congo:

[Signed] [Signed]
J. M. BOMBOKO HENRI FAYAT

Minister Minister
for Foreign Affairs of External Trade
and External Trade

Came into force on 13 February 1978, i.e., one month after the date of exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 13 January 1978, in accordance with article 5.
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No. 16492

BELGIUM
and

POLAND

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed
at Warsaw on 18 October 1974

Authentic texts: French, Dutch and Polish.

Registered by Belgium on 28 February 1978.

BELGIQUE
et

POLOGNE

Accord sur la cooperation culturelle et scientifique. Signl ii
Varsovie le 18 octobre 1974

Textes authentiques: franfais, ngerlandais et polonais.

Enregistri par la Belgique le 28 fivrier 1978.
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ACCORD'ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DE POLOGNE SUR LA COOPERATION
CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a
R~publique Populaire de Pologne,

Guides par le d6sir d'approfondir l'amiti6 traditionnelle qui unit les peuples
des deux pays,

Conscients de ce que l'6largissement de la coop6ration dans ie domaine de ]a
culture contribuera A affermir encore davantage les liens entre'les peuples qu'ils
repr6sentent ainsi qu'A faire progresser la compr6hension et la confiance
mutuelles,

Reconnaissant ]'importance de ]a cooperation dans les domaines de la
culture, de l'enseignement sup6rieur, de la science et de l'instruction publique
pour le rapprochement entre les peuples des deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties Contractantes d6velopperont dans une optique
d'6ducation permanente la coop6ration dans les diff~rents domaines d'int6ret
commun de la culture, et en particulier:

1) Elles entreprendront des initiatives visant A une meilleure connaissance
mutuelle des r6alisations culturelles, ceci par l'organisation de conf6rences,
d'expositions, de manifestations artistiques, cin6matographiques, sportives et
de ]a jeunesse, par l'6change de publications appropri6es et la traduction
d'ceuvres litt6raires; elles faciliteront une meilleure connaissance des
realisations culturelles et humaines de I'autre Partie par l'intermddiaire de la
radiodiffusion, de la t616vision, du film et autres moyens d'information
publique;

2) Elles faciliteront les contacts directs entre les 6crivains, compositeurs, artistes
peintres, sculpteurs, architectes, travailleurs du th6itre, du film, de la radio et
de la t616vision, ainsi qu'entre les institutions sportives, les organisations de
jeunesse, les responsables des organisations d'6ducation populaire et des
bibliothbques publiques;

3) Elles favoriseront et faciliteront la coop6ration entre les repr6sentants de la
presse et les organisations de journalistes;

4) Elles favoriseront la coop6ration entre les 6coles sup6rieures artistiques et
d'6ducation physique, biblioth~ques, mus6es, thtres et autres institutions
culturelles ;

5) Elles faciliteront, par I'attribution mutuelle de bourses, les 6changes
d'6tudiants et de stagiaires entre les 6coles sup6rieures artistiques et
d'6ducation physique, entre les instituts de recherches correspondants ainsi
qu'entre les institutions de radiodiffusion et de t616vision;

6) Elles encourageront ]a participation de leurs repr6sentants aux conf6rences,
s6minaires, colloques, expositions, concours et rencontres de sp6cialistes du

I Entr6 en vigueur le 24 aoclt 1975, soit le trentiime jour apr~s la date de I'dchange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Bruxelles le 25 juillet 1975, conform6ment A I'article 6.
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domaine de la culture ainsi qu'aux 6preuves sportives et manifestations de
jeunesse organis6es par I'autre Partie Contractante.

Article 2. Les deux Parties Contractantes favoriseront le d6veloppement de
]a coop6ration dans le domaine de l'enseignement. A cette fin, les Parties
Contractantes :
1) Stimuleront la coop6ration et l'6change de professeurs et de membres du

personnel des instituts supdrieurs, des mus6es et des biblioth~ques, faciliteront
leurs recherches, en leur accordant conform6ment aux r6glements en vigueur
dans chaque pays, I'acc:s aux biblioth~ques, archives, mus6es, etc.;

2) Stimuleront, par l'attribution de bourses, 1'6change d'6tudiants et de stagiaires
entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur;

3) Favoriseront l'6change d'e~p6riences dans tous les domaines de I'enseigne-
ment. A cet effet, elles encourageront l'6change de membres du personnel
enseignant A tous les niveaux; elles s'informeront mutuellement de leurs
projets de r6formes des structures de l'enseignement et des m6thodes
p6dagogiques;

4) Etudieront les conditions et la mesure dans lesquelles 1'6quivalence des titres
d'6tudes attribu6s par chacune des Parties Contractantes pourra atre
reconnue;

5) Continueront A v6rifier en commun et A compl6ter les textes des manuels
scolaires notamment en ce qui concerne l'histoire et la g6ographie.

Article 3. Les deux Parties Contractantes favoriseront le d6veloppement de
la coop6ration scientifique entre leurs pays.

Afin d'atteindre les buts susmentionn6s, les Parties Contractantes
faciliteront et d6velopperont surtout les formes de coop6ration suivantes:

1) Coordination de programmes de recherches, pr6alablement concert6s;

2) Contacts entre les 6tablissements scientifiques, les 6coles sup6rieures, les
instituts et centres de recherches et les organisations correspondantes des deux
pays dans les domaines 6tablis d'un commun accord;

3) Echange de personnel des 6tablissements scientifiques ainsi que d'autres
sp6cialistes;

4) Echange de chercheurs par l'attribution de bourses;

5) Echange de mat6riaux de recherche, de publications scientifiques et
sp6cialis6es d'information sur les programmes de recherches et d'6tude ainsi
que d'autres informations;

6) Organisation de conf6rences, colloques et s6minaires communs.

Article 4. En vue de l'application du present Accord, il sera constitu6 une
Commission Mixte Permanente comprenant au maximum huit membres.

La Commission Mixte comprendra deux sections: l'une beige, i'autre
polonaise, qui se r~uniront en s6ance pl~nire au moins une fois tous les deux ans,
alternativement en Belgique et en Pologne, pour 6tablir les programmes
d'6changes ainsi que les conditions financires de leur ex6cution.

Chaque Partie Contractante notifiera A I'autre, par ]a voie diplomatique, la
d6signation des membres de sa section.

Vol. 1078, 1-16492



116 United Nations- Treaty Series e Nations Unies-Recueii des Trait~s

La Commission Mixte pourra faire appel A des experts et, pour certaines
questions qui exigent un examen approfondi, cr6er des sous-commissions.

Article 5. Au jour de son entrde en vigueur, le pr6sent Accord remplace et
abroge I'Accord Culturel entre le Royaume de Belgique et la R6publique
Populaire de Pologne sign6 A Varsovie Ie 9 d6cembre 1963'.

Article 6. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le trenti~me
jour apris ia date de i'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Bruxelles.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I
pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties Contractantes et cessera alors de
sortir ses effets huit mois apr~s la r6ception de ]a notification de d6nonciation par
I'autre Partie Contractante.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie le 18 octobre 1974 en double original, en langues frangaise,
n6erlandaise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Sign6]
FRANS R. TAELEMANS

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Populaire

de Pologne:
[Sign6l

JOZEF CZYREK

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 514, p. 195.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NEERLANDAIS]

AKKORD TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE VOLKS-
REPUBLIEK POLEN INZAKE CULTURELE EN WETEN-
SCHAPPELIJKE SAMENWERKING

De regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Volksrepubliek
Polen,

Geleid door de wens de traditionele vriendschap, die de volkeren van beide

landen verbindt, te verdiepen,

In bet besef dat verruiming van de samenwerking op cultureel gebied ertoe
zal bijdragen de banden tussen de volkeren die zij vertegenwoordigen nog te
verstevigen en bet wederzijds begrip en vertrouwen te bevorderen,

Het belang erkennende dat samenwerking op gebied van de cultuur, bet
hoger onderwijs, de wetenschap en bet openbaar onderwijs heeft voor de
toenadering tussen de volkeren van beide landen,

Hebben besloten onderhavig Akkoord te sluiten en zijn overeengekomen wat
volgt:

Artikel 1. De Verdragsluitende Partijen zullen met bet oog op de
permanente vorming, de samenwerking ontwikkelen op de verschillende terreinen
van de cultuur die van gemeenschappelijk belang zijn en in bet bijzonder:

1. Zullen zij initiatieven nemen om elkaars culturele realisaties beter te leren
kennen door voordrachten tentoonstellingen, kunst-, sport-, en jeugdmanifes-
taties te organiseren, door aangepaste publikaties uit te wisselen en
letterkundige werken te vertalen; zullen zij een betere kennis van de humane
en culturele realisaties van de andere Partij in de hand werken door gebruik te
maken van radio, televisie, film en andere openbare informatiemiddelen;

2. Zullen zij directe contacten vergemakkelijken tussen schrijvers, componisten,
kunstschilders, beeldhouwers, architekten, personeel uit bet theater-, film-,
radio- en televisiebedrijf, alsmede tussen de sportinstituten, de jeugdor-
ganisaties en de personen onder wie de organisaties voor volksontwikkeling en
de openbare bibliotheken ressorteren;

3. Zullen zij de samenwerking begunstigen en vergemakkelijken tussen de
vertegenwoordigers van de pers en de journalistenorganisaties;

4. Zullen zij de samenwerking begunstigen tussen de hogere scholen voor
kunstonderwijs en lichamelijke opvoeding, bibliotheken, musea, schouw-
burgen en andere culturele instellingen;

5. Zullen zij door wederzijdse toekenning van beurzen, de uitwisseling
vergemakkelijken van studenten en stagiairs tussen de hogere scholen voor
kunstonderwijs en lichamelijke opvoeding, tussen de overeenstemmende
instellingen voor wetenschappelijk onderzoek, alsmede tussen de radio- en
televisieinstituten;

6. Zullen zij eigen vertegenwoordigers aanmoedigen deel te nemen aan
voordrachten, seminaries, colloquia, tentoonstellingen, wedstrijden en ont-
moetingen van deskundigen op bet gebied van de cultuur, alsmede aan
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sportwedstrijden en jeugdmanifestaties die de andere Verdragsluitende Partij
organiseert.

Artikel 2. Beide Verdragsluitende Partijen zullen de verdere ontwikkeling

bevorderen van de samenwerking op het gebied van het onderwijs.

Te dien einde zullen de Verdragsluitende Partijen:

1. De samenwerking tussen en de uitwisseling van professoren en personeelsle-
den van de instellingen voor hoger onderwijs, van de musea en bibliotheken
aanmoedigen alsmede hun opzoekingen vergemakkelijken door hen toe te laten
tot de bibliotheken, archieven, musea, enz. en dit overeenkomstig de
reglementen die in ieder land gelden;

2. De uitwisseling van studenten en stagiairs tussen de instellingen voor hoger

onderwijs bevorderen door het toekennen van beurzen;

3. De uitwisseling van bevindingen bevorderen op ieder gebied van het
onderwijs. Te dien einde zullen zij de uitwisseling van onderwijzend personeel
van alle niveaus aanmoedigen, zullen zij wederzijds elkaar in kennis stellen
van de voorgenomen hervormingen in de onderwijsstructuren en de
pedagogische methoden;

4. Onderzoeken onder welke voorwaarden en in welke mate de gelijkwaardigheid
zal kunnen worden erkend van de studiegetuigschriften door ieder van de
Verdragsluitende Partijen afgeleverd;

5. Voortgaan met het gesamelijk nazicht en aanvullingen van de teksten van de
schoolboeken, inzonderheid met betrekking tot de geschiedenis en de
aardrijkskunde.

Artikel 3. De Verdragsluitende Partijen zullen de uitbreiding van de
wetenschappelijke samenwerking tussen hun landen bevorderen.

Om dit doel te verwezenlijken zullen de Verdragsluitende Partijen
inzonderheid de volgende vormen van samenwerking vergemakkelijken en
uitbreiden:

I. Coordinatie van vooraf overeengekomen onderzoekingsprogramma's;

2. Contacten op overeengekomen terreinen tussen de wetenschappelijke
instellingen, de instellingen voor hoger onderwijs, de instituten en centra voor
opzoekingswerk en de overeenstemmende organisaties van beide landen;

3. Uitwisseling van personeel der wetenschappelijke instellingen alsmede van
andere specialisten;

4. Uitwisseling van navorsers door toekenning van beurzen;

5. Uitwisseling van onderzoekingsmateriaal, van wetenschappelijke en gespe-
cialiseerde publikaties met informatie over studie- en navorsingsprogram-
ma's alsook uitwisseling van andere gegevens;

6. Organisatie van gemeenschappelijke conferenties, colloquia en seminaries.

Artikel 4. Met het oog op de toepassing van dit Akkoord, wordt een Vaste

Gemengde Commissie opgericht die uit ten hoogste acht leden bestaat.

De Gemengde Commissie omvat twee afdelingen, een Belgische en een
Poolse, die ten minste eenmaal om de twee jaar, afwisselend in Belgie en in Polen,
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in plenaire vergadering bijeenkomen om de uitwisselingsprogramma's en de
financiele voorwaarden voor de uitvoering ervan te bepalen.

ledere Verdragsluitende Partij geeft aan de andere, langs diplomatieke weg,
kennis van de aanstelling van de leden van haar afdeling.

De Gemengde Commissie kan de medewerking inroepen van deskundigen
en, voor bepaalde kwesties die een diepgaand onderzoek vereisen, subcommissies
oprichten.

Artikel 5. Op de dag van zijn in werking treden, vervangt en vernietigt dit
Akkoord het bestaande Cultureel Akkoord tussen het Koninkrijk Belgie en de
Volksrepubliek Polen ondertekend te Warschau op 9 december 1963.

Artikel 6. Dit Akkoord wordt bekrachtigd en treedt in werking op de
dertigste dag na de datum van de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden, welke
te Brussel zal plaatshebben.

Artikel 7. Dit Akkoord wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan door
ieder van de Verdragsluitende Partijen worden opgezegd en vervalt in dit geval
acht maanden na de datum waarop de andere Verdragsluitende Partij de
kennisgeving van opzegging heeft ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden, te dien einde behoorlijk
gemachtigd, dit Akkoord ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Warschau op 18 oktober 1974 in tweevoud in de Nederlandse, de
Franse en de Poolse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk van de Volksrepubliek

BelgiE: Polen:
[Signed- Signg] [Signed- Signg]

FRANS R. TAELEMANS JOZEF CZYREK
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[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIEDZY KROLESTWEM BELGII A POLSKA RZE-
CZAPOSPOLITA LUDOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
I NAUKOWEJ

Rzjd Kr6lestwa Belgii oraz Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kieruj~c sit pragnieniem poglgbienia tradycyjnej przyjaini 14cz~cej narody
obu kraj6w,

gwiadome tego, 2e rozszerzanie wsp6lpracy w dziedzinie kultury przyc-
zyniad siq bqdzie do dalszego zaciegniania wiqz6w 14cz~cych reprezentowane
przez nie narody, jak r6wniei wzrostu wzajemnego zrozumienia i zaufania,

uznaj~c donioslogd wsp6lpracy w dziedzinach kultury, szkolnictwa
wyzszego, nauki i ogwiaty dia zblizenia mipdzy narodami obu kraj6w,

postanowily zawrzed niniejsz4 Umowq i uzgodnify co nastepuje:

Artykut 1. Umawiajice sip Strony bqd4 rozwija6, w celu ciaglego
podnoszenia wiedzy, wsp6lprace w r6inych dziedzinach kultury, bed~cych
przedmiotem wsp6lnego zainteresowania, w szczeg61nogci:

1) Podejmowad inicjatywy zmierzaj~ce do lepszego, wzajemnego zapoznawania
sir z osi4gnieciami kulturalnymi, poprzez organizowanie odczyt6w, wystaw,
imprez artystycznych, filmowych, sportowych i mlodzieiowych oraz poprzez
wymianV odpowiednich publikacji i tfumaczenie dzief literackich; bqd4 one
ulatwia6 za pogrednictwem radia i telewizji oraz filmu i innych grodk6w
masowej informacji lepsze zapoznawanie sig z osiagnipciami mygli i kultury
drugiej Strony;

2) Ulatwia6 bezpogrednie kontakty mi~dzy pisarzami, kompozytorami, malar-
zami, rzeibiarzami, architektami, pracownikami teatru, filmu, radia i telewizji,
jak r6wniei miqdzy instytucjami sportowymi, organizacjami mlodziezowymi
oraz przedstawicielami instytucji wiedzy powszechnej i bibliotek publicznych;

3) Popierad i ufatwia6 wsp61pracq miqdzy przedstawicielami prasy i organizacjami
dziennikarzy;

4) Popiera6 wsp6lpracq miqdzy wyzszymi szkofami artystycznymi i wychowania
fizycznego, bibliotekami, muzeami, teatrami i innymi plac6wkami kultural-
nymi;

5) Ufatwiad, poprzez wzajemne przyznawanie stypendi6w, wymianc student6w i
sta2yst6w mi~dzy wyzszymi szkofami artystycznymi i wychowania fizycz-
nego, miqdzy odpowiednimi instytutami badawczymi, jak r6wniei mi~dzy
instytucjami radia i telewizji;

6) Popiera6 udzial swoich przedstawicieli w konferencjach, seminariach,
kolokwiach, wystawach, konkursach i spotkaniach specjalist6w z dziedziny
kultury, jak r6wniez w zawodach sportowych i imprezach mlodziezowych,
organizowanych przez drug4 Umawiajic4 siV Strong.

Artykul 2. Obie Umawiaj4ce sig Strony popiera6 bVd rozw6j wsp6lpracy
w dziedzinie nauczania. W tym celu Umawiaj~ce sig Strony btd4 w
szczeg61nogci:

Vol. 1078, 1-16492



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 121

1) Dzy6 do ozywienia wsp6tpraci i wymiany profesor6w i czlonk6w personelu
instytucji szkolnictwa wyiszego, muze6w i bibliotek, jak r6wniei ufatwia6
prowadzenie badafi, umoiliwiaj~c, zgodnie z przepisami obowi4zuj4cymi w
kaidym kraju, dostep do bibliotek, archiw6w, muze6w, itp.;

2) D ±y6 do przyznawania stypendi6w oraz wymiany student6w i staiyst6w
miqdzy zakladami szkolnictwa wyzszego;

3) Ufatwia6 wymianp, dogwiadczeii we wszystkich dziedzinach nauczania. W tym
celu bqd4 popierad wymiang czlonk6w personelu nauczajjcego wszystkich
szczebli oraz bqd4 sig wzajemnie informowad o projektowanych reformach
struktury nauczania i metod pedagogicznych;

4) D4;y6 do ustalenia warunk6w oraz zakresu w jakich r6wnowano§6 gwiadectw
i dyplom6w naukowych, przyznawanych przez kaid4 z Umawiaj~cych si
Stron, bqdzie mogla zostad uznana;

5) Kontynuowa6 wsp61n4 weryfikacjq i uzupetnianie tregci podrccznik6w
szkolnych, szczeg6lnie historii i geografii.

Artykul 3. Obie Umawiaj4ce si4 Strony popiera6 bed4 rozw6j wsp6lpracy
naukowej mirdzy obu krajami.

Dia osiagniqcia wyiej wymienionego celu, Umawiaj4ce siq Strony bqd4
ulatwiad i rozwijad w szczeg61nogci nast~puj4ce formy wsp6lpracy:

1) Koordynowanie uprzednio uzgodnionych program6w badawczych;

2) Nawi~zywanie kontakt6w mi dzy zakladami naukowymi, szkolami wykszymi,
instytutami i ogrodkami badawczymi oraz odpowiednimi organizacjami obu
kraj6w w dziedzinach wsp6lnie uzgodnionych;

3) Wymianq personelu zaklad6w naukowych jak r6wniez innych specjalist6w;

4) WymianQ pracownik6w naukowo-badawczych poprzez przyznawanie im
stypendi6w;

5) Wymianq material6w badawczych, publikacji naukowych i specjalistycznych,
dotycz~cych program6w badafi i studi6w jak r6wniei innych informacji;

6) Organizowanie konferencji, kolokwi6w i wsp61nych seminari6w.

Artykul 4. W celu realizacji niniejszej Umowy, ustanowiona zostanie Stala

Komisja Mieszana, liczqca maksymalnie ogmiu czlonk6w.

Komisja Mieszana sklada6 siq bqdzie z dw6ch sekcji, belgijskiej i polskiej,
kt6re zbiera6 siV bqd4 na sesjach plenarnych przynajmniej raz na dwa lata-na
przemian w Belgii i w PoIsce, celem ustalenia program6w wymiany, jak r6wniei
warunk6w finansowych ich realizacji.

Kazda Umawiaj~ca siq Strona powiadomi drog4 dypiomatyczn4 drug4
Strong o nominacji czlonk6w swojej sekcji.

Komisja Mieszana bqdzie mogla korzystad z pomocy ekspert6w, jak
r6wniez, w wypadkach wymagaj4cych szczeg6lowego przeanalizowania, po-
wolywa6 podkomisje.

Artyku1 5. W dniu wejgcia w zycie niniejszej Umowy zastgpuje ona i uchyla
Umowp, Kulturaln4 miqdzy Kr6lestwem Belgii a PoIsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4,
podpisan4 w Warszawie 9 grudnia 1963 r.
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Artykul 6. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie
trzydziestego dnia, Iiczjc od dnia wymiany document6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nastapi w Brukseli.

Artykul 7. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Moze byd
ona wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kaid4 z Umawiajjcych s ic Stron;
w takim przypadku utraci moc po uplywie o~miu miesiqcy od dnia
wypowiedzenia.

NA DOW6D CZEGO nalezycie upetnomocnieni Przedstawiciele Umawiaj~cych
siq Stron podpisali niniejsz4 Umowq i opatrzyli j4 piecztciami.

SPORZ4DZONO w Warszawie dnia 18 paidziernika 1974 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jpzykach francuskim, holenderskim i polskim, przy
czym wszystkie trzy teksty maj4 jednakow4 moc.

Z Upowaznienia Z Upowaznienia
Rz~du Kr6lestwa Belgii: Rzodu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signi] [Signed- Signi]
FRANS R. TAELEMANS JOZEF CZYREK
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CULTURAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Polish People's Republic,

Guided by a desire to strengthen the traditional friendship between the
peoples of the two countries,

Aware that broader co-operation in the field of culture will contribute to the
further strengthening of the ties between the peoples whom they represent, as
well as to the advancement of mutual understanding and trust,

Recognizing the importance of co-operation in the fields of culture, higher
education, science and public education in bringing about a greater rapproche-
ment between the peoples of their two countries,

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop co-operation in the various
cultural fields of common interest, from the perspective of lifelong education and,
in particular:

I. They shall take steps to promote a wider mutual knowledge of their respective
cultural achievements by the holding of lectures, exhibitions and artistic,
cinematographic, sports and youth events and by the exchange of appropriate
publications and the translation of literary works; each Party shall facilitate a
better understanding of the cultural and human achievements of the other
Party through radio broadcasting, television, films and other public
information media;

2. They shall facilitate direct contacts among writers, composers, painters,
sculptors, architects and theatrical, film, radio and television personnel, as
well as among sports institutions, youth organizations and officials of popular
educational organizations and public libraries;

3. They shall promote and facilitate co-operation among representatives of the
press and among journalists' organizations;

4. They shall promote co-operation among art schools and physical education
colleges, libraries, museums, theatres and other cultural institutions;

5. They shall facilitate, through the award of fellowships, student and trainee
exchanges among art schools and physical education colleges, corresponding
research institutes and radio broadcasting and television institutions;

6. Each Party shall encourage the participation of its representatives at
conferences, seminars, symposia, exhibitions, competitions and expert
meetings in the cultural field, as well as in sports competitions and youth
events organized by the other Contracting Party.

Came into force on 24 August 1975, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 25 July 1975, in accordance with article 6.
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Article 2. The two Contracting Parties shall promote the development of
co-operation in the field of education. To this end, the Contracting Parties shall:

1. Encourage co-operation between and exchanges of teachers and staff of
institutes of higher learning, museums and libraries and facilitate their research
by giving them access, in accordance with the regulations in force in each
country, to libraries, archives, museums, etc.;

2. Encourage, by the award of fellowships, student and trainee exchanges among
institutions of higher education;

3. Promote the exchange of experiences in all educational fields. To this end,
they shall encourage the exchange of teaching staff at all levels; they shall
exchange information on any plans to restructure education and to reform
teaching methods;

4. Consider under what conditions and to what extent diplomas awarded by each
Contracting Party may be recognized as equivalent;

5. Continue jointly to inspect and to supplement the contents of school
textbooks, particularly those dealing with history and geography.

Article 3. The two Contracting Parties shall promote the development of
scientific co-operation between their countries.

With a view to achieving the above-mentioned aims, the Contracting Parties
shall, in particular, facilitate and develop the following forms of co-operation:

1. Co-ordination of previously agreed research programmes;

2. Contacts among scientific establishments, schools of higher education,
research institutes and centres and corresponding organizations in the two
countries in fields to be determined by mutual agreement;

3. Exchanges of staff of scientific establishments and of other experts;

4. Exchanges of researchers through the award of fellowships;

5. Exchanges of research materials, scientific and specialized publications
containing information on research and study programmes and other data;

6. Organization of joint conferences, symposia and seminars.

Article 4. For the purpose of the application of this Agreement, a
Permanent Joint Commission consisting of no more than eight members shall be
set up.

The Joint Commission shall consist of two sections, a Belgian section and a
Polish section. They shall meet in plenary session at least once every two years,
alternately in Belgium and in Poland, to draw up exchange programmes and to
determine the financial arrangements under which they shall be executed.

Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic
channel, of the appointment of the members of its section.

The Joint Commission may call upon experts and, for certain matters which
demand detailed consideration, establish subcommissions.
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Article 5. On the date of its entry into force, this Agreement shall replace
and abrogate the Cultural Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Polish People's Republic signed at Warsaw on 9 December 1963.'

Article 6. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the
thirthieth day following the date of the exchange of instruments of ratification,
which shall take place at Brussels.

Article 7. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party and shall then expire eight months after
receipt of the notice of denunciation by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 18 October 1974, in duplicate, in the French, Dutch and
Polish languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom

of Belgium:
[Signed]

FRANS R. TAELEMANS

For the Government
of the Polish

People's Republic:
[Signed]

JOZEF CZYREK

I United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 195.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET KONINKRIJK BELGIE BETREFFENDE DE
CULTURELE BETREKKINGEN TUSSEN DE NEDERLANDSE
ANTILLEN EN BELGIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van bet
Koninkrijk Belgie,

Bewust van het belang voor beide Partijen een grotere toenadering op
cultureel gebied tussen de Nederlandse Antillen en Belgie tot stand te brengen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel L De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking
tussen Belgie en de Nederlandse Antillen op het gebied van het onderyijs, de
wetenschappen en de cultuur bevorderen.

Artikel IL Om de doelstellingen vervat in Artikel I van deze Overeenkomst
te verwezenlijken, zullen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering
van de Nederlandse Antillen een protocol van uitvoering tot stand brengen waarin
de wijze van overleg en de gebieden van culturele samenwerking worden bepaald.

Artikel III. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk in kennis zullen hebben
gesteld dat in hun land aan de daarvoor geldende vereisten is voldaan.

Artikel IV. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een periode van vijf
yaar. Indien zij niet ten minste tien maanden voor bet verstrijken van die periode
schriftelijk is opgezegd, wordt zij stilzwijgend verlengd voor onbepaalde tijd. In
dat geval heeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen het recht de Overeen-
komst schriftelijk op te zeggen met inachtneming van een termijn van tien
maanden.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE CONCERNANT LES RELATIONS
CULTURELLES ENTRE LES ANTILLES NEERLANDAISES
ET LA BELGIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

Conscients de I'int6ret pour les deux Parties d'un rapprochement accru dans
le domaine culturel entre les Antilles n6erlandaises et la Belgique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre la
Belgique et les Antilles n6erlandaises dans le domaine de i'enseignement, des
sciences et de la culture.

Article II. Pour r6aliser les objectifs 6nonc~s A l'article I du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des Antilles
n6erlandaises 6tabliront un protocole d'ex6cution qui d6finira le mode de
consultation et les domaines de ]a coop6ration culturelle.

Article III. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit que les rigles en
vigueur en la mati~re dans leur pays ont W respect6es.

Article IV. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur6e de cinq
ans. S'il n'est pas d6nonc6 par dcrit dix mois au moins avant I'expiration de cette
p6riode, il sera tacitement prorog6 pour une dur6e ind6termin6e. En ce cas,
chacune des Parties contractantes aura le droit de le d6noncer par 6crit en
observant un d61ai de dix mois.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1976, date A laquelle les Parties s'dtaient notifi6 par dcrit que les r6gles en vigueur
dans leur pays avaient td respect6es, conform6ment A I'article III.
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TEN BLIJKE WAARVAN de onder-
tekenaars, hiertoe behoorlijk gemach-
tigd door hun onderscheiden Regering-
en, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Den Haag, op 4 juni
1975, in tweevoud, in de Nederlandse
en in de Franse taal, zijnde de twee
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:
[Signed- Signf]

R. F. PIETERNELLA

EN FOI DE QUOI les soussignds,
dfiment autorisds par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye, le 4 juin 1975, en
double exemplaire, en langues n6erlan-
daise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

[Signg- Signed]
M. VAN DER STOEL

Voor het Koninkrijk Belgie:
Pour le Royaume de Belgique:

[Signed- Signf]
J. LODEWYCK
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Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978130 United Nations - Treaty Series e



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies- Recueii des Traites 131

[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

PROTOCOL VAN UITVOERING

De Regering van de Nederlandse Antillen en de Regering van het Koninkrijk
BelgiE,

Gelet op Artikel II van de Overeenkomst gesloten tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en bet Koninkrijk Belgie betreffende de culturele betrekkingen
tussen de Nederlandse Antillen en Belgie, ondertekend te op ................

Wensende de wijze van overleg en de gebieden van culturele samenwerking
te bepalen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I. Ten einde in ieder van de twee landen de kennis van de cultuur
van bet andere land te verbeteren, zullen de Partijen de samenwerking op onder
meer de volgende gebieden bevorderen:

a) uitwisseling van bocken, tijdschriften en andere publikaties;

b) verspreiding van films en van grammofoonplaten van wetenschappelijke,
opvoedkundige of culturele aard, en van andere audiovisuele middelen;

c) verzorging van radio- en televisieuitzendingen;

d) organisatie van culturele manifestaties, zoals tentoonstellingen, toheelvoor-
stellingen en concerten;

e) uitwisseling van schrijvers, kunstenaars en deskundigen op het gebied van de
kunst, het jeugdwerk, de voortdurende scholing, de gemeenschapsontwikke-
ling, de lichamelijke opvoeding en de sport.

Te dien einde zullen Partijen streven naar het vrije verkeer van materiaal ten
behoeve van de in dit Artikel genoemde gebieden van culturele samenwerking.

Artikel 2. De Partijen zullen de samenwerking op bet gebied van het
onderwijs en van de wetenschap bevorderen.

Te dien einde zullen ze:

a) de uitwisseling van studenten, navorsers, hoogleraren en deskundigen
stimuleren, onder meer door het verlenen van financi0le faciliteiten;

b) de samenwerking tussen hun onderwijsinrichtingen en hun wetenschappelijke
instellingen aanmoedigen;

c) streven, op grond van gelijkwaardige opleidingen, naar de wederzijdse
erkenning van studiegetuigschriften en diploma's.

Artikel 3. Met het oog op de uitvoering van dit Protocol zal een vaste
gemengde commissie worden opgericht, bestaande uit een Belgische en een
Nederlands Antilliaanse sectie, van vier leden elk. Deze leden zullen worden
benoemd in overeenstemming met de daarvoor in de onderscheiden landen
geldende regels. De namen van deze leden zullen aan de andere Partij worden
bekendgemaakt.

I The Agreement was signed at The Hague on 4 June 1975-L'Accord a tt signd A La Haye le 4 juin 1975.
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De vaste gemengde commissie zal ten minste om de twee jaar vergaderen,
afwisselend in Belgie en in de Nederlandse Antillen, teneinde een gemeenschap-
pelijk programma op te stellen. Ze zal op deze vergaderingen deskundigen kunnen
uitnodigen.

Artikel 4. Dit Protocol treedt in werking op de datum van inwerkingtreding
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Konninkrijk
Belgiie betreffende de culturele betrekkingen tussen Belgie en de Nederlandse
Antillen, ondertekend te .. . op ...... , en zal van kracht blijven voor
dezelfde periode als voornoemde Overeenkomst.

I See footnote I on page 131 of this volume-Voir note I A la page 131 du present volume.

Vol. 1078, 1-16493



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traitis

PROTOCOLE D'EXtCUTION'

Le Gouvernement des Antilles n6erlandaises et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

Vu l'article II de l'Accord conclu entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Belgique concernant les relations culturelles entre les Antilles
n6erlandaises et la Belgique, sign6 ' ......... le ........ 2

D6sirant d6finir le mode de consultation et les domaines de la coop6ration
culturelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. En vue d'am61iorer dans chacun des deux pays la connaissance de
la culture de l'autre pays, les Parties favoriseront la coop6ration, notamment dans
les domaines suivants:

a) L'6change de livres, p6riodiques et autres publications;

b) La diffusion de films et de disques de caract6re scientifique, 6ducatif ou
culturel ainsi que d'autres moyens audio-visuels;

c) La presentation d'emissions radiophoniques et t6ldvis~es;

d) L'organisation de manifestations culturelles, telles qu'expositions, repr6senta-
tions th6dtrales et concerts;

e) L'6change d'6crivains, d'artistes et d'experts dans le domaine des arts, des
ceuvres de la jeunesse, de l'ducation permanente, du d6veloppement
communautaire, de l'6ducation physique et des sports.

A cette fin, les Parties s'efforceront de r6aliser la libre circulation du mat6riel
et des publications destin6s aux domaines de la coop6ration culturelle 6num6r6s
dans le pr6sent article.

Article 2. Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de

I'enseignement et de la science.

A cette fin:

a) Elles stimuleront I'6change d'6tudiants, de chercheurs, de professeurs
d'universit6 et d'experts, notamment par l'octroi de facilit6s financi6res;

b) Elles encourageront ]a coop6ration entre leurs 6tablissements d'enseignement
et leurs institutions scientifiques;

c) Elles tendront, sur base de formations 6quivalentes, A la reconnaissance
r6ciproque des certificats d'6tudes et dipl6mes.

Article 3. Une commission mixte permanente sera cr66e en vue de
l'ex6cution du pr6sent Protocole; elle se composera d'une section beige et d'une
section des Antilles n6erlandaises, chaque section comprenant quatre membres.

I Entrd en vigueur le 16 janvier 1976, date d'entrde en vigueur de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Belgique concernant les relations culturelles entre les Antilles nderlandaises et la Belgique (voir p. 129
du pr6sent volume), conform6ment A I'article 4.

2 L'Accord a tE sign6 A La Haye le 4 juin 1975.
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Iis seront nomm~s conform~ment aux rigles en vigueur en la mati~re dans les
pays respectifs. Les noms de ces membres seront communiqu6s A I'autre Partie.

La commission mixte permanente se r6unira au moins une fois tous les deux
ans alternativement en Belgique et dans les Antilles n6erlandaises afin d'6tablir un
programme commun. Elle pourra inviter des experts A ces r6unions.

Article 4. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date d'entr6e en
vigueur de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique
concernant les relations culturelles entre la Belgique et les Antilles n6erlandaises,
sign6 ........ , le....... .', et il restera en vigueur pendant ]a m~me p6riode
que celle de i'Accord pr6cit6.

Voir note 2 A la page 133 du present volume.
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TEN BLIJKE WAARVAN de onder-
tekenaars, daartoe behoorlijk gemach-
tigd door hun onderscheiden Regering-
en, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Den Haag, op 4 juni
1975, in tweevoud, in de Nederlandse
en in de Franse taal, zijnde de twee
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van de Nederlandse Antillen:

R. F. PIETERNELLA

EN FOI DE QUOI les soussign6s,
dfment autoris6s par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le prdsent
Protocole.

FAIT ?A La Haye, le 4 juin 1975, en
double exemplaire, en langues n6erlan-
daise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Antilles n6erlandaises:

M. VAN DER STOEL

Voor het Koninkrijk BelgiE:
Pour le Royaume de Belgique:

J. LODEWYCK
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING
CULTURAL RELATIONS BETWEEN THE NETHERLANDS
ANTILLES AND BELGIUM

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Kingdom of Belgium,

Mindful of the advantage to the two Parties of closer cultural relations
between the Netherlands Antilles and Belgium,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall promote co-operation between
Belgium and the Netherlands Antilles in the sphere of education, science and
culture.

Article II. In pursuance of the objectives set out in article I of this
Agreement, the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the Netherlands Antilles shall draw up a protocol of application establishing a
procedure for consultation and specifying areas of cultural co-operation.

Article III. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other in writing that the relevant requirements
applicable in their countries have been satisfied.

Article IV. This Agreement shall remain in force for a term of five years. If
it is not denounced in writing at least 10 months before the expiry of that term, it
shall be automatically renewed for an indefinite period. In the event of such
renewal, both Contracting Parties shall have the right to denounce the Agreement
in writing on 10 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the
purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 4 June 1975, in duplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:
[Signed] [Signed]

R. F. PIETERNELLA M. VAN DER STOEL

For the Kingdom of Belgium:
[Signed]

J. LODEWYCK

Came into force on 16 January 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other in writing
that the relevant requirements applicable in each country had been satisfied, in accordance with article 111.
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PROTOCOL OF APPLICATION'

The Government of the Netherlands Antilles and the Government of the
Kingdom of Belgium,

Having regard to article II of the Agreement concluded between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Belgium concerning cultural relations
between the Netherlands Antilles and Belgium, signed at The Hague on 4 June
1975,

For the purpose of establishing a procedure for consultation and specifying
areas of cultural co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. With a view to fostering greater knowledge in each country of the
culture of the other country, the Parties shall promote co-operation in, inter alia,
the following areas:

(a) The exchange of books, periodicals and other publications;

(b) The distribution of films and recordings of a scientific, educational or cultural
nature as well as other audio-visual materials;

(c) The presentation of radio and television broadcasts;

(d) The organization of cultural events such as exhibits, theatrical performances
and concerts;

(e) The exchange of writers, artists and experts in the arts, youth activities,
continuing education, community development, physical education and sport.

To this end, the Parties shall seek to ensure the free circulation of materials
and publications intended for use in the areas of cultural co-operation referred to
in this article.

Article 2. The Parties shall promote co-operation in the sphere of education
and science.

To this end they shall:

(a) Foster exchanges of students, research workers, university professors and
experts, inter alia, by providing financial facilities for this purpose;

(b) Encourage co-operation between their educational establishments and
scientific institutions;

(c) Seek to bring about reciprocal recognition of educational certificates and
diplomas for equivalent training.

Article 3. A permanent mixed commission shall be established for purposes
of the implementation of this Protocol ; it shall be composed of a Belgian section
and a Netherlands Antilles section, each having four members. The said members

Came into force on 16 January 1976, the date of entry into force of the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Belgium concerning cultural relations between the Netherlands Antilles and
Belgium (see p. 136 of this volume), in accordance with article 4.
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shall be appointed in accordance with the relevant rules applicable in the two
countries. Each Party shall communicate to the other Party the names of the
members appointed.

The permanent mixed commission shall meet at least once every two
years, alternately in Belgium and in the Netherlands Antilles, for the purpose of
drawing up a joint programme. The commission may invite experts to attend its
meetings.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of the entry into
force of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Kingdom of Belgium concerning cultural relations between Belgium and the
Netherlands Antilles, signed at The Hague on 4 June 1975, and shall remain in
force for the same term as the said Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at The Hague on 4 June 1975, in duplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Netherlands Antilles:

R. F. PIETERNELLA M. VAN DER STOEL

For the Kingdom of Belgium:

J. LODEWYCK
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FRANCE
and

GREECE

Agreement on cinematographic relations between France
and Greece (with annex). Signed at Athens on 12
October 1973

Authentic text: French.

Registered by France on 28 February 1978.

FRANCE

et

GRICE

Accord sur les relations cinimatographiques franco-
hellkniques (avec annexe). Signe i Athines le 12
octobre 1973

Texte authentique: franVais.

Enregistr6 par la France le 28 f~vrier 1978.
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ACCORD' SUR LFS RELATIONS CINI MATOGRAPHIQUES
FRANCO-HELLENIQUES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, le Gouvernement de la
R6publique hell6nique, soucieux de faciliter la r6alisation de films en
coproduction et de d6velopper l'6change de films entre les deux pays sont
convenus de ce qui suit:

I. COPRODUCTION

1 Les films r6alis6s en coproduction et admis au b6n6fice du pr6sent Accord
sont consid6r6s comme films nationaux par les autorit6s des deux pays.

Ils b6n6ficient de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient atre 6dict6es dans chaque pays.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir
l'approbation, apr~s consultation entre elles, des autorit6s comp6tentes des deux
pays:

- En France: le centre national de la cin~matographie;

- En Grace: la direction de la cin6matographie du minist~re de l'industrie.

2' Pour 6tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent etre
entrepris par des producteurs ayant une bonne orgnisation technique et financire
et une expdrience professionnelle reconnue par l'autorit6 nationale.

30 Les films doivent atre produits dans les conditions suivantes:

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays peut
varier par film de 30 A 70 p. 100. Dans certains cas, la participation minoritaire
peut 8tre ramen6e A 20 p. 100. La participation technique et artistique de chacun
des pays doit intervenir dans la m~me proportion que les apports financiers; en
tout dtat de cause, la participation technique et artistique doit comporter au
minimum un technicien, un acteur d'un r6le important et un acteur d'un r6le
secondaire de la nationalit6 du pays qui a la participation financi~re minoritaire.

40 Les films doivent etre r6alis6s par des metteurs en sc~ne, techniciens et
artistes poss6dant soit la nationalit6 frangaise, soit le statut de r6sidents en
France, soit la nationalit6 hell6nique, soit le statut de grec d'origine, soit le statut
de r6sident en Grace.

50 Les travaux de prises de vues en studio, de sonorisation et de laboratoire
doivent etre rdalis6s sur le territoire des parties "contractantes.

Les prises de vues en studio doivent avoir lieu, de pr6f6rence, dans le pays du
coproducteur majoritaire.

Tout film de coproduction doit comporter deux ndgatifs, soit un n6gatif et un
contretype (films en noir et blanc) soit un n6gatif et un intern6gatif (films en
couleur).

Entri en vigueur le 23 decembre 1977, soit 30 jours apr :s que les Parties se soient notifid leur approbation (le 23
novembre 1977), conform6ment au paragraphe 16.
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Chaque producteur est d6tenteur d'un n6gatif ou d'un contretype ou d'un
intern6gatif.

En principe, le d6veloppement du n6gatif est effectu6 dans un laboratoire du
pays majoritaire ainsi que le tirage des copies destin6es A I'exploitation dans ce
pays. Les copies destin6es A l'exploitation dans le pays minoritaire sont tir6es
dans un laboratoire de ce pays.

60 En principe, un 6quilibre g6ndral doit etre rdalis6 tant sur le plan artistique
que sur celui de l'utilisation des moyens techniques des deux pays, notamment
studios et laboratoires.

La commission mixte pr6vue A l'article 15 du pr6sent Accord examinera si cet
6quilibre a W respect6 et, A d6faut, arr6tera les mesures jug6es n6cessaires pour
r6tablir r6partition 6gale entre les parties contractantes.

70 La r6partition des recettes se fait proportionnellement A l'apport total de
chacun des coproducteurs.

Cette r6partition comporte soit un partage des recettes, soit un partage
g6ographique, soit une combinaison des deux formules en tenant compte de la
diff6rence de volume existant entre les march6s des pays signataires. La
r6partition des recettes est soumise A l'approbation des autorit6s comp6tentes des
deux pays.

8° En principe, l'exportation des films coproduits est assur6e par le
coproducteur majoritaire.

Pour les films A participation 6gale, l'exportation est assur6e, sauf convention
contraire entre les parties, par le coproducteur ayant la meme nationalitd que le
metteur en scine.

Dans le cas des pays appliquant des restrictions A l'importation, le film est
imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exportation.
En cas de difficultds, le film est imput6 sur le contingent du pays dont le metteur
en scene est ressortissant.

90 En mati~re de coproduction de films de court m6trage, sont qualifi6s films

de court m6ttage les films dont la longueur ne d6passe pas 1 600 metres en format
35 mm ou le mtrage correspondant A la meme dur6e dans les autres formats.

Chaque film doit 6tre r6alisd dans le cadre d'une coproduction 6quilibr6e sur
les plans artistique, technique et financier.

10° Les g6n6riques, films annonces et mat6riel publicitaire des films r6alis6s
en coproduction doivent mentionner la coproduction entre la France et la Grace.

La pr6sentation dans les festivals de films coproduits doit 8tre assurde par le
pays auquel appartient le coproducteur majoritaire sauf disposition diff6rente
prise par les coproducteurs et approuvde par les autorit6s comp6tentes des deux
pays.

S10 Les autorit6s comp6tentes des deux pays examineront avec faveur la
r6alisation en coproduction de films entre la France et la Gr~ce et les pays avec
lesquels l'un ou l'autre est li par des accords de coproduction.

Les conditions d'agr6ment de tels films font l'objet d'un examen cas par cas.

120 Sous rdserve de ]a 16gislation et de la r6glementation actuellement en
vigueur, toutes facilit6s sont accord6es pour la circulation et le s6jour du
personnel artistique et technique collaborant A la production de ces films ainsi que
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pour l'importation et I'exportation dans chaque pays du materiel n~cessaire A la
r6alisation et A i'exploitation des films de coproduction (pellicules, mat6riel
technique, costumes, 616ments de d6cors, mat6riel de publicit6, etc.).

II. ECHANGE DE FILMS

130 Sous r6serve de la 16gislation et de la r~glementation actuellement en
vigueur, la vente, l'importation et l'exploitation des films impressionn6s
nationaux ne sont soumises de part et d'autre A aucune restriction.

Chaque partie contractante donne toutes facilit6s dans son pays pour la
diffusion des films nationaux de l'autre pays.

Les transferts de recettes provenant de la vente et de l'exploitation des films
import6s dans le cadre du pr6sent Accord sont effectu6s en ex6cution des contrats
conclus entre les deux parties, conform6ment A la r6glementation en vigueur dans
chacun des deux pays.

III. DISPOSITIONS GINERALES

140 Les autorit6s comp6tentes des deux pays se communiquent toutes
informations concernant les coproductions, les 6changes de films et, en g6n6ral,
toutes pr6cisions relatives aux relations cin6matographiques entre les deux pays.

15' Une commission mixte a pour mission d'examiner les conditions
d'application du pr6sent Accord, de r6soudre les difficult6s 6ventuelles et
d'6tudier les modifications souhaitables en vue de d6velopper la coop6ration
cin6matographique dans l'int6r& commun des deux pays.

Pendant la dur6e du pr6sent Accord, cette commission se r6unit chaque
ann6e, alternativement en France et en Grice; elle peut tre 6galement
convoqu6e A la demande de l'une des parties contractantes, notamment en cas de
modifications importantes, soit de la 16gislation, soit de la r6glementation
applicable A l'industrie cin6matographique.

160 Les deux (Gouvernements se notifient r6ciproquement leur approbation
au pr6sent Accord ; celui-ci entre en vigueur trente jours apr~s la derni~re de ces
notifications.

L'Accord est conclu pour une dur6e de deux ann6es A dater de son entr6e en
vigueur; il est renouvelable par pdriodes de deux ans par tacite reconduction sauf
d6nonciation par I'une des parties trois mois avant son 6ch6ance.

Le Pr6sident de la dI6gation frangaise,
ANDRt ASTOUX

Le Pr6sident de la d616gation hell6nique,
GERASSIMOS CAMBITSIS

ANNEXE

PROCtDURE D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour b6n6ficier des dispositions de
]'Accord, joindre A leurs demandes d'admission i la coproduction, adress6es un mois avant
le tournage A leurs autorit6s respectives, un dossier qui comporte notamment:
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- Un sc6nario d6taill6;

- Un document concernant ]a cession des droits d'auteur;

- Le contrat de coproduction pass6 entre les soci6t6s coproductrices;

- Un devis et un plan de financement d6taill6;

- La liste des 616ments techniques et artistiques des deux pays;

- Un plan du travail du film.

Les autorit6s du pays A participation financi~re minoritaire ne donnent leur agr6ment
qu'apr6s avoir requ l'avis des autorit6s du pays A participation financire majoritaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHIC RELATIONS BETWEEN
FRANCE AND GREECE

The Government of the French Republic and the Government of the Hellenic
Republic, desiring to facilitate the co-production of films and to develop
exchanges of films between the two countries, have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

1. Co-production films covered by this Agreement shall be treated as films of
national origin by the authorities of the two countries.

Such films shall automatically enjoy the privileges deriving from any
provisions that are now in force or may hereafter be enacted in each couiitry.

The making of co-production films by the two countries shall require the
approval, after consultation between them, of the competent authorities of the
two countries:

- In the case of France: the National Cinematography Centre;

- In the case of Greece: the Department of Cinematography of the Ministry of
Industry.

2. In order to qualify for co-production privileges, films must be made by
producers possessing satisfactory technical and financial organization and
professional experience recognized by the respective national authority.

3. Films must be made under the following conditions:

The respective contributions of the producers of the two countries to each
film may vary between 30 and 70 per cent. In certain cases, the minority
contribution may be reduced to 20 per cent. The technical and artistic
participation of the two countries shall be in the same proportion as the financial
contributions; the technical and artistic participation shall in any event include at
least one technician, one actor in a major role and one actor in a minor role who
are nationals of the country holding the minority financial participation.

4. Films must be made by directors, technicians and artists who are French
nationals or have the status of a resident in France or who are Greek nationals, are
of Greek origin or have the status of a resident in Greece.

5. Studio scenes shall be shot and films scored and developed in the
territory of the Contracting Parties.

For the shooting of studio scenes the country of the majority co-producer
shall be given preference.

Two negatives, i.e., one negative and one duplicate (for black and white film)
or one negative and one internegative (for colour film) shall be made for each
co-production film.

Came into force on 23 December 1977, i.e., 30 days after the Parties notified each other (on 23 November 1977)
that it had been approved, in accordance with paragraph 16.

Vol. 1078, 1-16494



1978 United Nations- Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traltes 145

Each producer shall hold one negative, duplicate or internegative.

In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority
country, where the prints intended for use in that country shall also be made; the
prints intended for use in the minority country shall be made at a laboratory in that
country.

6. An overall balance shall, in principle, be achieved both in artistic matters
and in the use of the technical facilities of the two countries, including studios and
laboratories.

The Joint Commission provided for in article 15 of this Agreement shall
consider whether this balance has been observed and, if it has not, shall decide
what measures are necessary to re-establish an equal distribution betwedn the
Contracting Parties.

7. Receipts shall be divided in proportion to the total contribution of each
co-producer.

This division shall take the form of a sharing of receipts or a geographical
division, or a combination of the two, account being taken of any difference in the
size of the markets of the signatory countries. The division of receipts shall be
subject to approval by the competent authorities of the two countries.

8. Arrangements for the export of co-produced films shall, in principle, be
made by the majority co-producer.

In the case of films in which both sides participated equally, arrangements for
export shall, unless otherwise agreed, be made by the co-producer having the
same nationality as the director.

In the case of countries which impose import restrictions, the film shall be
charged against the quota of the country having the better export opportunities. In
the event of difficulties, the film shall be charged against the quota of the country
of which the director is a national.

9. With regard to the co-production of short films, films whose length does
not exceed 1,600 metres in 35-mm format or the length corresponding to the same
duration in other formats shall be deemed to be short films.

Each film must be made as an artistically, technically and financially
balanced co-production.

10. Credits, trailers and advertising for co-production films shall refer to
their being French-Greek co-productions.

Unless the co-producers arrange otherwise and the arrangement is approved
by the competent authorities of the two countries, co-produced films shall be
presented at film festivals by the country of the majority co-producer.

11. The competent authorities of the two countries shall give favourable
consideration to the making of co-production films by France and Greece together
with countries with which either of them has co-production agreements.

The conditions governing the approval of such films shall be examined on a
case-by-case basis.

12. Subject to the legislation and regulations in force, every facility shall be
afforded for the travel and residence of the cast and technical staff employed in
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the making of such films and for the import and export to and from each country
of equipment needed for the making and marketing of co-production films (film,
technical equipment costumes, sets, advertising material, etc.).

II. EXCHANGES OF FILMS

13. Subject to the legislation and regulations in force, no restriction shall be
imposed 'in either country on the sale, import and marketing of film prints of
national origin.

Each Contracting Party shall afford every facility in its country for the
distribution of national films of the other country.

Receipts from the sale and marketing of films imported under this Agreement
shall be transferred pursuant to contracts concluded between the two Parties, in
accordance with the regulations in force in each of the two countries.

III. GENERAL PROVISIONS

14. The competent authorities of the two countries shall transmit to each
other full information concerning co-productions, exchanges of films and, in
general, all particulars concerning cinematographic relations between the two
countries.

15. A Joint Commission shall have the function of considering the conditions
of application of this Agreement, resolving any difficulties and studying
amendments which may be desirable with a view to developing co-operation in
cinematographic matters in the common interest of the two countries.

During the period of validity of this Agreement the Commission shall meet
each year, alternately in France and Greece; it may also be convened at the
request of either Contracting Party, especially in the event of substantial
amendments to the legislation or regulations applicable to the film industry.

16. The two Governments shall notify each other of their approval of this
Agreement; it shall enter into force 30 days after the later of the notifications.

The Agreement is concluded for a period of two years from the date of its
entry into force; it shall be renewed by tacit agreement for successive periods of
two years unless denounced by one of the Parties three months before the date of
expiry.

The Chairman of the French Delegation,
ANDRt ASTOUX

The Chairman of the Greek Delegation,
GERASSIMOS CAMBITSIS

ANNEX

IMPLEMENTATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of the Agreement, producers of each country
must attach to their co-production applications, submitted to their respective authorities one
month before shooting is to begin, the following set of documents:

Vol. 1078, 1-16494



1978 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 147

- A detailed scenario;

- A document concerning the acquisition of film rights;

- The co-production contract between the co-producing companies;

- A cost estimate and a detailed financing schedule;

- A list of the technical staff and cast members of the two countries;

- A production schedule for the film.

The authorities of the country having the minority financial participation shall give
their approval only after receiving the opinion of the authorities of the country having the
majority financial participation.
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FRANCE

and
MOROCCO

Agreement concerning coverage by the Automobile Insur-
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1975
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Enregistrj par la France le 28 f~vrier 1978.

Fonds de Garantie
A Rabat le 15 juillet
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC EN MATIERE DE RECOURS AUX FONDS DE
GARANTIE AUTOMOBILE

Le Gouvernement de ]a R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume du Maroc,

Consid6rant l'accroissement du nombre des ressortissants de chacun des
deux Etats qui se rendent avec leurs v~hicules automobiles sur le territoire de
l'autre Etat,

Estimant n6cessaire que les risques pouvant en r~sulter soient pris en
consid6ration dans des conditions comparables par leurs Fonds de Garantie
automobile respectifs, lorsque les victimes sont des ressortissants ou des
personnes ayant leur r6sidence principale sur le territoire de l'autre Etat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article er. Les ressortissants frangais et les personnes ayant leur r6sidence
principale dans les d6partements europ6ens et les d6partements d'Outre-Mer de la
R6publique frangaise ainsi que dans les territoires d'Outre-Mer of] la legislation
sur le Fonds de Garantie est applicable, b6n6ficient du Fonds de Garantie
marocain, et les ressortissants marocains et les personnes ayant leur r6sidence
principale au Maroc b6n6ficient du Fonds de garantie frangais, sur ]a base de Ia
r6ciprocit6 effective et selon les modalit6s fix6es, pour les diff6rentes situations
consid6r6es, dans 'annexe au pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante.

Cette annexe pourra 6tre modifi6e par simple 6change de notes, notamment
lorsque i'6volution de ]a 16gislation ou de la r6glementation en la mati~re de l'une
ou l'autre Partie contractante le rendra n6cessaire.

Article 2. Sont seuls pris en consid6ration pour I'application du pr6sent
Accord, les accidents caus6s par des v6hicules automobiles circulant sur ie sol, y
compris les cycles A moteur, ainsi que les remorques ou semi-remorques de ces
v6hicules, et survenus:

- Pour la R~publique frangaise: dans les ddpartements europ6ens et res
d6partements d'Outre-Mer, ainsi que dans les territoires d'Outre-Mer o6 la
16gislation frangaise sur le Fonds de Garantie automobile est applicable;

- Pour le Royaume du Maroc: sur le territoire marocain.

Article 3. Les indemnit6s dues par le Fonds de Garantie frangais A des
ressortissants marocains ayant leur r6sidence principale au Maroc, ainsi que les
indemnit6s dues par le Fonds de Garantie marocain A des ressortissants frangais
ayant leur r6sidence principale en France sont vers6es dans le pays de r6sidence
du b6n6ficiaire desdites indemnit6s.

I n'est mis aucun obstacle au libre transfert des indemnit6s dues par le Fonds
de Garantie frangais aux personnes ayant Ieur r6sidence principale au Maroc, ni

f Entr6 en vigueur le I - juin 1977, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de la dernikre des
notifications par lesquelles les Parties se sont inform(es (les 10 dcembre 1976 et 28 avril 1977) de I'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 4.
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au libre transfert des indemnit6s dues par le Fonds de Garantie marocain A des
personnes ayant leur r6sidence principale dans les d6partements europ6ens et les
d6partements d'Outre-Mer de la R6publique frangaise ainsi que dans les
territoires d'Outre-Mer ob la 16gislation frangaise sur le Fonds de Garantie est
applicable.

Le droit A transfert pr6vu ci-dessus s'6tend, sans aucune limitation en
montant, aux indemnit6s vers6es, soit par le Fonds de Garantie frangais i des
ressortissants marocains ayant la qualit6 de r6sidents frangais, soit par le Fonds
de Garantie marocain A des ressortissants frangais ayant la qualit6 de r6sidents
marocains, lorsque ces personnes se r6installent ult6rieurement dans leur pays
d'origine.

Article 4. Chacune des Parties contractantes notifiera i i'autrel'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxiRme mois suivant
la date de la derni~re notification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

I1 s'appliquera r6troactivement au b6n6fice des victimes d'accidents
survenus depuis le 1 er janvier 1970 et pour lesquels les Fonds de Garantie ont W
saisis lia date de la signature du pr6sent Accord, ainsi qu'aux accidents survenus
A compter du er janvier 1975. Chacune des Parties contractantes pourra le
d6noncer A tout moment et cette dgnonciation prendra effet un an apr~s la date de
]a r6ception de sa notification par l'autre Partie contractante.

FAIT A Rabat, le 15 juillet 1975 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: du Royaume du Maroc:

JEAN PIERRE FOURCADE ABDELKADER BENSLIMANE

ANNEXE

Conformgment aux articles 1, 2 et 3 de I'Accord en mati~re de recours aux Fonds de
Garantie automobile, d'une part, les ressortissants frangais et les personnes ayant leur
r6sidence principale dans les d6partements europ6ens et les d6partements d'Outre-Mer de
la R6publique frangaise ainsi que dans les territoires d'Outre-Mer oii la 16gislation sur le
Fonds de Garantie est applicable b6n6ficient du Fonds de Garantie marocain; d'autre part,
les ressortissants marocains ainsi que les personnes ayant leur r6sidence principale sur le
territoire du Royaume du Maroc b6n6ficient du Fonds de Garantie fran4ais sur ]a base de ia
r6ciprocit6 effective.

En cons6quence:

1) Les Fonds de Garantie frangais et marocain prennent en charge, dans les
conditions fix6es par les r6glementations nationales et le pr6sent Accord, les
indemnisations allou6es A la suite d'accident corporel aux victimes et A leurs ayants-droit.

2') Les dommages mat6riels n'ouvrent pas droit A l'indemnisation par les Fonds de
Garantie frangais et marocain.
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[TRANSLATION- TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO CONCERNING COVERAGE BY THE AUTO-
MOBILE INSURANCE FUNDS

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Morocco,

Considering the increase in the number of nationals of each of the two States
who proceed with their motor vehicles to the territory of the other State,

Deeming it necessary that the risks which may result should be covered under
comparable conditions, by their respective Automobile Insurance Funds, where
the victims are nationals of or persons having their principal place of residence in
the territory of the other State,

Have agreed as follows:

Article 1. French nationals and persons having their principal place of
residence in the European or overseas departments of the French Republic or in
those Overseas Territories where the legislation relating to the Insurance Fund is
applicable shall be entitled to coverage by the Moroccan Insurance Fund, and
Moroccan nationals and persons having their principal place of residence in
Morocco shall be entitled to coverage by the French Insurance Fund, on a basis of
effective ,reciprocity and in accordance with the modalities established for the
different situations covered in the annex to this Agreement which shall form an
integral part thereof.

The said annex may be amended by a simple exchange of notes, particularly
when changes in the relevant legislation or regulations of either Contracting Party
so require.

Article 2. For the purposes of this Agreement, only accidents caused by
motor vehicles travelling on the ground, including motor cycles, and by trailers or
semi-trailers of such vehicles shall be covered if they occurred:

- In the case of the French Republic: in the European or overseas departrnents
or in those Overseas Territories where the French legislation relating to the
Automobile Insurance Fund is applicable;

- In the case of the Kingdom of Morocco: in Moroccan territory.

Article 3. Compensation payable by the French Insurance Fund to
Moroccan nationals having their principal place of residence in Morocco, and
compensation payable by the Moroccan Insurance Fund to French nationals
having their principal place of residence in France, shall be paid in the country of
residence of the person entitled to compensation.

Came into force on I June 1977, i.e., the first day of the second month that followed the date of the last of the
notifications by which the Parties informed each other (on 10 December 1976 and 28 April 1977) of the completion of
the necessary constitutional requirements, in accordance with article 4.
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There shall be no restrictions on the transfer of compensation payable by the
French Insurance Fund to persons having their principal place of residence in
Morocco, or on the transfer of compensation payable by the Moroccan Insurance
Fund to persons having their principal place of residence in the European or
overseas departments of the French Republic or in those Overseas Territories
where the French legislation relating to the Insurance Fund is applicable.

The right of transfer provided for above shall extend, with no limitation as to
amount, to compensation paid by the French Insurance Fund to Moroccan
nationals having the status of residents of France or by the Moroccan Insurance
Fund to French nationals having the status of residents of Morocco, where such
persons subsequently re-establish residence in their country of origin.

Article 4. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional requirements for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall take effect on the first day of the second month following the
date of the last notification.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It shall apply retroactively for the benefit of victims of accidents occurring
since 1 January 1970 which have been reported to the Insurance Funds as at the
date of signature of this Agreement and to accidents occurring on or after
1 January 1975. It may be denounced at any time by either Contracting Party and
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of notice of
denunciation by the other Contracting Party.

DONE at Rabat on 15 July 1975, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

JEAN PIERRE FOURCADE ABDELKADER BENSLIMANE

ANNEX

In accordance with articles 1, 2 and 3 of the Agreement concerning coverage by the
Automobile Insurance Funds, French nationals and persons having their principal place of
residence in the European or overseas departments of the French Republic or in those
Overseas Territories where the legislation relating to the Insurance Fund is applicable
shall, on the one hand, be entitled to coverage by the Moroccan Insurance Fund; Moroccan
nationals and persons having their principal place of residence in the territory of the
Kingdom of Morocco shall, on the other hand, be entitled to coverage by the French
Insurance Fund, on a basis of effective reciprocity.

Consequently:

I. The French and Moroccan Insurance Funds shall be responsible, under the
conditions laid down by national regulations and by the present Agreement, for the
payment of compensation granted to victims or their dependants or assignees as a result of
accidents involving bodily injury.

2. Material damage shall not create an entitlement to compensation by the French and
Moroccan Insurance Funds.
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FRANCE
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
construction, operation and maintenance of a second
cattle quarantine station in the territory of St. Pierre
and Miquelon. Ottawa, 29 October 1975

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 28 February 1978.

FRANCE

et
CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant la
construction, lentretien et le fonctionnement d'une
seconde station de quarantaine sur le territoire des iles
Saint-Pierre-et-Miquelon. Ottawa, 29 octobre 1975

Textes authentiques: franVais et anglais.

Enregistri par la France le 28 fdvrier 1978.
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.CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD'ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNE-
MENT FRANqAIS CONCER-
NANT LA CONSTRUCTION,
L'ENTRETIEN ET LE FONC-
TIONNEMENT D'UNE SE-
CONDE STATION DE QUA-
RANTAINE SUR LE TERRI-
TOIRE DES ILES SAINT-
PIERRE-ET-MIQUELON

AMBASSADE DE FRANCE
AU CANADA

OTTAWA

Le 29 octobre 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux
6changes de vues intervenus, dans le
courant de 1974, entre les repr~sen-
tants des administrations frangaise et
canadienne comp~tentes, au cours des-
quels il est apparu qui'il serait souhai-
table, en vue d'accroitre l'importation
au Canada de bovins reproducteurs
d'origine frangaise, d'6tablir une se-
conde station de quarantaine sur le
territoire des fles Saint-Pierre-et-
Miquelon.

A cet effet, les dispositions suivan-
tes ont 6 arrtes d'un commun
accord:

1) Les autorit~s frangaises construiront
et amdnageront une station de quarantaine
A Miquelon sur un emplacement dont il aura
W convenu. Cette station devra satisfaire A

des normes 6quivalentes A celles qui sont en

Entrt en vigueur le 29 octobre 1975, date de la lettre
de r~ponse, conformrment aux dispositions desdites
lettres.

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF
FRANCE CONCERNING THE
CONSTRUCTION, OPERA-
TION AND MAINTENANCE
OF A SECOND CATI'LE QUA-
RANTINE STATION IN THE
TERRITORY OF ST. PIERRE
AND MIQUELON

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

EMBASSY OF FRANCE
IN CANADA

OTTAWA

October 29, 1975

Sir,

I have the honour of referring to the
exchanges of views which took place
during 1974 between the representa-
tives of the competent French and
Canadian authorities. During these
exchanges, it appeared that it would be
desirable to establish a second quaran-
tine station in the Territory of Saint
Pierre and Miquelon in order to
increase the importation into Canada
of breeding cattle of French origin.

To this effect, the following provi-
sions were drawn up by common
agreement:

(1) The French authorities shall build and
fit out a quarantine station in Miquelon, on
a site to be agreed upon. This station shall
meet standards equivalent to those in force
in Canada for so-called "maximum securi-

Came into force on 29 October 1975, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 Translation supplied by the Government of Canada.
Traduction foumie par le Gouvernement canadien.
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vigueur au Canada pour les stations dites de
,, s6curit6 maximale ,>. Le Gouvernement
frangais assurera 1'6quipement et l'entre-
tien de ladite station et la dotera de tous les
services n6cessaires, y compris l'6nergie
61ectrique, I'eau et le chauffage.

2) Les dispositions figurant sous les
num6ros 2 A 10 inclus dans l'6change de
lettres intervenu le 3 avril 19691 seront
applicables A la station de Miquelon.

3) Le present Accord est conclu pour une
dur6e de cinq ann6es 4 partir de son entr6e
en vigueur et, sauf d6nonciation par I'une
des Parties contractantes douze mois avant
son expiration, sera tacitement renouvel6
d'ann6e en ann6e.

Si les dispositions qui pr&c6dent
regoivent l'agr6ment du Gouvernement
canadien, la pr6sente lettre et celle que
Votre Excellence voudra bien m'adres-
ser en r6ponse constitueront 'accord
des deux gouvernements relatif A la
cr6ation A Saint-Pierre-et-Miquelon
d'une seconde station de quarantaine
et A l'application A cette station des
dispositions de 1'6change de lettres
intervenu le 3 avril 1969 entre les deux
gouvernements. Cet Accord entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Minis-
tre, l'assurance de ma tr :s haute
consid6ration.

[Signd]
JACQUES VIOT

Ambassadeur
de France au Canada

L'Honorable
Allan MacEachen

Secrdtaire d'Etat
aux Affairs ext6rieures

Ottawa, Ontario

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 733, p. 271.

ty" stations. The French Government shall
ensure the equipment and maintenance of
the said station ad shall supply it with all
the necessary services, including electri-
city, water and heating.

(2) The provisions numbered 2 to 10
inclusive in the Exchange of Notes con-
cluded on April 3, 1969, shall apply to
the Miquelon station.

(3) The present agreement is entered into
for a period of five years, beginning on the
date on which it comes into effect, and,
except in the event of notice of termination
by one of the Contracting Parties, twelve
months before expiry of the aforesaid
Agreement, shall be tacitly renewed from
year to year.

If the provisions above are approved
by the Canadian Government, this
letter, and the letter which Your
Excellency will be kind enough to send
me in reply, shall constitute the
agreement between the two govern-
ments on the establishment of a
second quarantine station in Saint
Pierre and Miquelon and on the
application to that station of the
provisions contained in the Exchange
of Notes concluded on April 3, 1969,'
between the two governments. This
Agreement shall come into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]
JACQUES VIOT

Ambassador
of France in Canada

The Honourable
Allan MacEachen

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa, Ontario

United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 271.
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DEPARTMENT
OF EXTERNAL

AFFAIRS
CANADA

MINISTkRE
DES AFFAIRES
EXTERIEURES

DEPARTMENT
OF EXTERNAL

AFFAIRS

CANADA

MINISTtRE
DES AFFAIRES
EXT9RIEURES

Ottawa, le 29 octobre 1975

FLA-652

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre lettre du 29 octobre 1975 relative
A la cr6ation, sur le territoire des iles
Saint-Pierre-et-Miquelon, d'une secon-
de station de quarantaine pour bovins
et A l'application A cette station des
dispositions contenues A l'6change de
lettres intervenu A des fins identiques
le 3 avril 1969 entre nos deux gouverne-
ments. J'ai le plaisir de vous informer
que les propositions contenues A votre
lettre agrdent au Gouvernement du
Canada et de confirmer que votre lettre
et la pr6sente r~ponse, laquelle fait
6galement foi en frangais et en anglais,
constituent un accord entre le Gouver-
nement du Canada et le Gouvernement
de ]a R~publique frangaise pour la
construction, l'entretien et le fonction-
nement de la station de quarantaine
susmentionn~e. Cet Accord entrera en
vigueur A la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les as-
surances de ma plus haute considera-
tion.

[Signg]'
Secr6taire d'Etat

aux Affaires ext6rieures

Son Excellence
M. Jacques Viot

Ambassadeur de France
Ottawa

I Signd par Allan MacEachen.

Ottawa, October 29, 1975

FLA-652

Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of October 29,
1975, concerning the establishment of a
second cattle quarantine station in the
territory of Saint Pierre and Miquelon
and the application to that station of
the provisions contained in the Ex-
change of Notes concluded on April 3,
1969, between our two Governments
for a similar purpose. I have the
pleasure to inform you that the propo-
sals contained in your letter are
acceptable to the Government of Cana-
da and to confirm that your letter and
this reply, which is equally authentic in
English and French, shall constitute an
agreement between the Government of
Canada and the Government of the
French Republic for the construction,
maintenance and operation of the
aforesaid quarantine station. This
agreement shall enter into force on the
date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest considera-
tion.

[Signed]'
Secretary of State

for External Affairs

His Excellency
Jacques Viot

Ambassador of France,
Ottawa

Signed by Allan MacEachen.
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No. 16497

FRANCE

and
IRELAND

Agreement on the international carriage of goods by road
(with protocol). Signed at Dublin on 20 January 1976

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 28 February 1978.

FRANCE
et

IRLANDE

Accord concernant
marchandises
janvier 1976

les transports routiers internationaux de
(avec protocole). Sign6 i Dublin le 20

Textes authentiques: francais et anglais.

Enregistrg par la France le 28 frvrier 1978.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNI MENT D'IRLANDE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement d'Irlande,
d6sireux de faciliter les transports routiers internationaux de marchandises entre
les deux Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITION

Au sens du pr6sent Accord:

Le terme o transporteur autoris6 > signifie une personne physique ou morale
qui, soit en France, soit en Irlande transporte des marchandises par route pour
compte d'autrui ou pour son propre compte en conformitd avec les lois et
r~glementation nationales; les r~fdrences A ,,un transporteur autoris6o sur le
territoire de l'une ou I'autre des Parties Contractantes sont interpr6t6es dans ce
sens.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables au transport routier
international de marchandises pour compte d'autrui ou pour compte propre
effectu6 entre le territoire de la Rpublique Frangaise et le territoire de I'Irlande
ou en transit h travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

Article 3. TRANSPORTS ENTRE LA FRANCE ET L'IRLANDE

1. Sous r6serve des dispositions de 'article 6 du pr6sent Accord, un
transporteur autoris6 sur le territoire d'une des Parties Contractantes est autoris6
A utiliser un v6hicule utilitaire pour transporter des marchandises h destination ou
en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante ou en transit par le
territoire de ladite Partie Contractante.

2. Un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes, ayant livr6 un chargement dans un Etat tiers et retournant A vide
ou partiellement charg6 ; travers le territoire de l'autre Partie Contractante, peut
prendre un chargement sur ce territoire pour livraison sur le territoire oi) le
transporteur est autoris6.

3. Un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
peut envoyer un v6hicule vide sur le territoire de l'autre Partie Contractante pour
y effectuer un chargement ; dans ce cas, l'autorisation n6cessaire au transport qui
s'ensuivra doit se trouver A bord du v6hicule A I'entr6e du territoire de l'autre
Partie Contractante.

Entrd en vigueur le I- mars 1976, conformement AL I'article 18, paragraphe 2.
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Article 4. EXCLUSION DU TRAFIC INTtRIEUR

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'est r6put6e donner le droit A un
transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties Contractantes d'utiliser
un v6hicule en vue du transport de marchandises charg6es en un point du
territoire de l'autre Partie Contractante pour etre livr6es en un autre point dudit
territoire.

Article 5. TRANSPORTS A DESTINATION
OU EN PROVENANCE D'ETATS TIERS

Un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties Contractantes a
le droit de transporter des marchandises entre le territoire de l'autre Partie
Contractante et un Etat tiers, dans la mesure o& la 16gislation dudit Etat et les
dispositions de tout Accord en vigueur entre ledit Etat et la Partie Contractante
concern6e le permettent.

Article 6. AUTORISATIONS

1. A 1'exception des cas vis6s A l'article 7 du pr6sent Accord, un transporteur
autoris6 sur le territoire de l'une des Parties Contractantes a besoin d'une
autorisation pour pouvoir ex6cuter un transport routier international de
marchandises entre le territoire de ladite Partie Contractante et le territoire de
l'autre Partie Contractante, ou en transit h travers ce dernier territoire.

2. Chaque autorisations n'est utilisable que par le transporteur autoris6
auquel elle a W d6livr6e et n'est pas transf6rable. Elle est valable pour un seul
v6hicule A la fois, ou pour un ensemble de v6hicules (v6hicule articul6 ou train
routier).

3. Les autorisations sont:

a) Accord6es aux transporteurs autoris6s frangais par le Minister for Transport
and Power d'Irlande et d61ivr6es par le Secr6tariat d'Etat aux Transports de la
R6publique Frangaise ou par toute autre autorit6 qu'il a habilit6e A cet effet ;

b) Accorddes aux transporteurs autoris6s irlandais par le Secr6tariat d'Etat aux
Transports de la R6publique Frangaise et d6livr6es par le o Department of
Transport and Power >> d'Irlande ou par toute autre autorit6 qu'il a habilit6e A
cet effet.

4. Les autorisations conf~rent au transporteur le droit de prendre des
marchandises pour le voyage de retour.

Article 7. TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Aucune autorisation n'est requise pour:

1) Les transports repris A l'annexe 1 de la Premiere Directive du Conseil de la
Communaut6 Economique Europ6enne du 23 juillet 1962, modifiAe par les
Directives du Conseil du 19 d6cembre 1972, du 4 mars 1974 et par toutes
Directives futures du Conseil, relatives A l'6tablissement de r6gles communes
pour certains transports de marchandises par route entre les Etats membres;

2) Les transports de marchandises par ferroutage dans les conditions d6finies par
la Directive du Conseil des Communaut6s Europdennes du 17 f6vrier 1975
relative A 1'6tablissement de r~gles communes pour certains transports de
marchandises par ferroutage entre les Etats membres.
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Article 8. CONTINGENTS

1. Les autorisations peuvent 8tre d61ivr6es dans la limite des contingents
annuels fix6s d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Parties
Contractantes.

2. Dans ce but, les autorit6s comp6tentes 6changent un nombre suffisant
d'autorisations en blanc.

Article 9. TRANSPORTS HORS CONTINGENT

Des autorisations peuvent 6tre d61ivr6es hors contingent pour les transports
repris A l'annexe 2 de la Premirre Directive du Conseil de ]a Communaut6
Economique Europ6enne du 23 juillet 1962 modifi6e par les Directives du Conseil
du 19 d6cembre 1972, du 4 mars 1974 et par toutes directives futures du Conseil
relatives A l'6tablissement de regles communes pour certains transports de
marchandises par route entre les Etats membres.

Article 10. MODELES D'AUTORISATIONS

Les autorisations peuvent 8tre de deux types:

a) Autorisations A temps, valables un an et pour un nombre de voyages non
limit6. Chaque autorisation . temps est d6compt6e sur le contingent sur la base
d'un nombre de voyages fixds d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes conform6ment au Protocole annex6 au pr6sent Accord;

b) Autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages, pour une
p6riode maximum de validit6 ne d6passant pas trois mois.

Article 11. COMPTE-RENDU DE VOYAGE

1. Les autorisations sont accompagn6es d'un compte rendu de voyage qui
doit etre rempli par le transporteur avant chaque voyage.

2. Ce compte-rendu est rev&u par ]a douane de son cachet.

Article 12. ECHANGE D'INFORMATIONS

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes se communiquent
p6riodiquement le relev6 des autorisations d61ivr6es. Elles 6changent 6galement
les renseignements statistiques obtenus A partir des autorisations 6mises.

Article 13. DISPOSITIONS FISCALES

1. Les transporteurs autoris6s d'une des Parties Contractantes sont soumis
aux imp6ts et taxes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie Contractante pour
les transports effectu6s sur ce territoire.

2. Toutefois, les deux Parties Contractantes peuvent accorder des r6ductions
ou des exon6rations de ces imp6ts et taxes. Le Protocole vis6 l'article 17 du
pr6sent Accord pr~cisera ces r6ductions ou exon6rations.

Article 14. RESPECT DE LA LtGISLATION NATIONALE
ET CONTROLE DES AUTORISATIONS

1. Les b6ndficiaires d'autorisations et leur personnel sont tenus de respecter
sur le territoire de chaque Partie Contractante la 16gislation, les r6glementations et
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les dispositions administratives de cet Etat et en particulier celles concernant les
transports, la circulation routi6re et ]a douane.

2. Le transport ex6cut6 doit 6tre conforme aux sp6cifications de
i'autorisation qui doit se trouver A bord du v6hicule et etre pr6sent6e A toute
r6quisition des agents charg6s du contr6le sur le territoire de chaque Partie
Contractante.

Article 15. INFRACTIONS

1. Lorsque le v6hicule d'un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des
Parties Contractantes est, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, en
infraction A une disposition quelconque du pr6sent Accord du fait, soit de son
6tat, soit de son mode d'utilisation, les autorit6s comp6tentes de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6td commise en informe les
autorit6s comp6tentes de I'autre Partie Contractante, sans pr6judice de toute
sanction pr6vue par la loi et susceptible d'atre inflig6 par les tribunaux ou les
autorit6s comp6tentes de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
l'infraction a 6t6 commise.

2. Pour toute infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, les autoritds
comp6tentes de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ]'infraction a 6
commise peuvent d6cider:

a) D'adresser un avertissement au transporteur autoris6;

b) Dans le cas d'infraction grave, d'adresser ledit avertissement au transporteur
accompagn6 d'une notification selon laquelle toute infraction ult6rieure
entrainera:

- Le retrait de la ou des autorisations d61ivr6es au transporteur autoris6;

- Dans les cas ot) aucune autorisation n'est exig6e, ]'exclusion temporaire ou
d6finitive des v6hicules poss6d6s ou exploit6s par le transporteur autoris6 du
territoire oi l'infraction a 6 commise;

c) De notifier ce retrait ou cette exclusion; et demander aux autorit6s
comp6tentes de I'autre Partie Contractante de transmettre leur d6cision au
transporteur autoris6 et, pour les cas vis6s au paragraphe c, de suspendre ]a
d61ivrance d'autorisations A ce transporteur soit A titre temporaire, soit A titre
d~finitif.

3. Les autorit6s comp6tentes de ia Partie Contractante qui regoivent une
telle requ6te doivent y donner suite et informer aussit6t que possible les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie Contractante des mesures prises.

Article 16. COMMISSION MIXTE

1. Les repr6sentants des autorit6s compktentes des deux Parties Contrac-
tantes se r6unissent en Commission Mixte, pour assurer la bonne ex6cution de
i'Accord et l'adapter A 1'6volution du trafic.

2. Ladite Commission se r6unit, A la demande de l'une des Parties
Contractantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties
Contractantes.
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Article 17. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les Parties Contractantes r~glent les modalit6s d'application du present
Accord par un Protocole signe en meme temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte pr~vue i l'article 16 du pr6sent Accord est
comp~tente pour modifier ledit Protocole.

Article 18. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE DE VALIDITt

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'un an A compter de sa
date d'entrde en vigueur; il sera renouvelable par tacite reconduction sauf
d6nonciation par l'une des Parties Contractantes avec un pr~avis de trois mois
adress6 l'autre Partie Contractante.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 r mars 1976.

FAIT en double exemplaire A Dublin le 20 janvier 1976 en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Frangaise: d'Irlande:

[Signg]' [Signal 2

PROTOCOLE ETABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 17 DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE ET
LE GOUVERNEMENT DIRLANDE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES

En vue de l'ex6cution de I'Accord sur les transports routiers de
marchandises entre la France et l'Irlande, les modalit6s d'application suivantes
sont convenues:

I. Pour ce qui concerne l'article 8

Le nombre annuel de voyages (aller et retour ou transit) que les transporteurs
autoris6s de l'un des Etats sont admis A ex6cuter sur le territoire de l'autre Etat est
fix6, chaque ann6e, d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

Les autorit6s comp6tentes proc6dent p6riodiquement i l'6change des
imprim6s n6cessaires et se concertent, le cas 6ch6ant, pour 6viter toute solution
de continuit6 dans leur approvisionnement respectif.

II. Pour ce qui concerne les articles 10 et 11

a) Les autorisations sont conformes aux modules annex6s A la directive
no 65/269 du Conseil de la Communaut6 Economique Europ6enne du 13 mai 1965
concernant l'uniformisation de certaines r~gles relatives aux autorisations pour
les transports de marchandises par route entre les Etats membres.

Sign6 par Pierre de Menthon.
2 Signd par Peter Barry.
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b) Les autorisations valables sur le territoire irlandais portent les lettres
<, IRL ,> dans ia partie sup6rieure gauche; celles valables sur le territoire frangais
la lettre ,,F >.

c) Un cachet sera appos6 imm6diatement A c6t6 du titre de I'autorisation,
lorsque celle-ci concernera un transport pour compte propre.

d) Le compte-rendu de voyage qui accompagne I'autorisation comporte:

1) Le num6ro de I'autorisation A laquelle il se rapporte;

2) Pour le v6hicule: le num6ro d'immatriculation, la charge utile et le poids total
en charge;

3) Pour les marchandises transport6es: les points de chargement et de
d6chargement, la nature et le poids.

e) Le compte-rendu de voyage doit comporter un emplacement pour le
cachet de la douane.

I est vis6 A i'entr6e et A la sortie par les services de la douane.

f) Les autorisations et les comptes-rendus de voyage sont retourn6s par les
b6n6ficiaires au service qui les a d61ivr6s, apr~s utilisation ou A l'expiration de leur
p6riode de validit6 en cas de non utilisation:

- En France: aux Services R6gionaux de I'Equipement,

- En Irlande: au Department of Transport and Power.

III. Pour ce qui concerne 'article 12

Les autorit6s comp6tentes se communiquent dans un d61ai de trois mois
aprils ]'expiration de chaque annee civile, le relev6 des autorisations qu'elles ont
d61ivr6es durant I'ann6e 6coul6e.

Le relev6 comportera les indications suivantes:

- Les num6ros de la premiere et de la derni~re autorisation A temps d61ivr6es;

- Les num6ros de ]a premiere et de la dernire autorisation au voyage
d6livr6es, ainsi que le nombre de voyages autoris6s;

- Le nombre des voyages r6ellement effectu6s;

- Eventuellement, le nombre d'autorisations annul6es ou non utilis6es.

IV. Pour ce qui concerne I'article 13

Les v6hicules des transporteurs autoris6s sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et import6s temporairement sur le territoire de I'autre Partie
contractante sont exon6r6s:

- Sur le territoire frangais, de la taxe sp6ciale sur certains v6hicules routiers
institu6e par I'article 16 de la loi no 67-1114 du 21 d6cembre 1967;

- Sur le territoire irlandais, des taxes int6rieures institu6es par la loi de Finance
de 1952 modifi6e (Excise Duties) [v6hicules] pour ce qui est des v6hicules A
moteur circulant sur la voie publique.
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V. Pour ce qui concerne les articles 8, 12, 15 et 16

Les autorit6s comp6tentes pour l'ex6cution de l'Accord sont:

- Du c6t6 frangais: Secr6tariat d'Etat aux Transports, Direction des Transports
Terrestres, 244, Boulevard Saint-Germain, 75007 Paris;

- Du c6t6 irlandais: D6partment of Transport and Power, Kildare Street,
Dublin 2.

VI. Contingent

Pour ]a premiere ann6e d'application de l'Accord le nombre de voyages aller
et retour ou en transit que les transporteurs de l'un des Etats sont admis A
ex6cuter sur le territoire de l'autre Etat est fix6 A 5 000.

Chaque autorisation A temps est compt6e forfaitairement pour 30 voyages.

FAIT en double exemplaire A Dublin, le 20 janvier 1976, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signf]
Pour le Gouvernement

de la R6publique Frangaise

[Signg] 2
Pour le Gouvernement

de l'Irlande

Sign6 par P. de Menthon.
Sign6 par Peter Barry.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF IRELAND ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of the French Republic and the Government of Ireland,

Desiring to facilitate the international carriage of goods by road between the
two States and transit traffic across their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITION

For the purposes of this Agreement:

The term "authorised carrier" shall mean a person (including a legal person)
who, in either France or Ireland, carries goods by road for hire or reward or on his
own account in accordance with the relevant national laws and regulations; and
references to "a carrier authorised" in the territory of either Contracting Party
shall be construed accordingly.

Article 2. EXTENT OF APPLICATION

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of
goods by road for hire or reward or on own account between any point in the
territory of the French Republic and any point in the territory of Ireland, or in
transit across the territory of either Contracting Party.

Article 3. TRANSPORT BETWEEN FRANCE AND IRELAND

(1) Subject to the provisions of Article 6 of this Agreement, a carrier
authorised in the territory of one Contracting Party shall be permitted to use a
goods vehicle to carry goods to and from the territory of the other Contracting
Party or in transit through its territory.

(2) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party, having
delivered a load in a third State and returning empty or not fully laden through the
territory of the other Contracting Party, may pick up a load in that territory for
delivery in the territory in which the carrier is authorised.

(3) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party may send an
empty vehicle into the territory of the other Contracting Party to collect goods; in
such case the permit applying to the transport operation which is to follow shall be
carried on the vehicle on entry into the territory of the other Contracting Party.

Article 4. EXCLUSION OF CABOTAGE

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the
territory of one Contracting Party to use a vehicle for the carriage of goods which
are loaded on to it at a point in the territory of the other Contracting Party for
delivery at any other point in that territory.

I Came into force on I March 1976, in accordance with article 18 (2).
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Article 5. CARRIAGE TO AND FROM THIRD STATES

A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall be
permitted to carry goods between the territory of the other Contracting Party and
any third State, insofar as the laws of that State and the provisions of any
Agreement between that State and Contracting Party concerned allow such
operations.

Article 6. PERMITS

(1) Except as provided in article 7 of this Agreement, a carrier authorised in
the territory of one Contracting Party shall require a permit in order to engage in
the international carriage of goods by road between the territory of that
Contracting Party and the territory of the other Contracting Party or in transit
through the latter territory.

(2) A permit shall be used only by the authorised carrier to whom it is issued
and shall not be transferable. It shall be valid for the use of one vehicle or one
combination of vehicles (articulated vehicle or road train) at any one time.

(3) Permits will

(a) Be granted to French authorised carriers by the Minister for Transport and
Power of Ireland and issued by the Secr6tariat d'Etat aux Transports of the
French Republic or by any authority to whom that function may be entrusted;

(b) Be granted to Irish authorised carriers by the Secrdtariat d'Etat aux
Transports of the French Republic and issued by the Department of Transport
and Power of Ireland or by any authority to whom that function may be
entrusted.

(4) Permits confer on the carrier the right to carry goods on the return
journey.

Article 7. EXEMPT TRAFFICS

No permit shall be required in respect of:

(1) The types of carriage listed in annex I of the First Directive of the Council of
the European Economic Community of 23rd July 1962, as amended by the
Council Directives of 19th December 1972 and 4th March 1974 and by any
future Council Directive, on the establishment of common rules for certain
types of carriage of goods by road between Member States; and

(2) Combined road/rail carriage of goods, as defined in the Directive of the
Council of the European Communities of 17th February 1975, on the
establishment of common rules for certain types of combined road/rail
carriage of goods between Member States.

Article 8. QUOTAS

(1) Permits may be issued within the limits of quotas fixed each year, by
mutual agreement, by the competent authorities of the Contracting Parties.

(2) For this purpose the competent authorities shall exchange the necessary
blank permits.
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Article 9. TRANSPORT OUTSIDE THE QUOTA

Permits may be issued, without counting against the quota, for the types of
carriage listed in annex II of the First Directive of the Council of the European
Economic Community of 23rd July 1962, as amended by the Council Directives of
19th December 1972 and 4th March 1974 and by any future Council Directive, on
the establishment of common rules for certain types of carriage of goods by road
between Member States.

Article 10. TYPES OF PERMIT

Permits may be of two types:

(a) Period permits valid for an unlimited number of journeys within a period of
one year. Each period permit shall be counted against the quota on the basis
of an equivalent number of journeys, that number to be fixed by the
competent authorities by agreement under the terms of the Protocol to this
Agreement;

(b) Journey permits valid for one or more journeys with a maximum period of
validity not exceeding three months.

Article 11. JOURNEY RECORDS

(1) Permits shall be accompanied by a journey record which must be
completed by the carrier before each journey.

(2) This record shall be stamped by the Customs Authorities.

Article 12. EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the two Contracting Parties shall periodically
exchange details of permits issued. They shall also exchange statistical
information obtained through the issue of permits.

Article 13. FISCAL PROVISIONS

(1) Carriers authorised in the territory of one Contracting Party shall be
subject to the taxes and charges payable in the territory of the other Contracting
Party in respect of carriage within the latter territory.

(2) However, the two Contracting Parties may grant reductions in or
exemptions from such taxes and charges. The Protocol referred to in article 17 of
this Agreement shall specify such reductions or exemptions.

Article 14. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAW
AND INSPECTION OF PERMITS

(1) Permit holders and their employees shall be required to comply in the
territory of each Contracting Party with the laws, regulations and administrative
provisions of that State and, in particular, with those concerning transport, road
traffic and Customs.

(2) Transport must be carried out in conformity with the requirements of the
permit, which must be carried on the vehicle and produced on demand to any
person who is duly authorised in the territory of either Contracting Party to
demand it.
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Article 15. INFRINGEMENTS

(1) If a vehicle of a carrier authorised in the territory of one Contracting
Party, when in the territory of the other Contracting Party, is in such a condition,
or is used in such a manner, as to infringe any provision of this Agreement, the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement
was committed shall inform the competent authority of the other Contracting
Party accordingly, without prejudice to any lawful sanction which may be applied
by the courts or competent authority of the Contracting Party in whose territory
the infringement was committed.

(2) In the case of any infringement referred to in paragraph (1) of this article,
the competent authority of the Contracting Party in whose territory that
infringement occurred may decide:

(a) To issue a warning to the authorised carrier;

(b) In the case of a serious infringement, to issue such a warning together with a
notification that any subsequent infringement may lead:

(i) To the revocation of the permit or permits issued to the authorised carrier;

(ii) Where a permit is not required, to the temporary or permanent exclusion
of vehicles owned or operated by that person from the territory in which
the infringement occurred;

(c) To issue a notification of such revocation or exclusion;

and may request the competent authority of the other Contracting Party to convey
its decision to the authorised carrier and, in cases covered by sub-paragraph (c),
to suspend the issue of permits to him for either a specified or indefinite period.

(3) The competent authority of the Contracting Party receiving any such
request shall comply therewith and shall as soon as reasonably practicable inform
the competent authority of the other Contracting Party of the action taken.

Article 16. JOINT COMMITTEE

(1) Representatives of the competent authorities of the two Contracting
Parties shall form a Joint Committee to ensure the satisfactory implementation of
the Agreement and its adaptation to developments in traffic.

(2) The Joint Committee shall, at the request of either of the Contracting
Parties, meet alternately on the territory of each of the Contracting Parties.

Article 17. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(1) The Contracting Parties shall lay down detailed rules for the
implementation of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the
Agreement.

(2) The Joint Committee established in accordance with the provisions of
article 16 shall have power to modify the said Protocol.

Article 18. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement is concluded for a period of one year from the date of its
entry into force; thereafter it shall continue in force unless terminated by either
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Contracting Party giving three months' notice thereof to the other Contracting
Party.

(2) This Agreement shall enter into force on 1st March 1976.

DONE in duplicate at Dublin this twentieth day of January, 1976, in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

[Signed] (Signed]
For the Government For the Government

of the French Republic: of Ireland:
P. DE MENTHON PETER BARRY

PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 17 OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF IRELAND ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The following detailed rules have been agreed for the implementation of the
Agreement between France and Ireland on the carriage of goods by road:

I. In relation to article 8

The annual number of journeys (return or transit) which the authorised
carriers of each State are allowed to undertake in the territory of the other State
shall be fixed each year by mutual agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

The competent authorities shall periodically exchange the necessary blank
permits and shall, where necessary, take joint action to ensure that there is no
interrruption in their supply.

II. In relation to articles 10 and 11

(a) Permits shall conform to the models annexed to Directive No. 65/269 of
the Council of the European Economic Community of 13th May 1965 concerning
the standardisation of certain rules relating to authorisations for the carriage of
goods by road between Member States.

(b) Permits valid in the territory of Ireland shall bear the letters "IRL" in the
top left-hand corner; those valid in the territory of France, the letter "F".

(c) Where goods are being carried on own account, the permit shall be
endorsed to this effect immediately beside the title.

(d) The journey record which accompanies the permit shall state:

(i) The number of the permit to which it relates;

(ii) In relation to the vehicle: the registration number, the carrying capacity (in
weight) and the laden weight;

(iii) In relation to the goods carried: the points of loading and unloading, their
nature and weight.

(e) The journey record shall have a space for the Customs stamp. It shall be
endorsed on entry and exit by the Customs Authorities.
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(f) Permits and journey records shall be returned to the issuing Authorities
by the holders after use or, if they are not used, after the expiry of their period of
validity:

- In France to the Services R6gionaux de I'Equipement; and

- In Ireland to the Department of Transport and Power.

III. In relation to article 12

Not later than three months after the end of each calendar year, the
competent authorities shall forward to each other an account of the permits which
they issued during that year. The account shall give the following details:

- The number of the first and last period permits issued;

- The number of the first and last journey permits issued as well as the number
of journeys authorised;

- The number of journeys actually made;

- The number, if any, of permits cancelled or not used.

IV. In relation to article 13

Vehicles of carriers authorised in the territory of one of the Contracting
Parties temporarily imported into the territory of the other Contracting Party shall
be exempted:

(i) In the territory of France, from the special tax on certain road vehicles under
article 16 of Law No. 67-1114 of 21st December 1967;

(ii) In the territory of Ireland, from excise duties imposed by the Finance (Excise
Duties) (Vehicles) Act, 1952, as amended, in respect of mechanically
propelled vehicles used on public roads.

V. In relation to articles 8, 12, 15 and 16

The competent authorities for the purpose of the implementation of the
Agreement shall be:

- For France: Secr6tariat d'Etat aux Transports, Direction des Transports
Terrestres, 244, boulevard Saint-Germain, 75007 Paris;

- For Ireland: Department of Transport and Power, Kildare Street, Dublin 2.

VI. Quota
For the first year of application of the Agreement, the number of return

journeys and transit journeys which carriers of one Contracting State will be
allowed to make in the territory of the other Contracting State shall be 5,000. Each
period permit shall be reckoned as equivalent to -30 journeys.

DONE in duplicate at Dublin this twentieth day of January, 1976, in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

[Signed]' [Signed]2

For the Government For the Government
of the French Republic of Ireland

Signed by P. de Menthon.
Signed by Peter Barry.
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No. 16498

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning the arrangements for the United
Nations Conference on the carriage of goods by sea,
Hamburg, 6 to 31 March 1978 (with exchange of
letters). Signed at Geneva on 28 February 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 February 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif ii l'organisation de ia Conf6rence des Nations
Unies sur le transport des marchandises par mer, A
Hambourg, du 6 au 31 mars 1978 (avec 6change de
lettres). Signe ii Geneve le 28 f6vrier 1978

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 28 fivrier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON THE CARRIAGE
OF GOODS BY SEA, HAM-
BURG, 6 TO 31 MARCH 1978

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 February 1978 by signature,
in accordance with article XVI (2).

[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ORGANISA-
TION DE LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR
LE TRANSPORT DES MAR-
CHANDISES PAR MER, A
HAMBOURG, DU 6 AU 31
MARS 1978

Publication effectuge conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemblie generale destine 4
mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu 'amende en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assemblge
generale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1978 par la signature,
conform6ment A larticle XVI, paragraphe 2.
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No. 16499

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Grant Agreement- Community Development
nexes and attachments). Signed at Dar
on 18 February and 2 March 1978

(with an-
es Salaam

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 March 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de don -Developpement communautaire (avec
annexes et documents connexes). Sign6 a Dar es-Salam
les 18 f6vrier et 2 mars 1978

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 2 mars 1978.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND-
COMMUNITY DEVELOP-
MENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

- Came into force on 2 March 1978 by signature, in
accordance with article VI, section 6.01.

[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES - DtVE-
LOPPEMENT COMMUNA U-
TAIRE

Publication effectuge conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assembl~e gnrale destine i
mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de I'Assemblge
gongrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 2 mars 1978 par ]a signature,
conform~ment a I'article VI, section 6.01.
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No. 16500

BRAZIL
and

ZAIRE

Agreement on cultural co-operation.
28 February 1973

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 13 March 1978.

Signed at Brasilia on

BRESIL

et
ZAIRE

Accord de cooperation culturelle.
28 fevrier 1973

Textes authentiques: portugais et fran!ais.

Enregistr, par le Br~sil le 13 mars 1978.

Sign6 A Brasilia le
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(2AO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REPU(BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 CONSELHO
EXECUTIVO NACIONAL DA REPOIBLICA DO ZAIRE

0 Governo da Repdblic- Fe-erativa do Brasil e o Conselho Executivo
Nacional da Reptiblica do Zaire,

Tendo por base as relag6es de amizade existentes entre os dois paises e seus
povos,

Reconhecendo as vantagens que resultardo para os dois pafses de ura tal
cooperarao, nos termos do Artigo II da Convengdo Geral de Cooperagdo
Econ6mica, Comercial, T~cnica, Cientifica e Cultural, firmada em Kinshasa, em
9 de novembro de 1972,

Convierarn no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes se esforgardo por desenvolver, dentro do
possivel, a cooperagdo entre os dois paises nos campos da literatura, da arte e do
esporte, de modo a contribuir para um melhor conhecimento de suas respectivas
culturas e de suas atividades nestes campos. As duas Partes cooperardo na
qualidade de parceiros corn iguais direitos.

Artigo JI. As Partes Contratantes se comprometem a facilitar e promover
entre os dois paises o intercdmbio de professores, pesquisadores, estudantes,
estagidirios e outras pessoas, que exergam atividades nos campos da educago e
da cultura.

Artigo III. Cada Parte Contratante se compromete a estimular, por meio da
concessdo aos nacionais da outra Parte de bolsas de estudo ou de estigios nas
atividades ou setores a combinar.

Artigo IV. As Partes Contratantes se comprometem a estudar as condig6es
segundo as quais seri estabelecida a equivalncia entre os titulos universitirios e
os diplomas, expedidos nos dois parses.

Artigo V. Cada Parte Contratante concederi em seu territ6rio as mais
amplas facilidades para a organizago, pela outra Parte, de exposiq6es artfsticas,
concertos, representag6es teatrais, competig6es esportivas, conferencias e outras
manifestag6es culturais.

Artigo VI. Cada Parte Contratante favoreceri, nos termos de suas
legislag6es, o intercimbio e a difusdo em seu territ6rio de livros, jornais, revistas,
peri6dicos, publicag6es musicais, reprodug6es artisticas, discos, fitas mag-
netof6nicas e filmes de cariter educacional da outra Parte. As Partes estimulardo
igualmente o intercimbio de programas culturais e artisticos entre suas emissoras
de ridio e televisfo respectivas.

Artigo VII. Cada Parte Contratante se compromete a facilitar aos nacionais
da outra Parte o acesso a monumentos, instituig6es cientfficas, centros de
pesquisas, bibliotecas piblicas, arquivos, estidios e outras entidades culturais
controladas pelo Estado.
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Artigo VIII. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratificagdo. Em caso de dentincia, o Acordo continuari em vigor
at6 seis meses ap6s a data em que uma das Partes Contratantes o tenha
denunciado no todo ou em parte.

FEITO em Brasilia, aos vinte e oito dias de fevereiro de 1973, em dois
exemplares, em lingua portuguesa e francesa, os dois textos fazendo igualmente
f6.

Pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
MARIO GIBSON BARBOZA

Pelo Conselho Executivo Nacional da Reptiblica do Zaire:
NGUZA KARL I BOND
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ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE CONSEIL EXECUTIF NATIONAL DE
LA REPUBLIQUE DU ZAIRE

Le Gouvernement de la Rpublique F~d~rative du Br~sil et le Conseil
Excutif National de la R~publique du Zaire,

Sur ]a base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs
peuples,

Reconnaissant les avantages qui r~sulteront pour les deux pays d'une telle
cooperation, dans les termes de l'article II de la Convention G~n~rale de
Cooperation Economique, Commerciale, Technique, Scientifique et Culturelle,
sign~e A Kinshasa, le 9 novembre 1971 2,

Ont convenu de ce qui suit:

Article I. Les Parties Contractantes s'efforceront de d6velopper, dans la
mesure du possible, la cooperation entre les deux pays dans les domaines
litt6raire, artistique et sportif, de mani~re A contribuer A une meilleure
connaissance de leurs cultures respectives et de leurs activit~s dans ces domaines.
Les deux Parties coop~reront en tant que partenaires 6gaux en droits.

Article I. Les Parties Contractantes s'engagent A faciliter et h promouvoir
entre les deux pays l'6change de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, de
stagiaires et de toute autre personne exergant des activitds dans les domaines de
1'6ducation et de la culture.

Article III. Chaque Partie Contractante s'engage A octroyer aux ressortis-
sants de l'autre Partie des bourses d'6tudes ou des stages dans des domaines A
convenir.

Article IV. Les Parties Contractantes s'engagent A examiner les conditions
dans lesquelles l'6quivalence entre les titres universitaires et les dipl6mes d~livr~s
sur leur territoire sera 6tablie.

Article V. Chaque Partie Contractante accordera, sur son territoire, les plus
larges facilit6s pour l'organisation, par l'autre Partie, d'expositions artistiques, de
concerts, de representations thfitrales, de competitions sportives, de conf6-
rences et d'autres manifestations culturelles.

Article VI. Chaque Partie Contractante favorisera, conform~ment A sa
legislation, l'6change et la diffusion, sur son territoire, de livres, journaux,
revues, p6riodiques, publications musicales, reproductions artistiques, disques,
bandes magn~tiques et films d'int6rt 6ducatif de l'autre Partie. Les Parties
encourageront 6galement 1'6change de programmes culturels et artistiques entre
leurs stations de radiodiffusion et t61Ivision respectives.

Entr6 en vigueur le 19 juin 1976 par l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kinshasa,

conformdment A I'article VIII.
2 Enregistr6 au Secrdtariat de ]'Organisation des Nations Unies le 14 mai 1980 sous le n* 1-18811.
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Article VII. Chaque Partie Contractante s'engage A faciliter, aux
ressortissants de I'autre Partie, l'acc~s des monuments, institutions scientifiques,
centres de recherches, bibliothiques, publiques, archives, stades et autres
organismes culturels contr616s par I'Etat.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change
des instruments de ratification. En cas de d6nonciation, I'Accord demeurera en
vigueur pendant les six mois qui suivront la date A laquelle i'une des Parties
Contractantes I'aura d6nonc6, en partie ou en entier.

FAIT A Brasilia, le vingt-huit f6vrier mil neuf cent soixante-treize, en deux
exemplaires, en langues portugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil:
MARIO GIBSON BARBOZA

Pour le Conseil Ex6cutif National de ia R6publique du Zaire:
NGUZA KARL I BOND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE NATIONAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the National
Executive Council of the Republic of Zaire,

On the basis of the friendly relations which exist between the two countries

and their peoples,

Recognizing the advantages which will ensue for both countries from such
co-operation, under the terms of article II of the General Convention on
Economic, Commercial, Technical, Scientific and Cultural Co-operation, signed
at Kinshasa, on 9 November 1972,2

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall strive to develop the closest
possible co-operation between the two countries in the fields of literature, art and
sport, in order to help make their respective cultures and their respective
activities in these fields better known. The two Parties shall co-operate as
partners with equal rights.

Article 11. The Contracting Parties undertake to facilitate and promote
exchanges between the two countries of teachers, research workers, students,
trainees and all other persons engaged in educational and cultural activities.

Article Ill. Each Contracting Party undertakes to grant to nationals of the
other Party scholarships or internships in areas to be agreed upon.

Article IV. The Contracting Parties undertake to consider the conditions
under which the equivalency of diplomas and university degrees delivered in their
respective territories may be established.

Article V. Each Contracting Party shall grant within its territory the most
extensive facilities for the organization by the other Party of art exhibitions,
concerts, theatrical performances, sports contests, lectures and other cultural
events.

Article VI. Each Contracting Party shall, in conformity with its own
legislation, promote the exchange and the dissemination within its territory of
books, newspapers, magazines, periodicals, music publications, art reproduc-
tions, records, magnetic tapes and films of educational interest to the other Party.
The Parties shall likewise encourage exchanges of cultural and artistic
programmes between their respective radio and television stations.

, Came into force on 19 June 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Kinshasa, in accordance with article VIII.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 14 May 1980 under No. 1-18811.
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Article VII. Each Contracting Party undertakes to facilitate for nationals of
the other Party access to monuments, scientific institutions, research centres,
public libraries, archives, sports grounds and other State-controlled cultural
institutions.

Article VIII. The present Agreement shall enter into force on the date on
which the instruments of ratification are exchanged. If it is denounced, the
Agreement shall remain in force for six months following the date on which one of
the Contracting Parties has denounced it either in whole or in part.

DONE at Brasilia on 28 February 1973 in duplicate in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
MARIO GIBSON BARBOZA

For the National Executive Council of the Republic of Zaire:
NGUZA KARL I BOND
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SOBRE SANIDADE ANIMAL

0 Governo da Repviblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados
Unidos Mexicanos,

Constatando que o Brasil vem aumentando suas exportag6es de bovinos em
p6 e de sermen para diversos paises;

Levando em conta que o nivel tecnol6gico e higienico-sanitdrio das centrais
de inseminagdo artificial do Brasil atende plenamente As exigencias zoo-
sanitirias, de acordo com as normas internacionais;

Reconhecendo que os reprodutores em regime de coleta de semen sdo
submetidos periodicamente no Brasil a provas laboratoriais para evitar a
ocorr~ncia de agentes patog~nicos passiveis de veiculagdo atrav6s do semen;

Considerando que o estabelecimento de um mecanismo de cooperagdo
serviri para regular o com6rcio entre ambos os paises e para assegurar que o
mesmo obedeceri As normas internacionalmente reconhecidas;

Acordam no seguinte:

Artigo I. Corn o objetivo de propiciar o desenvolvimento do com6rcio de
semen bovino do Brasil para o M6xico, o Governo brasileiro compromete-se a:

a) selecionar, junto com t6cnicos que para tal fim forem designados pelas
autoridades mexicanas competentes, as centrais brasileiras de inseminagdo
artificial que serdo especialmente credenciadas para exportar semen para o
M6xico;

b) realizar os testes laboratoriais para assegurar a qualidade sanitiria e
tecnol6gica do material espermdtico;

c) auxiliar os t6cnicos mexicanos na seledo zoot6cnica dos touros doadores;

d) propiciar aos t6cnicos mexicanos o apoio necessdrio ao acompanhamento das
operag6es de exportagdo em todas as suas fases.

Artigo II. 0 Governo mexicano compromete-se a enviar m6dicos-
veterinirios ao Brasil para elaborar, corn t6cnicos brasileiros, a programagdo
necessdiria A exportagdo de semen, bern como para acompanhar todas as fases das
operag6es de exportar~o.

Artigo III. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura
e sua vig~ncia seri de cinco anos, prorrogdtveis por iguais periodos, salvo se uma
das Partes comunicar A outra, com anteced~ncia minima de seis meses, sua decisdo
em contririo.
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ASSINADO na Cidade do Mexico, aos 18 dias do m~s de janeiro de 1978, em
dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os
textos igualmente vilidos.

Pelo Governo
da Reptblica Federativa

do Brasil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
dos Estados Unidos Mexicanos:

SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS SOBRE SALUD ANIMAL

El Gobierno de ]a Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos,

Constatando que Brasil viene aumentando sus exportaciones de bovinos en
pie y de semen para diversos paises;

Tomando en cuenta que el nivel tecnol6gico e higi6nico-sanitario de las
centrales de inseminaci6n artificial de Brasil atiende plenamente a las exigencias
zoo-sanitarias, de acuerdo con las normas internacionales;

Reconociendo que los reproductores en r6gimen de colecta de semen son
sometidos peri6dicamente en el Brasil a pruebas de laboratorio para ev'itar ia
ocurrencia de agentes patog6nicos pasivos de transmisi6n a trav6s del semen;

Considerando que el establecimiento de un mecanismo de cooperaci6n
serviri para regular el comercio entre ambos paises y para asegurar que el mismo
obedezca a las normas internacionalmente reconocidas;

Convienen en lo siguiente:

Articulo I. Con el objeto de propiciar el desarrollo del comercio de semen
bovino del Brasil hacia M6xico, el Gobierno brasilefio se compromete a:

a) Seleccionar, junto con t6cnicos que, para tal fin, fuesen designados por las
autoridades competentes mexicanas, las centrales brasilefias de inseminaci6n
artificial que serin especialmente autorizadas para exportar semen a M6xico;

b) Realizar las pruebas de laboratorio para asegurar la calidad sanitaria y
tecnol6gica del material espermitico;

c) Auxiliar a los t6cnicos mexicanos en la selecci6n zoot6cnica de los toros
donadores;

d) Proporcionar a los t6cnicos mexicanos el apoyo necesario para la vigilancia de
las operaciones de exportaci6n en todas sus fases.

Articulo II. El Gobierno de M6xico se compromete a enviar m6dicos
veterinarios al Brasil tanto para elaborar, con t6cnicos brasilefios, la
programaci6n necesaria a ia exportaci6n de semen, como para vigilar todas las
fases de las operaciones de exportaci6n.

Articulo III. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma y
su vigencia seri de cinco afios, prorrogable por igual periodo, a menos que una de
las Partes comunique a la otra, con anticipaci6n minima de seis meses, su decisi6n
en contrario.
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FIRMADO en ]a Ciudad de M6xico, a los 18 dias del mes de enero de 1978, en
dos ejemplares originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos
textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de ]a Reptiblica Federativa

del Brasil:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pot el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

SANTIAGO ROEL
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES ON ANIMAL HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Mexican States,

Noting that Brazil has been increasing its exports of cattle on the hoof and of
semen to a number of countries;

Taking into account the fact that the technological and the hygiene and health
standards of the artificial insemination centres of Brazil fully meet animal health
requirements under international regulations;

Aware that breeding animals used for the collection of semen are periodically
subjected in Brazil to laboratory tests to prevent the occurrence of pathogenic
agents transmissible through the semen;

Considering that the establishment of machinery for co-operation will serve
to regulate the trade between the two countries and ensure that it is governed by
recognized international norms;

Have agreed as follows:

Article I. The Brazilian Government, with a view to facilitating the
development of trade in bovine semen from Brazil to Mexico, undertakes to:

(a) Select, together with technicians designated for the purpose by the competent
Mexican authorities, the Brazilian artificial insemination centres that are to be
especially accredited to export semen to Mexico;

(b) Perform laboratory tests to ensure the sanitary and technological quality of
the sperm substance;

(c) Assist the Mexican technicians in the zootechnical selection of donor bulls;

(d) Provide the Mexican technicians with the assistance needed for supervising
all stages of export operations.

Article II. The Mexican Government undertakes to send veterinarians to
Brazil to work jointly with Brazilian technicians to plan a system for exporting
semen and to supervise all stages of export operations.

Article IIL This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for five years, and may be renewed for further five-year
periods unless one of the Parties gives the other at least six months' notice of its
decision to the contrary.

Came into force on 18 January 1978 by signature, in accordance with article III.
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SIGNED at Mexico City on 18 January 1978, in duplicate originals in the
Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government
of the United Mexican States:

SANTIAGO ROEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDIftRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DES
JtTATS-UNIS DU MEXIQUE CONCERNANT L'HYGIE-NE ET
LA SANTE DES ANIMAUX

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique,

Constatant que le Br6sil augmente ses exportations de bovins sur pied et de
semence A destination de divers pays;

Tenant compte du fait que la qualit6 technique, hygi~nique et sanitaire des
centres d'ins~mination artificielle du Br6sil r~pond pleinement aux normes
internationales en la mati~re;

Reconnaissant que les 6talons fournisseurs de semence sont soumis au Br~sil
A des tests de laboratoire p6riodiques permettant de verifier l'absence dans la
semence d'agents pathog~nes passifs de transmission;

Considerant que l'instauration d'un m6canisme de cooperation serait utile A
la r~glementation des 6changes entre les deux pays et permettrait de veiller A ce
que ces echanges soient conformes aux normes internationales reconnues;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Afin de favoriser le d6veloppement du commerce de
semences bovines export~es du Br~sil au Mexique, le Gouvernement br~silien
s'engage:

a) A choisir, avec les techniciens d~sign~s A cette fin par les autorit~s
comptentes du Mexique, les centres br~siliens d'ins~mination artificielle qui
seront express~ment autoris~s b exporter des semences au Mexique;

b) A proc~der A des tests de laboratoire pour verifier la qualit6 sanitaire et
technique du materiel g6n~tique;

c) A aider les techniciens mexicains A proc~der A la s~lection zootechnique des
taureaux reproducteurs ;

d) A fournir aux techniciens mexicains I'appui dont ils auront besoin pour
contr6ler toutes les 6tapes des operations d'exportation.

Article II. Le Gouvernement du Mexique s'engage A envoyer au Br~sil des
m6decins v6t6rinaires qui mettront au point avec les techniciens br6siliens le
programme d'exportation de semence et assureront le contr6le de toutes les
6tapes des op6rations d'exportation.

Article III. Le pr6sent Accord entrera en vigueur l la date de sa signature;
il demeurera en vigueur cinq ans et sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq
ans, i moins que l'une des Parties ne communique A l'autre son intention d'y
mettre fin, moyennant un pr6avis d'au moins six mois.

Entrd en vigueur le 18 janvier 1978 par la signature, conform ment A I'article III.
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SIGNI A Mexico, le 18 janvier 1978, en deux exemplaires originaux, en
portugais et espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative des Etats-Unis du Mexique:

du Br6sil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SANTIAGO ROEL
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Registered by Denmark on 13 March 1978.
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et
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Echange de lettres constituant un accord relatif i loctroi
d'un don de caoutchouc brut par le Gouvernement du
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Texte authentique: anglais.
Enregistrj par le Danemark le 13 mars 1978.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF BANGLADESH CONCERNING A GRANT
OF RAW RUBBER BY THE GOVERNMENT OF DENMARK
TO THE cOVERNMENT OF BANGLADESH

Dacca, July 20 1976

Sir,
With reference to previous discussions and correspondence regarding a grant

of raw rubber by the Government of Denmark to the Government of Bangladesh
I have the honour to propose that the following provisions shall govern the trans-
fer of the grant:

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed
upon between the parties, the Government of Denmark shall within the sum of
Dkr. 1,850,000 make available to the Government of Bangladesh a grant of up to 300 tonnes
of raw rubber.

II. The specifications of the consignment are mentioned in the attached enclosure.

III. The Danish International Development Agency will purchase the rubber and
deliver the same CIF at Chittagong. The consignment will be addressed to:

Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area
Dacca

At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International
Development Agency will forward sets of non-negotiable shipping documents including
insurance certificates to:

i) The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
43, Dilkusna Commercial Area
Dacca, Bangladesh

ii) The Chief Finance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh

iii) The Manager, BCIC Branch Office
107, Agrabad Commercial Area
Chittagong, Bangladesh

iv) The Insurance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh

Negotiable shipping documents shall be sent to Sonali Bank, Dacca.

IV. The Ministry of Industries/Bangladesh Chemical Industries Corporation, Dacca,
will undertake all expenses involved in the clearance of the goods and their transport inside

Came into force on 26 July 1976 by the exchange of the said notes.
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Bangladesh. It will also make arrangements for the prompt delivery and distribution of the
goods.

V. At the completion of the distribution, the Ministry of Industries/Bangladesh
Chemical Industries Corporation, Dacca, will submit a report to the Danish International
Development Agency regarding the utilization of the Danish Grant.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bangladesh,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to it shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
BENT KIILERICH
Charg6 d'affaires a.i.

Dr. M. Tofail Ahmed
Director (Commercial)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca

SPECIFICATIONS OF RAW RUBBER TO BE DELIVERED BY DENMARK
UNDER THE DANISH GRANT OF 1976

Description: Ribbed Smoked Sheets Int. No. I (RSS 1).
Packing: Bales of approximately 100 kilogrammes each.
Volume per unit: 1 / 10 cubic metre (specific gravity approximately the same as water).
Weight per unit: Approximately 100 kilogrammes.
Marking: The bales shall be marked as follows:

BCIC
PUR-3.349/76-77

BBC
Via Chittagong

Documentation and correspondence to be addressed to:
The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
43, Dilkusha Commercial Area
Dacca, Bangladesh

II

BANGLADESH CHEMICAL INDUSTRIES CORPORATION
SHILPA BHABAN

MOTIJHEEL C.A. DACCA
BANGLADESH

Ref, No.: July 26, 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 20, 1976
which reads as follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]
Dr. M. TOFAIL AHMED

Director (Commercial)

Mr. Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU BANGLADESH RELATIF A L'OCTROI D'UN DON
DE CAOUTCHOUC BRUT PAR LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK AU GOUVERNEMENT DU BANGLADESH

Dacca, le 20 juillet 1976

Monsieur,
J'ai l'honneur, suite A nos entretiens et A ]a correspondance que nous avons

6chang6e concernant un don de caoutchouc brut du Gouvernement du Danemark
au Gouvernement du Bangladesh, de proposer que les dispositions suivantes
r6gissent la remise du don en question:

I. Sous reserve des dispositions qui suivent et des autres dispositions dont les Parties
pourraient convenir, le Gouvernement du Danemark remettra au Gouvernement du
Bangladesh un don de 300 tonnes de caoutchouc brut au maximum A concurrence d'une
valeur de 1 850 000 couronnes danoises.

II. Les specifications de cet envoi figurent dans l'annexe ci-jointe.

III. L'Agence danoise pour le d~veloppement international ach~tera le caoutchouc et le
livrera CAF A Chittagong. L'envoi sera adress6 A:

Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area
Dacca

Un mois au moins avant l'arriv6e h destination de fa marchandise, I'Agence danoise
pour le d6veloppement international fera parvenir le dossier complet des documents
d'exp~dition non n6gociables, y compris les attestations d'assurance, A:

i) The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
43, Dilkusha Commercial Area
Dacca, Bangladesh

ii) The Chief Finance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh

iii) The Manager, BCIC Branch Office
107, Agrabad Commercial Area
Chittagong, Bangladesh

iv) The Insurance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh

Les documents d'exp6dition n6gociables seront adress6s A la Sonali Bank, Dacca.

IV. Le Minist~re de l'industrie/la Bangladesh Chemical Industries Corporation,
Dacca, prendra A sa charge toutes les d6penses aff6rentes au d6douanement de ]a

I Entr6 en vigueur le 26 juillet 1976 par l'6change desdites notes.
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marchandise et A son transport A l'int~rieur du Bangladesh. II prendra 6galement des
dispositions pour assurer dans les meilleurs ddlais la livraison et la distribution de ia
marchandise.

V. Apr~s ach/vement de la distribution, le Ministre de l'industrie/la Bangladesh
Chemical Industries Corporation A Dacca adressera A I'Agence danoise pour le
drveloppement international un rapport concernant l'utilisation faite du don du
Gouvernement danois.

J'ai l'honneur, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrrment du
Gouvernement du Bangladesh, de proposer que la prrsente lettre et votre rdponse
constituent un accord en ]a mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrrer, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:
Le Charg6 d'affaires par intdrim,

BENT KIILERICH

M. Tofail Ahmed
Directeur (Commercial)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca

SPtCIFICATIONS DU CAOUTCHOUC BRUT QUE LIVRERA LE DANEMARK
AU TITRE DU DON DE 1976

Description: feuilles de caoutchouc fumres et gaufrres Int. n* I (RSS 1)
Emballage: balles d'environ 100 kg chacune
Volume unitaire: 1/10 de m 3 (gravit6 approximativement identique A celle de l'eau)
Poids unitaire: approximativement 100 kg
Marquage: les balles seront marquees comme suit:

BCIC
PUR-3.349/76-77

BBC

Via Chittagong

La documentation et ia correspondance seront adressres A:
The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
43, Dilkusha Commercial Area
Dacca, Bangladesh

II

BANGLADESH CHEMICAL INDUSTRIES CORPORATION
SHILPA BHABAN

MOTIJHEEL C.A. DACCA
BANGLADESH

Le 26 juillet 1976

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 20 juillet 1976 qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]
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J'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions qui precedent
rencontrent I'agr6ment de mon gouvernement.

Pour le Gouvernement
de ia R6publique populaire du Bangladesh:

Le Directeur commercial,
[Sign6]
M. TOFAIL AHMED

M. Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade Royale du Danemark
Dacca
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF TANZANIA ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO TANZANIA

The Government of Denmark and the Government of Tanzania, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Tanzania, a Danish Government Loan will be extended to Tanzania in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached annexes, which
are considered an integral part of the Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make
available to the Government of Tanzania (hereinafter called "the Borrower") a
Loan in an amount of 90 (ninety) million Danish kroner for the purposes described
in article VI of this Agreement.

Article IL LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Tanzania Loan Account
No. 8" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be
opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
Bank of Tanzania (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that
sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the Borrower
to effect punctual payment for capital goods and services procured within the
amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Tanzania) shall be entitled, subject to
the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments
of 1,800,000 Danish kroner each, commencing on October 1, 1987, and ending on
April 1, 2012.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of
Finance with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 24 June 1977 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Tanzania) of such Danish capital
goods as are to be used for identifiable projects and are needed for the economic
development of Tanzania. An indicative list of such goods is contained in
annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of development projects in Tanzania including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during
the implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings
and technical and administrative assistance during the initial period of
undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplie's and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement,
unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licenses or import licenses.

Section 8. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in
free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
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requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.
This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam

Cablegrams:

TREASURY DAR ES SALAAM

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:

FINANS COPENHAGEN
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Dar es Salaam on this 24th day of June in the
year of 1977.

For the Government of Denmark:
H. A. BIERING

For the Government of Tanzania:
E. A. MULOKOZI

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of Tanzania on a Danish
Government Loan to Tanzania (hereinafter called "the Agreement"), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in part, the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice
to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment
of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the
Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased
to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been scttled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal
of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen
of a third country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the
Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may
request the President of the International Court of Justice to make the appointment. Each
Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the
latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies to Tanzania of Danish capital equipment and
services for the development of the cement industry in Tanzania.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY
DAR ES SALAAM

June 24, 1977

Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of
Denmark and the Government of Tanzania I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Tanzanian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Tanzanian and the
Danish authorities. No contract below 200,000 Danish kroner, except for utilization of any
final balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Tanzania will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will
ascertain, inter alia, that

(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to
be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark;

and inform the Government of Tanzania of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Tanzania may draw
on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract.
Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained
that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tanzania,
I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
H. A. BIERING

Mr. E. A. Mulokozi
Principal Secretary
Ministry of Finance and Planning
Dar es Salaam

II

24th June 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:
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[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. A. MULOKOZI
For the Government

of the United Republic of Tanzania

His Excellency Mr. H. A. Biering
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT TANZANIEN RELATIF A UN PRET DU
GOUVERNEMENT DANOIS A LA TANZANIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien, d6sireux de
renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique de
la Tanzanie un pr6t du Gouvernement danois sera consenti A la Tanzanie,
conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes,
lesquelles sont considdr6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier. LE PRPNT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 le ,,Pr~teur >> consentira au
Gouvernement tanzanien (ci-apr6s d6nomm6 l'< Emprunteur o) un PrAt d'un
montant de 90 (quatre-vingt-dix) millions de couronnes danoises en vue de la
r6alisation des objectifs vis6s A I'article VI du pr6sent Accord.

Article II. COMPTE DU PRt-T

Paragraphe 1. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul « Compte
du pr~t no 8 du Gouvernement tanzanien , (ci-apr6s ddnomm6 le oCompte
du pr4t a) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualitd)
d'agent du Prteur) en faveur de la Bank of Tanzania (agissant en qualit6 d'agent
de l'Emprunteur). Le Pr6teur veillera A ce que le Compte du pret soit toujours
approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A I'Emprunteur de proc6der
ponctuellement au paiement des achats de biens d'6quipement et de services
effectu6s dans les limites du montant du Prit.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, I'Emprun-
teur (ou ]a Bank of Tanzania) sera autoris6(e) A retirer du Compte du pr~t les
sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet6s
dans le cadre du Pr~t.

Article III. TAUX D'INTIRIT

Le Pr6t ne portera pas intdr~t.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le pret en 50 versements
semestriels de 1 800 000 couronnes danoises chacun, A partir du I er octobre 1987
et jusqu'au 1 er avril 2012.

Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de I'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1977 par [a signature, conform6ment A I'article X, paragraphe 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr6t sera rembours6 par l'Emprunteur A la Danmarks Nationalbank en
cburonnes danoises, au cr6dit du compte courant du Minist~re des finances
aupr6s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRIT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pret pour financer I'importation (y
compris le transport) du Danemark en Tanzanie de biens d'6quipement danois qui
serviront au d6veloppement 6conomique de la Tanzanie. Une liste indicative de
ces biens figure A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement itre utilis6 pour payer les services
danois requis pour i'ex6cution de projets de d6veloppement de ia Tanzanie,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et les
services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou ]a
construction d'installations ou de bitiments, et l'assistance technique et
administrative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es A i'aide du
Pret.

Paragraphe 3. Tous les contrats qui doivent &re financ6s dans le cadre du
Prft devront etre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Prfteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr&teur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du Pr~t ne sera pas interpr6t6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.

Le Pr6teur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne ]a
bonne utilisation des biens et services financ6s dans le cadre du Prit ainsi qu'en ce
qui concerne la bonne ex6cution des projets, etc., pour lesquels les biens et
services auront W fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du Prt ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particuliires par ]a partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront itre utilisds que pour
payer des biens d'dquipement et des services fournis en vertu de contrats conclus
apr6s l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins que i'Emprunteur et le Pr6teur n'en
conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront en aucun cas 8tre
utilis6s pour payer A I'Emprunteur un droit A l'importation, un imp6t, une taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, un droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou des frais ou d6p6ts li6s A la d6livrance
d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode de
trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de i'Accord ou A compter de tout autre
date dont le Pr&teur et i'Emprunteur pourront convenir.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr6t, i'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr6teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers
6trangers.
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Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visas par le present
Accord s'effectuera conform~ment au principe de ]a libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pr&
mentionn6 h l'article II, I'Emprunteur fournira au Pr6teur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur ont 6 remplies de sorte que le pr6sent Accord de
prt constitue pour I'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaltre au Preteur le nom des personnes
habilit6es b agir en son nom, et il lui remettra des specimens certifi6s de la
signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du pr6sent Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels qu'ils
soient et ne sera soumis A aucune restriction imposde en vertu de la 16gislation de
I'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur lev6
en vertu de ]a 16gislation pr6sente ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de
l'6mission, de l'6tablissement, de I'enregistrement et de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X. DURIE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le Pr8t aura W
enti6rement rembours6.

Article XI. ADRESSES SPICIFItES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur:

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam

Adresse t6lgraphique:

TREASURY DAR ES SALAAM

Pour le Pr~teur (questions relatives aux ddcaissements):

Minist6re des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t616graphique:

ETRANGERES COPENHAGEN
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Pour le Preteur (questions relatives au service du Pret):

Ministire des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce dflment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires en langue
anglaise, A Dar es-Salam, le 24 juin 1977.

Pour le Gouvernement danois:
H. A. BIERING

Pour le Gouvernement tanzanien:
E. A. MULOKOZI

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement tanzanien relatif A un Pret du Gouvernement danois A la Tanzanie (ci-apr~s
d6nomm6 i', Accord ,) sont r6gis par les dispositions suivantes, qui sont consid~r6es
comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les memes effets que
si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler
toute partie du Pret qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de I'Emprunteur dans
i'ex6cution de tout engagement ou arrangement d~coulant de I'Accord, le Pr8teur pourra
suspendre en totalit6 ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte du pret.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t se prolonge au-deA d'une p6riode de 60 jours
aprs que le Preteur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le Preteur pourra, A tout
moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes pr6lev6es sur le
Compte du pret nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A moins que le motif de
ia suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui
est express~ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article II. RIGLEMENT DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties au sujet de interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas W r6gl6 dans un d6lai de six mois par la
voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, port6 devant un
tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du tribunal sera un ressortissant d'un
pays tiers et sera d6signd d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent
pas A s'accorder au sujet de la d6signation du pr6sident du tribunal, I'une ou l'autre des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der a ]a
d6signation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire,
cet arbitre pourra etre d6sign6 par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les d6cisions
prises par le tribunal.
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ANNEXE II

Les dispositions du present Accord s'appliquent A ]a fourniture A la Tanzanie de biens
d'dquipement et de services danois destines au d~veloppement de l'industrie du ciment en
Tanzanie.

ECHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK
DAR ES-SALAM

Le 24 juin 1977

Monsieur,

Me r~f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement tanzanien j'ai l'honneur de proposer que l'application de l'article
VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr61lvements sur le Compte du prt seront effectu6s de la mani~re suivante:

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
tanzanien n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
tanzaniennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra 6tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde
final inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement tanzanien adressera copie des contrats conclus dans le cadre de
l'Accord au Minist~re danois des affaires 6trangibres, qui s'assurera notamment:

a) Que les biens ou services command6s entrent dans le cadre de l'Accord;

b) Que les biens d'6quipement dont il est question ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou les
services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 professionnelle
au Danemark;

et informera le Gouvernement tanzanien du r6sultat de ses v6rifications.

3) Lorsque les contrats auront 6t6 approuv6s, le Gouvernement tanzanien pourra
effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les biens ou services mentionn6s
dans le contrat. Les sommes pr61ev6es sur ce compte ne seront vers6es aux exportateurs
ou aux consultants danois que sur pr6sentation des documents n6cessaires, aprils que la
Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions requises pour effectuer ces
paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
tanzanien, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative
constituent un accord en ]a mati~re entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement dan6is:
H. A. BIERING

Monsieur E. A. Mulokozi
Secr6taire principal
Minist~re des finances et de ia planification
Dar es-Salam
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II

Le 24 juin 1977

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre iettre en date de ce jour, dont la
teneur est ia suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui prcedent ont V'agr6ment de
mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R~publique-Unie de Tanzanie:

E. A. MULOKOZI

Son Excellence Monsieur H. A. Biering
Ambassade royale du Danemark
Dar es-Salam
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG DEN CUBANSKE REPUBLIKS REGERING OM
UDVIKLING AF 0KONOMISK OG INDUSTRIELT SAMAR-
BEJDE

Kongeriget Danmarks regering og Den cubanske Republiks regering er

i erkendelse af vardien af at styrke deres indbyrdes forbindelser,

i Onsket om at udvikle og styrke det Okonomiske og industrielle samarbejde
mellem de to lande pd et gensidigt grundlag, der tillader ligelig fordeling af fordele
og forpligtelser,

i erkendelse af vrdien af pdtagelse af langsigtede foranstaltninger med
henblik pd skabelse af et varigt samarbejde,

under hensyntagen til, at Cuba er et udviklingsland,

blevet enige om folgende:

Artikel 1. De kontraherende parter vii bestrabe sig pi at udvikle det
0konomiske og industrielle samarbejde med henblik pi at styrke de 6konomiske
forbindelser mellem de to Jande. Til dette formAl treffer de kontraherende parter
alle egnede forholdsregler med sigte pA at befordre 0konomisk og industrielt
samarbejde.

Forholdsregler taget af de kontraherende parter inden for rammerne af denne
overenskomst skal vere overensstemmende med den i hvert af de to lande
gzeldende lovgivning, bestemmelser og nationale forpligtelser og skal falde inden
for deres myndighedsomride.

Artikel 2. De kontraherende parter er, under hensyntagen til begge landes
0konomiske udvikling sdvel som Republikken Cubas bestraebelser pA at
fremskynde sin 0konomiske udvikling, af den opfattelse, at $konomisk og
industrielt samarbejde er muligt inden for rammerne af deres respektive
0konomier, som er af fales interesse, og som der kan opnis enighed om fra gang
til gang i den blandede kommission, nedsat i overensstemmelse med denne
overenskomsts artikel 5.

Artikel 3. De kontraherende parter bekrafter deres interesse i samarbejde

mellem virksomheder, firmaer og organisationer i deres respektive lande.

De kontraherende parter skal anspore og stotte virksomheder, firmaer og
organisationer i deres respektive lande til gennemforelsen af projekter, der
indeberer 0konomisk og industri*lt samarbejde, som er til fordel for begge parter.

De kontraherende parter skal i overensstemmelse med geldende lovgivning
og bestemmelser i deres respektive lande

- befordre sddanne initiativer og kontakter, der sigter til at fremme
virkeliggorelsen af projekter, programmer og overenskomster mellem
virksomheder, firmaer og organisationer i de to lande,

- befordre samarbejde mellem virksomheder, firmaer og organisationer i de to
lande pA sidanne omrdder som undersogelser af projekters gennemforlighed,
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markedsundersogelser, forberedelse og pAbegyndelse af saerlige projekter
sAvel som pA andre omrAder, som der mAtte opnAs enighed om,

- befordre den gensidige udveksling af informationer, som mAtte have
forbindelse med deres samarbejde, isaer med hensyn til lovgivning og
bestemmelser.

Artikel 4. De vilkir, som skal gelde for de enkelte projekter om Okonomisk
eller industrielt samarbejde, skal aftales af de pdgwldende virksomheder, medens
enhver relevant anbefaling afgivet af den blandede kommission i denne
forbindelse skal tages i betragtning.

Artikel 5. For at sikre et frugtbart og gavnligt samarbejde nedsaettes en
blandet kommission for Okonomisk og industrielt samarbejde bestiende af
reprxesentanter for de kontraherende parter. Kommissionen skal fremover

- periodisk gennemg, udviklingen af det Okonomiske og industrielle samarbejde
mellem de to lande;

- overvAge gennemforelsen af denne overenskomst, overveje sxrlige forslag til
Okonomisk og industrielt samarbejde og undersoge mulighederne for sidant
samarbejde;

- overveje egnede forholdsregler med henblik pA yderligere udvikling af sAdant
samarbejde;

- anbefale begge parters myndigheder at tage passende forholdsregler til
fremme af samarbejdet.

M9derne i den blandede kommission afholdes skiftevis i Danmark og Cuba.
Modedatoerne fastsettes efter gensidig overenskomst.

Artikel 6. Denne overenskomst berorer ikke galdende bilaterale og
multilaterale overenskomster og traktater, som tidligere er indgAet af Kongeriget
Danmark og Republikken Cuba.

SAfremt genforhandling af bestfiende overenskomster eller indgAelse af nye
to- eller flersidede overenskomster nodvendiggor dette, kan dr$6ftelser pAbegyn-
des efter anmodning fra den ene af de kontraherende parter. Droftelserne mA
imidlertid ikke berore det grundlaeggende sigte i denne overenskomst.

Artikel 7. Denne overenskomst trzader i kraft pi datoen for undertegnelsen
og forbliver i kraft i et tidsrum af fem Ar fra denne dato. Den skal derefter forblive
i kraft, idet dog enhver af de kontraherende parter har ret til ndr som heist at
opsige den over for den anden part med seks mAneders skriftligt varsel. En
opsigelse fir ingen indflydelse pA opfyldelsen af aftaler indgAet i henhold til
bestemmelserne i nerverende overenskomst.

UDFAERDIGET i Havana den 29. oktober 1977 i to originale eksemplarer, et pA
dansk og et pA spansk, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

For Republikken Cubas regering:
I. MALMIERCA PEOLI
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL DESARROLLO DE LA COLABORACION
ECONOMICA E INDUSTRIAL ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE CUBA

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba,

Reconociendo el valor del fortalecimiento de sus relaciones mutuas;
Deseosos de desarrollar y fortalecer la colaboraci6n econ6mica e industrial

entre los dos paises sobre una base reciproca permitiendo la distribuci6n
equitativa de los beneficios y las obligaciones;

Reconociendo el valor de asumir las medidas a largo plazo que se encaminen
a la creaci6n de una colaboraci6n duradera;

Tomando en consideraci6n que Cuba es un pais en desarrollo,

Han acordado 1o siguiente:

Artculo 1. Las Partes contratantes se esforzarin en desarrollar la
colaboraci6n econ6mica e industrial con el objetivo de fortalecer las relaciones
econ6micas entre los dos paises. Con este fin las Partes contratantes adoptarin
todas las medidas adecuadas encaminadas a la promoci6n de la colaboraci6n
econ6mica e industrial.

Las medidas adoptadas por las Partes contratantes, dentro del contexto de
este Convenio, estarin sujetas a la legislaci6n, regulaciones y obligaciones
nacionales en vigor en los dos paises, y estardn comprendidas dentro de sus
esferas de autoridad.

Artculo 2. Las Partes contratantes, tomando en consideraci6n el desarrollo
econ6mico de ambos paises, asi como los esfuerzos de la Repiiblica de Cuba para
acelerar su desarrollo econ6mico, son de la opini6n que la colaboraci6n
econ6mica e industrial es posible dentro de las ireas de comiin interns de sus
respectivas economias, y que podrin ser acordadas en su oportunidad por la
Comisi6n Mixta creada segfin el Articulo 5 de este Convenio.

Art(culo 3. Las Partes contratantes afirman su interns en la colaboraci6n
entre empresas, firmas y organizaciones de sus respectivos paises.

Las Partes contratantes alentardn y apoyarin a las empresas, firmas y
organizaciones en sus respectivos paises en la realizaci6n de proyectos
relacionados con la colaboraci6n econ6mica e industrial de mutuo beneficio.

Las Partes contratantes deberdn, de acuerdo con la legislaci6n y las
regulaciones en vigor en sus respectivos paises:

- promover aquellas iniciativas y contactos que est~n dirigidos a promover ]a
realizaci6n de proyectos, programas y convenios entre empresas, firmas y
organizaciones en los dos paises;

- promover la colaboraci6n entre empresas, firmas y organizaciones en los dos
paises en dreas tales como estudios de factibilidad, estudios de mercado,
preparaci6n e inicio de proyectos especificos, asi como en cualesquier otros
campos en los cuales pueda llegarse a acuerdos;
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- promover el intercambio mutuo de informaci6n que pueda tener relaci6n con
su colaboraci6n, en particular respecto a la legislaci6n y regulaciones.

Articulo 4. Las condiciones que se aplicar,4n a los proyectos individuales de
la colaboraci6n econ6mica e industrial ser,4n acordadas por las respectivas
empresas, tomando en consideraci6n cualquier recomendaci6n pertinente emitida
por la Comisi6n mixta en este contexto.

Artlculo 5. Con el fin de asegurar una colaboraci6n fructifera y beneficiosa,
seri establecida una Comisi6n mixta para la colaboraci6n econ6mica e industrial
que se integrari con representantes de las Partes Contratantes. La Comisi6n
deberd, en el futuro:

- revisar peri6dicamente el desarrollo de la colaboraci6n econ6mica e industrial
entre ambos paises;

- supervisar la implementaci6n de este Convenio, considerar propuestas
especificas para la colaboraci6n econ6mica e industrial y explorar las direas
de dicha colaboraci6n;

- considerar las medidas apropiadas con vistas a asegurar el ulterior desarrollo
de ]a colaboraci6n;

- recomendar a las autoridades de ambas Partes la adopci6n de medidas
adecuadas que promuevan a la colaboraci6n.

Las reuniones de la Comisi6n mixta se sostendrin alternativamente en
Dinamarca y Cuba. Las fechas de las reuniones se fijarin de mutuo acuerdo.

Articulo 6. Este Convenio no afectarA los acuerdos vigentes bilaterales y
multilaterales y los tratados previamente concluidos por el Reino de Dinamarca y
la Reptiblica de Cuba.

Si la renegociaci6n de acuerdos existentes o la conclusi6n de alg(in nuevo
tratado bilateral o multilateral lo hiciera necesario, consultas podrian ser iniciadas
a solicitud de una de las Partes contratantes. Las consultas no deberdn, sin
embargo, afectar los objetivos bisicos de este Convenio.

Articulo 7. Este Convenio entrari en vigor en ]a fecha de su firma y se
mantendri vigente por un periodo de cinco afios desde esta fecha. A partir de
entonces continuari en vigor sujeto al derecho de cualquiera de las Partes
contratantes de dar en cualquier momento aviso escrito de terminaci6n a ]a otra
con seis meses de antelaci6n. La terminaci6n no surtird efecto en el cumplimiento
de los acuerdos concluidos bajo las cliusulas del presente Convenio.

HECHO en La Habana, el 29 de octubre de 1977, en dos copias originales, una
en idioma dan6s y otra en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:
K. B. ANDERSEN

Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba:
I. MALMIERCA PEOLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA ON THE DEVELOPMENT OF
ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the

Republic of Cuba,

Recognizing the advantage of stengthening their mutual relations;

Desiring to develop and strengthen economic and industrial co-operation
between the two countries on a reciprocal basis conducive to an equitable
apportionment of benefits and obligations;

Recognizing the advantage of undertaking long-term measures with a view to
establishing lasting co-operation;

Having regard to the fact that Cuba is a developing country,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to develop economic and
industrial co-operation with a view to strengthening economic relations between
the two countries. To that end, the Contracting Parties shall take all appropriate
steps to promote economic and industrial co-operation.

Action taken by the Contracting Parties under this Agreement shall be
subject to the laws, regulations and national obligations in effect in the two
countries and shall be within their spheres of competence.

Article 2. The Contracting Parties, having regard to the economic
development of both countries and to the efforts of the Republic of Cuba to
accelerate its economic development, believe that economic and industrial
co-operation is possible in areas of common interest within their respective
economies, which can be agreed upon at the appropriate time by the Mixed
Commission established under article 5 of this Agreement.

Article 3. The Contracting Parties affirm their interest in co-operation
between enterprises, firms and organizations of their respective countries.

The Contracting Parties shall encourage and support enterprises, firms and
organizations in their respective countries in the execution of projects involving
mutually advantageous economic and industrial co-operation.

The Contracting Parties shall, in accordance with the laws and regulations in
force in their respective countries:

- Promote initiatives and contacts designed to promote the implementation of
projects, programmes and agreements between enterprises, firms and
organizations in the two countries;

- Promote co-operation between enterprises, firms and organizations of the two
countries in areas such as feasibility studies, market research and the

- Came into force on 29 October 1977 by signature, in accordance with article 7.
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preparation and initiation of specific projects and in any other fields in which
agreements could be concluded;

- Promote the reciprocal exchange of information that could have a bearing on
their co-operation, particularly with respect to laws and regulations.

Article 4. The conditions applicable to individual economic and industrial
co-operation projects shall be agreed upon by the enterprises concerned, taking
into account any relevant recommendation made by the Mixed Commission in
that context.

Article 5. In order to ensure fruitful and advantageous co-operation, a
Mixed Commission for Economic and Industrial Co-operation, composed of
representatives of the Contracting Parties, shall be established. The Commission
shall henceforth:

- Periodically review the development of economic and industrial co-operation
between the two countries;

- Supervise the implementation of this Agreement, consider specific proposals
for economic and industrial co-operation and explore possible areas of such
co-operation;

- Consider appropriate measures with a view to ensuring the further
development of such co-operation;

- Recommend to the authorities of both Parties the adoption of suitable
measures to promote co-operation.

The Meetings of the Mixed Commission shall be held alternately in Denmark
and Cuba. The dates of the meetings shall be set by mutual agreement.

Article 6. This Agreement shall not affect existing bilateral and multilateral
agreements and treaties previously concluded by the Kingdom of Denmark and
the Republic of Cuba.

If the renegotiation of existing agreements or the conclusion of any new
bilateral or multilateral treaty should so require, consultations may be initiated at
the request of one of the Contracting Parties. Such consultations shall not,
however, affect the basic objectives of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of five years from that date. Thereafter, it
shall continue in force subject to the right of either Contracting Party to give the
other Party six months' notice of denunciation in writing at any time. Termination
shall not affect the fulfilment of agreements concluded in accordance with the
provisions of this Agreement.

DONE at Havana on 29 October 1977, in two original copies, one in the
Danish language and the other in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of the Republic of Cuba:
I. MALMIERCA PEOLI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE CUBA RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE LA COLLA-
BORATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R6publique de Cuba,

Reconnaissant l'int6rt que pr6sente le renforcement de leurs relations
mutuelles ;

D6sireux de d6velopper et de renforcer la collaboration 6conomique et
industrielle entre leur deux pays, selon le principe de la r6ciprocitd qui permet un
partage 6quitable des avantages et des obligations qui leur incombent;

Reconnaissant l'importance des mesures i long terme conduisant i
l'instauration d'une collaboration durable;

Tenant compte du fait que Cuba est un pays en d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'emploieront A d6velopper leur
collaboration 6conomique et industrielle afin de renforcer les relations
6conomiques entre leurs deux pays. A cet effet, ils prendront toutes les mesures
voulues qui iraient dans le sens de leur collaboration 6conomique et industrielle.

Les mesures ainsi adopt6es par les Parties contractantes sous couvert du
pr6sent Accord seront assujetties A la 16gislation, aux r6glements et aux
dispositions obligatoires en vigueur dans les deux pays et seront plac6es sous leur
autorit6.

Article 2. Les Parties contractantes, tenant compte du niveau de
d6veloppement 6conomique des deux pays et des efforts d6ploy6s par la
Rpublique de Cuba pour faire progresser son d6veloppement 6conomique,
estiment qu'il leur est possible de collaborer au plan 6conomique et industriel,
dans les domaines de leurs 6conomies qui prdsentent un int6rat pour toutes deux
et qui pourront 6tre d6finies par la Commission mixte cr66e en vertu de l'article 5
du pr6sent Accord.

Article 3. Les Parties contractantes se d6clarent int6ress6es A voir
collaborer leurs entreprises, soci6t6s et organisations respectives.

Les Parties contractantes encourageront et soutiendront leurs entreprises,
soci6t6s et organisations respectives pour ce qui est de ]a r6alisation de projets de
collaboration 6conomique et industrielle pr6sentant un int6ret mutuel.

Les Parties contractantes s'engagent, sous r6serve de la l6gislation et des
r6glementations en vigueur sur leur territoire respectif:
- A encourager les initiatives et les relations visant A faciliter ]a r6alisation de

projets, de programmes et la conclusion de contrats entre leurs entreprises,
soci~t~s et organisations respectives;

Entrd en vigueur le 29 octobre 1977 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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- A favoriser ]a collaboration de leurs entreprises, soci6t6s et organisations
respectives dans des domaines comme les 6tudes de faisabilit6, les 6tudes de
march6, l'61aboration et le lancement de projets d6termin6s et tout autre
domaine A convenir;

- A favoriser les dchanges d'informations sur leur collaboration en ce qui
concerne notamment leur 16gislation et r6glementation respectives.

Article 4. Les conditions dans lesquelles se d6rouleront les divers projets
de collaboration 6conomique et industrielle seront convenues entre les entreprises
int6ressdes, compte tenu des recommandations pertinentes et 6ventuellement
formul6es par ]a Commission mixte A ce sujet.

Article 5. Il sera crU, pour veiller A ce que la collaboration soit fructueuse
et b6n6fique, une Commission mixte de collaboration 6conomique et industrielle,
qui sera compos6e des repr6sentants des Parties contractantes. La Commission
sera charg6e:

- D'examiner p6riodiquement les progr~s de la collaboration economique et
industrielle entre les deux pays;

- De suivre l'application du pr6sent Accord, d'6tudier les propositions de
collaboration 6conomique et industrielle et d'explorer de nouveaux domaines
de collaboration;

- D'6tudier les mesures qui permettraient A cette collaboration de se d6velopper
encore;

- De recommander aux autorit6s des deux Parties des mesures favorables A
cette collaboration.

La Commission mixte se r6unira alternativement au Danemark et A Cuba, A
des dates convenues.

Article 6. Le pr6sent Accord ne porte en rien atteinte aux accords
bilat6raux et multilat6raux en vigueur ni aux trait6s conclus par le Royaume du
Danemark et la R6publique de Cuba.

Si la ren6gociation d'accords existants ou la conclusion d'un nouveau trait6
bilat6ral ou multilat6ral l'y engage, l'une des Parties contractantes pourra
demander A consulter l'autre. Ces consultations ne devront cependant pas
compromettre les objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ia date de sa signature ; il
sera valide pendant cinq ans. Par la suite, il demeurera en vigueur, A moins que
l'une ou l'autre Partie contractante n'informe l'autre de sa r6siliation, A tout
moment, avec six mois de pr6avis. L'expiration du pr6sent Accord sera sans effet
sur l'ex6cution des accords conclus sous couvert de ses dispositions.

FAIT A La Havane, le 29 octobre 1977, en deux exemplaires, en danois et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:
I. MALMIERCA PEOLI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF JORDAN

The British Chargd d'affaires at Amman to the President
of the National Planning Council of Jordan

BRITISH EMBASSY
AMMAN

21 March 1977

Your Excellency,

United Kingdom/Jordan Loan 1977

1. I have the honour to refer to the recent discussions concerning
development aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United
Kingdom") to the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as "the
Government of Jordan") and to inform Your Excellency that the Government of
the United Kingdom are prepared to conclude an agreement with the Government
of Jordan in the following terms. The position of the Government of the United
Kingdom with regard to the provision of finance and the commitments of that
Government and of the Government of Jordan as regards associated matters shall
be as respectively set out in part A and part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Jordan by way of a loan a sum not exceeding £9,000,000
(nine million pounds sterling) towards the cost of development projects to be agreed.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to
things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government.
The Government of Jordan shall adopt the arrangements and procedures so described in so
far as they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of,
that Government.

INITIAL PROCEDURE

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Jordan shall, by a
request in the form set out in annex A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, London, SWIP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown
Agents"). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the said request.

I Came into force on 21 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Jordan shall
furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the Government's
instructions to the Crown Agents given in accordance with the foregoing provisions of this
paragraph. The Government of Jordan or the Crown Agents on their behalf shall at the
same time, and so often as any change is made therein, notify the Government of the
United Kingdom of the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf
the Payment Orders and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a
specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Crown Agents shall forward monthly to the Government of Jordan a
statement of receipts to and payments from the Account.

PROJECT APPROVAL

(3) (a) Where the Government of Jordan propose that part of the loan shall be
allocated to the costs of a project, they shall forward to the Government of the United
Kingdom through the British Embassy a descriptidn of the project and its location and shall
provide such further details as the Government of the United Kingdom may require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of Jordan
whether their proposal to allocate part of the loan to the costs of a project is approved, the
amount of the loan approved as provisionally allocated towards the off-shore sterling costs
and the local costs, and any special conditions attached to such approval. If the project has
not previously been agreed between the Government of Jordan and the Government of the
United Kingdom the approval of the Government of the United Kingdom of a proposal
under this item shall constitute the agreement of the project.

(c) For the purposes of the loan "off-shore sterling costs" are costs payable outside
Jordan, and "local costs" (which exclude import duty, sales tax or any other tax levied
directly in Jordan) are costs payable within Jordan.

(d) Full details of goods to be purchased shall be forwarded to the Crown Agents who
will arrange for the procurement and shipment thereof.

ELIGIBLE CONTRACTS

(4) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree in writing, drawings from the loan shall be used only:

(a) For payments under a contract for purchase in the United Kingdom (which expression
in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods
wholly produced or manufactured in the United Kingdom or in the case of chemical or
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the
form set out in annex C (Chemicals) to this Note or for work to be done or for services to
be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract which:

(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) Is approved on behalf of the Government of Jordan and accepted by the Crown
Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing
from the loan; and

(iii) Is entered into after the date of this Note and before 21 March 1981 save as may be
otherwise arranged between the two Governments;

(b) For reimbursing the Government of Jordan a proportion of payments made by them, or
an appropriate authority or agency charged with responsibility for an agreed project,
which complies with the conditions stipulated by the Government of the United
Kingdom under paragraph B (5) of this Note, being such proportion as is accepted by
the Government of the United Kingdom for financing from the loan;
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(c) For reimbursing the Government of Jordan a proportion of the costs of consultancy
services (including the services of architects and quantity surveyors) provided by a
firm of consultants carrying on business in the United Kingdom or Jordan and selected
in consultation with, and on terms approved by, the Government of the United
Kingdom, being such proportion as is accepted by the Government of the United
Kingdom for financing from the loan;

(d) For payment of sterling charges and commissions payable in the United Kingdom to
the Crown Agents in respect of their services on behalf of the Government of Jordan in
connection with this loan.

(5) The Government of the United Kingdom may stipulate in respect of any agreed
project involving work to be carried out in Jordan that tenders shall be called for and that
some or all of the following conditions shall apply:

(a) The draft contract documents and the list of undertakings invited to tender shall be
approved by the Government of the United Kingdom before an invitation to tender is
issued and the contract shall be put out to tender in accordance with such approval;

(b),The contract shall be awarded only to a company incorporated or registered in, or a
partnership created in, the United Kingdom or in Jordan and then only with the
approval of the Government of the United Kingdom;

(c) The contract shall provide that except to the extent that may be otherwise agreed:

(i) All goods imported by the contractors for the purposes of the contract shall be
wholly produced or manufactured in the United Kingdom and that all contractors'
plant, machinery and equipment used for the purposes of the contract, whether
new or part used, shall as far as practicable be of United Kingdom manufacture;
and

(ii) Subject to item (i) above, all goods purchased under the contract shall be wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or in Jordan; and

(iii) All work done or services rendered under the contract shall be carried out by
persons who are citizens of the United Kingdom and Colonies or citizens of
Jordan; and

(iv) Each contractor shall attach to his tender a statement setting out details of any
amount included in the tender in respect of any goods and services which will not
comply with subparagraphs (i), (ii), (iii) above and must therefore be designated
foreign (such costs shall be known as the "Foreign content" element of the tender);

(d) A firm or firms of consultants, carrying on business in the United Kingdom or in Jordan,
selected in consultation with and whose terms of reference have been agreed with the
Government of the United Kingdom, shall be appointed to supervise the execution of
the contract.

CONTRACT DOCUMENTATION

(6) Where a project has been agreed and the Government of Jordan proposes that part
of the loan shall be applied to a contract in connection therewith that Government shall
ensure that the Crown Agents, acting on their behalf, obtain at the earliest opportunity:

(i) A copy of the contract; and

(ii) Two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in the
form set out in annex C or annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.

DRAWING THE LOAN

(7) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents described in the foregoing provisions of this
Note, they shall decide whether and to what extent a contract is eligible for payment from
the loan.
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(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract and agree to payment from the Account, and to the
extent that reimbursement of costs incurred by the Government of Jordan is properly due
from the Account the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request
from the Crown Agents acting on behalf of the Government of Jordan, in the form set out
in annex C (i) to this Note, make payments in sterling into the Account and each such
payment shall constitute a drawing on the loan.

(8) Unless the Government of the United Kingdom otherwise decide payments into
the Account will not be made after 21 September 1981.

PAYMENTS FROM THE ACCOUNT

(9) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out hereunder:

(a) For payments due under a contract in the cases to which paragraph B (4) (a) refers,
withdrawals shall be made on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates
from the contractors concerned in the form shown in annex E hereto and the invoices
referred to therein or the invoices only relating to contracts in respect of which a
Contract Certificate in the form shown in annex C (Chemicals) has been provided;

(b) For reimbursement to the Government of Jordan in the cases to which paragraphs B (4)
(b) and B (4) (c) refer, withdrawals shall be made in accordance with Payment Orders
in the form shown in annex D hereto duly signed on behalf of the Government of
Jordan and countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom. Each
Payment Order shall be forwarded in duplicate to the Government of the United
Kingdom for countersignature and shall be accompanied by:

(i) In the cases to which paragraph B (4) (b) refers, a certificate from the consultants
or executing agency in the form shown in annex E hereto together with a photocopy
or a duplicate copy of the consultants' certificate authorising payment to the
contractor;

(ii) In the cases to which paragraph B (4) (c) refers, a copy of the invoice from the firm
or firms of consultants concerned;

(c) In the cases to which paragraph B (4) (d) refers, the Crown Agents shall debit the
Account and inform the Government of Jordan of the amount so debited;

(d) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purposes of this paragraph.

PAYMENTS REFUNDED

(10) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by a contractor or by a guarantor, the Government of Jordan shall pay an equivalent
of such sums into the Account.

(11) Six months after the date of the last credit to the Account in accordance with
paragraph 8 of this Note, any balance remaining in the Account shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the loan.

REPAYMENT

(12) The Government of Jordan shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid,
there is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the
amount outstanding shall be paid:
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INSTALMENTS

Amount
Date due £

21 September 1984 and on 21 September in each of the succeeding
17 years ............ ........................ 250,000

21 March 1985 and on 21 March in each of the succeeding
16 years ...................................... 250,000

21 March 2002 ..................................... 250,000

(13) The Government of Jordan shall pay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the
following provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 2% (two per cent) per annum;
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding;
(c) The first payment of accrued interest (if any) shall be made on 21 September 1977 and

subsequent payments shall be made on 21 March 1978 and thereafter on 21 Septem-
ber and 21 March and in each year save that if no drawings have been made by
21 September 1977, interest will only be payable from 21 March 1978 or 21 March
next following the first drawing.

(14) The Government of Jordan shall advise the Government of the United Kingdom
not less than three months before the first payment of interest in sterling becomes due
under the terms of this Note the name and address of its agent in London through whom
payments of interest in sterling will be made and at the same time issue a standing authority
to its agent to make payments of the amounts of interest in sterling as advised by the
Government of the United Kingdom as being due for payment. The Government of Jordan
shall also issue a standing authority to its agent through whom repayments of principal will
be made to make payments of the amounts in sterling on the dates specified in this Note,
sending a copy of the authority to the Government of the United Kingdom.

(15) Notwithstanding the provisions of paragraph B (12) of this Note, the Government
of Jordan shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan outstanding.

LOCAL CONTRIBUTION TO COSTS

(16) When the loan has been fully utilised, the Government of Jordan shall ensure the
provision of such finance additional to the loan finance provided in accordance with the
arrangements set out in this Note, as may be needed to complete the agreed projects and
shall ensure that such finance shall be provided during the same period as the loan and in
accordance with any programme of disbursement mutually determined by that
Government and the Government of the United Kingdom.

VISITS TO THE PROJECTS

(17) The Government of Jordan shall permit officers of the British Embassy and other
servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit any project for which
any part of the loan is allocated and shall furnish such officers, servants or agents with
such information relating to the projects and the progress and financing thereof as the latter
may reasonably require.

(18) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial
competitive practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or
country. Provided payments for these services are made in sterling in the United Kingdom
they may be met from the loan.
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ACCOUNTING

(19) The Government of Jordan shall supply to the Government of the United
Kingdom an annual statement in triplicate in respect of local costs incurred on each
project. The statement shall be countersigned by the appropriate Jordanian Audit
Authority and shall show the loan drawings made and the actual expenditure incurred
during each financial year of the Government of Jordan for the purposes of sub-paragraphs
B (4) (b) and B (4) (c) of this Note and will certify that the expenditure was incurred in
accordance with the terms and conditions set out in this Note and any conditions on which
the project was accepted for financing from the loan. Such statements shall be forwarded
to the Government of the United Kingdom as soon as possible and, in any event, not later
than twelve months after the end of each Jordanian financial year.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of Jordan, I have the
honour to suggest that the present Note together with Your Excellency's reply in
that sense shall constitute an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply, and the Agreement shall be
referred to as the United Kingdom/Jordan Loan (1977).

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

J. K. E. BROADLEY

ANNEX A

GOVERNMENT OF JORDAN

To: The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W.I.

Dear Sir,

United Kingdom/Jordan Development Loan 1977

I. I confirm your appointment as agents of the Government of Jordan (hereinafter
called "the Government") in connection with the payment for goods, works and/or services
under the terms of the above loan to the value of ............... and with the
purchase of some of these goods and/or services.

2. I have to request you on behalf of the Government to open a special account in the
name of the Government to be styled the United Kingdom/Jordan Loan Account.

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt by the Government of the United Kingdom of requests in the
form shown in the annex C(l) to the exchange of Notes between the British Embassy in
Jordan and the Government of Jordan (a copy of which is attached hereto) and which you
are authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a result of
refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by
the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments and
reimbursements falling due under the contracts and transactions described in paragraph 4
of the exchange of Notes referred to above and on the authority, in the manner and
subject to the conditions described in paragraph 8 of the said exchange of Notes.

5. You are to send to the Government of Jordan at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.
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6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

7. Specimen signatures of the officers who are severally authorised to sign Payment
Orders on behalf of the Government in respect of claims originated in Jordan are attached
hereto.

8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Orders on
behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with contracts
payable from funds provided under this loan shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter together with the specimen signatures in duplicate referred to
in paragraph 7 above has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX C

A cceptance N o .. ................................................

UNITED KINGDOM/JORDAN DEVELOPMENT LOAN 1977

CONTRACT CERTIFICATE

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative
"certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract ........... 2. Contract No ........................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ...............

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C&F or FOB) £............

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad i.e., % of imported raw material or
components used to manufacture:

(a) % FO B value ..............................................

(b) Description of items and brief specifications .........................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g., copper,
asbestos, cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the
contractor for this contract, specify:

(a) % FO B value ..............................................

(b) Description of items and brief specifications .........................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the
purchaser's country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ............................

(b) Local contractor ...........................................
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8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...........

9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin
will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8
above.

S igned . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Position held ...............................

Name and Address of Contractor ...............................

D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name of number of Project ..........................................

Acceptance Payments
Amount Date

committed of entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£

ANNEX C (CHEMICALS)

R qn N o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .............. Contract No ..................
Project Title (if appropriate) ......................................

2.
Is the product

Description of product(s) U.K. Tariff of U.K. origin?
to be supplied to Purchaser £ Classification No. (See Note C)

(Note A) Price (Note B) State Yes or No
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3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling £..............

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

Signed . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . .

Position held ..................................

Name and Address of Contractor ..................................
D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NOTES. A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of
which are covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of
the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.;

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous
U.K. materials OR according to the appropriate EFTA qualifying process using imported
materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA
Compendium for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised, that the "alternative
percentage criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must be taken
to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of
the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, CS4
Department, 4 Millbank, London, S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/JORDAN DEVELOPMENT LOAN 1977

REQUEST FOR DRA WING

D .F . N o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dear Sirs,

Please pay the sum of £ .......... to the United Kingdom/Jordan Development
Loan (1977) Account at the Crown Agents.

This sum shall on payment into the Account constitute a drawing on the loan.

The balance in hand is . ........... f .............................
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For the Crown Agents acting on behalf of

the Government of Jordan

Funding approved ........................................... ODM

Finance Department

Ministry of Overseas Development

ANNEX D

UNITED KINGDOM/JORDAN DEVELOPMENT LOAN 1977

PAYMENT ORDER

Serial No.:

Dear Sir,

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A ccount

I have to request authority to make reimbursement out of the above-mentioned
account to the account of the Government of Jordan of the following amounts in respect of
the under-mentioned contracts:

Name and address Project/Contract No. Date Amount
of Contractors Reference of payment of payment

This is to certify that the payments stated above have been made on the dates as
shown under the contracts noted to the Contractors named.

Signed on behalf of the Government
of Jordan

D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .

To: The Government of the United
Kingdom

Reimbursement agreed
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To: The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, SWIP 3JD
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/JORDAN DEVELOPMENT LOAN 1977

Crown Agents Req. No .............................................

Suppliers Contract Ref ..............................................

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No .............. dated .............. between the contractor named below
and ............... (Purchaser) and are in accordance with particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ..........

Contractor's Amount Short description of goods,
invoice no. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign
content to that already declared in paragraph 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ........ .... .. .. .. ... ..... ... ... ..
Position held ..................................

For and on behalf of ..................................

Name and address of Contractor ..................................

D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX F

UNITED KINGDOM/JORDAN DEVELOPMENT LOAN 1977

Project ... ......... ............................. ..............

Sub-division of Contract expenditure between costs of imports

from the United Kingdom and other costs

To: Address ............................

D ate . .. . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Certificate for the period ended ................
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We hereby certify that the amounis certified by us in respect of work carried out by
Messrs .................... on the above-named project are apportioned as follows
between costs of United Kingdom imports and other costs.

£ £

A. Imports from United Kingdom (identifiable items)
Previous total ..........................
Amount now certified .....................
Total to date .............................. _._._._._. ._._._._._

X X

B. Imports from sources other than U.K.
INDICATE SOURCE COUNTRY

C. Other costs
Previous total ...........................
Amount now certified .....................

x x

Total certificate expenditure .........................................

Signed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

(N am e of Consultants) .............................................

II

The President of the National Planning Council of Jordan
to the British Chargg d'affaires at Amman

NATIONAL PLANNING COUNCIL
AMMAN

21 March 1977
Excellency,

I refer to Your Excellency's letter dated 21 March 1977 regarding the formal
exchange of notes on the text of the proposed Agreement, referred to as the
United Kingdom/Jordan Development Loan 1977, which reads as follows:

[See note I]
I would like to inform Your Excellency that the foregoing is acceptable and

correctly states the intention of the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Sincerely yours,

HANNA ODEH
President

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF
A UN PRIET DE DEVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-.UNI AU GOUVERNEMENT JORDANIEN

I

Le Charg, d'affaires britannique ii Amman au President
du Conseil national de la planification de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE
AMMAN

Le 21 mars 1977

Monsieur le President,

Pret Royaume-Uni/Jordanie de 1977

1. Me r~f~rant aux r~cents entretiens concernant l'octroi par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d~nomm6 le o Gouvernement du Royaume-Uni o) d'une aide au d~veloppement au
Royaume hach~mite de Jordanie (ci-apr~s d6nomm6 le -Gouvernement
jordanien o), j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du
Royaume-Uni est dispos6 A conclure avec le Gouvernement jordanien un accord
aux conditions indiqu~es ci-apris. La position du Gouvernement du Royaume-
Uni concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce gouvernement et
du Gouvernement jordanien dans les mati~res connexes est prcis~e ci-dessous
dans les parties A et B respectivement.

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose de mettre A la
disposition du Gouvernement jordanien sous ]a forme d'un prt une somme ne d~passant
pas 9 000 000 (neuf millions) de livres sterling aux fins de projets de d6veloppement A
d6finir d'un commun accord.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procddures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour autant qu'elles concernent
les actes A accomplir par lui ou en son nom ou des questions soumises A son contr6le. Le
Gouvernement jordanien adoptera lesdites dispositions et proc6dures pour autant qu'elles
concernent les actes A accomplir par lui ou en son nom ou des questions soumises A son
contr6le.

PROCI2DURE INITIALE

2) a) Aux fins des pr~sentes dispositions, le Gouvernement jordanien ouvrira, par la
voie d'une demande conforme au module de I'annexe A b ]a pr~sente note, un compte
special (ci-apr~s d~nomm6 le <<Compte >) aupr~s des Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations, 4 Millbank, London, SWIP 3JD (ci-apr~s denomm~s

Entre en vigueur le 21 mars 1977, date de ]a note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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les ,Agents de la Couronne ). Le Compte sera g~r6 exclusivement aux fins du pret
et conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par
les pr6sentes dispositions en vue d'obtenir une fraction quelconque du pret, le
Gouvernement jordanien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des
instructions qu'il aura donndes aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions
du present paragraphe qui pr&c dent imm6diatement. Le Gouvernement jordanien ou les
Agents de la Couronne agissant en son nom fera connaitre en m~me temps au
Gouvernement du Royaume-Uni, et A nouveau chaque fois qu'il y aura un changement, le
nom dbs personnes dOment habilit6es A signer en son nom les autorisations de paiement et
les demandes de tirage vis6es ci-dessous et il fournira en double exemplaire un sp6cimen de
la signature de chacune de ces personnes.

c) Les Agents de ]a Couronne transmettront tous les mois au Gouvernement jordanien
un relev6 donnant le d~compte des sommes portes au cr6dit et au debit du Compte.

APPROBATION DES PROJETS

3) a) Quand le Gouvernement jordanien proposera d'affecter une partie du prat A
I'ex6cution d'un projet, il communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni par
l'interm6diaire de I'Ambassade britannique une description du projet et de son lieu
d'ex6cution et fournira tous autres d6tails que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement jordanien s'il
approuve la proposition jordanienne tendant A affecter une partie du pret A un projet,
quelle fraction est provisoirement affect6e au financement du coot ext6rieur du projet en
livres sterling et du coOt local du projet, ainsi que toutes conditions particuli6res attachees
A cette approbation. Si le projet n'a pas dejA fait l'objet d'un accord entre le Gouvernement
jordanien et le Gouvernement du Royaume-Uni, I'approbation donn6e par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni A une proposition au titre des pr6sentes dispositions constituera
I'accord relatif au projet.

c) Aux fins du prt, I'expression ,,coot ext6rieur en sterling> d~signe les d~penses A
engager hors de la Jordanie et 1'expression ocoOts locaux > (qui exclut les droits
d'importation, l'imp6t sur les ventes ou tout autre imp6t ou taxe perque directement en
Jordanie) d6signe les d6penses A engager en Jordanie.

d) Le d6tail des marchandises A acheter sera communiqu6 aux Agents de ]a Couronne
qui prendront toutes dispositions concernant leur achat et leur exp6dition.

LES CONTRATS AUTORISIS

4) Sauf dans la mesure ob, le cas 6ch6ant, le Gouvernement du Royaume-Uni en
d6ciderait autrement par 6crit, les tirages sur le pr~t seront utilis6s aux seules fins ci-apr~s :

a) Pour effectuer des paiements au titre d'un contrat concernant l'achat au Royaume-Uni
(expression qui, aux fins de la pr6sente note, d6signe 6galement les iles Anglo-Nor-
mandes et 'i'le de Man) de biens entirement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni
ou, s'agissant de produits chimiques ou assimil6s, de marchandises dOment d6clar6es
originaires du Royaume-Uni dans le certificat conforme au module de I'annexe C
(Produits chimiques) A ]a pr6sente note, ou d'ex6cution de travaux ou de fourniture de
services par des personnes r6sidant habituellement ou exergant une activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni ou bien par un contrat pass6 A deux ou
plusieurs de ces fins, A condition que ledit contrat:

i) Pr6voie le r~glement en sterling des sommes dues A des personnes exergant une
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni; et

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement jordanien et accept6 par les Agents de ]a
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au
titre du pret; et
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iii) Ait W pass6 apr~s ia date de la pr~sente note et avant le 21 mars 1981 sauf
convention contraire pass6e entre les deux Gouvernements;

b) Pour rembourser au Gouvernement jordanien, ou A un service ou organisme comp6tent
charg6 de l'ex6cution d'un projet agr66, une fraction des versements effectu6s par leurs
soins, qui correspond aux conditions stipul~es par le Gouvernement du Royaume-Uni
au paragraphe B, 5, de la pr6sente note, ladite fraction 6tant accept6e par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pret;

c) Pour rembourser au Gouvernement jordanien une fraction des d6penses aff6rentes aux
services de consultants (y compris les services d'architectes et de m6treurs) fournis par
une soci6t6 de consultants exercant leur activit6 au Royaume-Uni ou en Jordanie et
choisis en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni et A des conditions
approuv6es par lui, ladite fraction des d6penses 6tant accept6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour financement au titre du pr&t;

d) Pour r6gler des frais et commissions bancaires en sterling payables au Royaume-Uni
aux Agents de ]a Couronne au titre des services rendus pour le compte du
Gouvernement jordanien en rapport avec le pr6sent pret.

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni peut, en ce qui concerne tout projet agr6e
conduisant A effectuer certains travaux en Jordanie, stipuler qu'il sera lanc6 des appels
d'offres et qu'il convient d'appliquer en totalit6 ou en partie les dispositions suivantes:

a) Le projet de contrat et la liste des entreprises invit6es A soumissionner devront etre
approuv6s par le Gouvernement du Royaume-Uni avant que l'appel d'offres soit lanc6
et le contrat sera pr6sent aux soumissionnaires conform6ment A ladite approbation;

b) L'ex6cution du contrat ne sera confi6e qu'A une soci6t6 constitu6e ou enregistr6e au
Royaume-Uni ou en Jordanie ou A une soci6t6 de personnes constitu6e au Royaume-Uni
ou en Jordanie et sous r6serve de l'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni;

c) Le contrat stipulera que, sauf dans la mesure ofi if serait pass6 une convention contraire

i) Tous les biens import6s par les contractants aux fins de l'ex6cution du contrat
seront int6gralement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni et que toute usine,
machines et mat6riel utilis6 par les contractants aux fins du contrat, qu'il s'agisse
d'6quipements nouveaux ou usag6s, seront dans toute la mesure possible originaires
du Royaume-Uni; et

ii) Sous r6serve du point i ci-dessus, tous les biens achet6s au titre du contrat devront
8tre int6gralement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou en Jordanie; et

iii) Tous les travaux effectu6s ou les services rendus au titre du contrat devront 8tre
assurds par des personnes ressortissantes du Royaume-Uni et de ses colonies ou
ressortissantes de Jordanie; et

iv) Chaque contractant devra joindre A ses soumissions un 6tat d6taiI6 de la fraction
6ventuelle des biens et services propos6s qui ne r6pondra pas aux dispositions des
points i, ii, iii ci-dessus et devront donc etre qualifi6s d'6trangers (ladite fraction des
coots constituera l'o 616ment 6tranger. de la soumission);

d) Ii sera d6sign6, aux fins du contr6le de l'ex6cution du contrat, une socit6 ou des
soci6tds de consultants exertant leur activit6 au Royaume-Uni ou en Jordanie,
choisie(s) en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni, dont le mandat sera
arretd avec le Gouvernement du Royaume-Uni.

LA DOCUMENTATION RELATIVE AU CONTRAT

6) Quand un projet a 6t6 agr66 et que le Gouvernement jordanien propose d'affecter
une fraction du pr~t A un contrat ayant trait audit projet, le Gouvernement veillera A faire
communiquer la plus t6t possible aux Agents de la Couronne agissant en son nom:

i) Un exemplaire du contrat; et
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ii) Deux exemplaires d'un certificat 6manant du contractant int6ress6 au Royaume-Uni et
conforme au module figurant A l'annexe C ou A I'annexe C (Produits chimiques) de la
prdsente note, selon le cas.

UTILISATION DU PRET

7) a) Une fois que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Unis auront examin6 les documents visds dans les dispositions ci-dessus de
la pr6sente note, ils d6cideront s'il est possible d'exdcuter le contrat par prd61vement sur le
pret et dans quelle mesure.

b) Ds lors que les Agents de ]a Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni donnent ainsi leur agr6ment A un contrat et consentent A ce que les
paiements y aff6rents soient effectu6s par pr6l vement sur le Compte, et d~s lors que des
d6penses engag6es par le Gouvernement jordanien doivent normalement &tre rembours6es
par pr6l6vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni devra, au requ d'une
demande du Gouvernement jordanien conforme au module de I'annexe C, i, A la pr6sente
note, verser les sommes requises en sterling au Compte et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le pr~t.

8) A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'en d6cide autrement, aucun
versement ne sera fait au Compte apr6s le 21 septembre 1981.

PRtLtVEMENTS SUR LE COMPTE

9) Les pr61Ivements sur Ie Compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et aux
conditions indiqu6es ci-dessous:

a) Pour les paiements exigibles au titre d'un contrat dans les cas vis6s h l'alin6a a du
paragraphe B, 4, les pr~l~vements seront effectu6s par les Agents de la Couronne au
re4;u de certificats de paiement 6manant des contractants int6ress6s 6tablis suivant le
mod6le de l'annexe E A la pr6sente note ainsi que des factures 6num6r6es dans lesdits
certificats ou seulement des factures s'il s'agit de contrats pour lesquels il a W 6tabli un
certificat de contrat conforme au module de I'annexe C (Produits chimiques);

b) Pour les remboursements A faire au Gouvernement jordanien dans les cas pr6vus aux
alin6as b et c du paragraphe B, 4, les pr6l vements seront effectu6s conform6ment aux
ordres de paiement 6tablis conform6ment au module de I'annexe D A la pr6sente note,
dament sign6s au nom du Gouvernement jordanien et contresign6s au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni. Chaque ordre de paiement sera transmis en double
exemplaire au Gouvernement du Royaume-Uni pour contresignature et sera
accompagn6:

i) Dans les cas vis6s A I'alin6a b du paragraphe B, 4, d'un certificat des consultants ou
de l'agent d'ex6cution conforme au module de l'annexe E A la pr6sente note ainsi
que d'une photocopie ou d'un duplicata du certificat des consultants autorisant le
paiement au contractant;

ii) Dans les cas vis6s i I'alin6a c du paragraphe B, 4, d'une copie de la facture 6manant
de ]a soci6t6 ou des soci6t6s de consultants int6ress6es;

c) Dans les cas vis6s A I'alin6a d du paragraphe B, 4, les Agents de la Couronne d6biteront
le Compte et informeront le Gouvernement jordanien des sommes dont le Compte aura
6t6 ainsi d6bit6;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, il pourra 8tre envoyA des photocopies ou des duplicata

des factures au lieu des originaux.

REMBOURSEMENT DES VERSEMENTS

10) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es soit par un
contractant soit par un accr6diteur, le Gouvernement jordanien versera au Compte
1'6quivalent des sommes ainsi rembours6es.
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11) Six mois apr~s la date A laquelle le Compte est crddit6 pour la dernire fois
conform6ment au paragraphe 8 de ]a prdsente note, le solde dventuel du Compte sera
restitu6 au Gouvernement du Royaume-Uni en d6duction du montant non rembourse du
pr6t.

REMBOURSEMENT

12) Le Gouvernement jordanien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling A Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la
pr6sente note, par versements 6chelonn6s dont les dates et les montants sont indiqu6s
ci-dessous; sous r6serve que, si A l'6ch6ance de l'un de ces versements, le solde A
recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que
ledit solde:

ECHtANCIER

Dates Montants
(en livres sterling)

Le 21 septenibre 1984 et le 21 septembre de chacune des
17 ann6es suivantes ............................ 250000

Le 21 mars 1985 et le 21 mars de chacune des 16 ann6es
suivantes ..... ............................. 250000

Le 21 mars 2002 .................................. 250000

13) Le Gouvernement jordanien versera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling A Londres des int6rets sur les tirages effectu6s sur le pr&t, conform6ment aux
dispositions suivantes :

a) Le taux d'int6ret applicable A chaque tirage sera de 2 p. 100 (deux pour cent) par an;

b) Les int6rts seront calcul6s sur une base journaliire compte tenu de ]a fraction du prft
restant A recouvrer;

c) Le premier versement des int6r~ts 6ventuellement 6chus sera effectu6 le 21 septembre
1977 et les versements suivants seront effectu6s le 21 mars 1978 et par la suite les 21
septembre et 21 mars de chaque ann6e si ce n'est qu'au cas obt aucun tirage n'aurait 6t6
effectu6 au 21 septembre 1977, les int6r6ts ne seront dus qu'A partir du 21 mars 1978 ou du
21 mars suivant le premier tirage.

14) Le Gouvernement jordanien fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni trois
mois au moins avant qu'arrive A 6chdance le premier paiement des intdrets en livres sterling
conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente note, le nom et I'adresse de son agent A
Londres par l'interm6diaire duquel seront effectu6s les paiements d'intrdts en livres
sterling et donnera en meme temps A son agent un ordre permanent I'autorisant A verser les
int6r~ts dus en livres sterling suivant les montants ddclar6s 6chus par le Gouvernement du
Royaume-Uni. Le Gouvernement jordanien donnera 6galement un ordre permanent de
paiement A ]'agent qu'il chargera d'effectuer les remboursements du principal suivant les
montants en livres sterling et les dates sp6cifi6es dans la pr6sente note, en envoyant copie
de l'ordre permanent au Gouvernement du Royaume-Uni.

15) Nonobstant les dispositions du paragraphe B, 12, de ]a pr6sente note, le
Gouvernement jordanien aura A toute date ant6rieure la facult6 de rembourser au
Gouvernement du Royaurne-Uni en livres sterling, A Londres, la totalit6 du pr6t ou toute
fraction restant due.

CONTRIBUTION LOCALE AUX DtPENSES

16) Quand le prat aura 6t6 6puis6, le Gouvernement jordanien s'engage A verser, en sus
des sommes pret6es conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente note, les sommes qui
pourraient 8tre r6cessaires pour compl6ter l'ex6cution des projets agr66s et veillera A ce
que ces sommes soient vers6es pendant la m~me p6riode que le pr~t et conform6ment A
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tout programme de versement qui aura dt6 arret6 d'un commun accord entre le
Gouvernement et le Gouvernement du Royaume-Uni.

INSPECTION DES PROJETS

17) Le Gouvernement jordanien autorisera des repr6sentants de I'Ambassade
britannique ainsi que d'autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement du Royaume-Uni
A se rendre au lieu d'ex6cution de tout projet auquel aura 6 affect6e une fraction du pr~t
et fournira Zi ces repr6sentants, fonctionnaires ou agents tous les renseignements
concernant les projets, leur 6tat d'avancement et leur financement qu'ils pourront
raisonnablement demander.

18) Le transport et I'assurance des marchandises se feront conform6ment aux
pratiques normales en rdgime de concurrence commerciale et ne seront pas rdserv6s aux
navires immatricul6s dans un pays donn6 ou aux"compagnies d'un pays d6termin6. Les
paiements au titre de ces services peuvent donner lieu A pr61kvement sur le pr~t s'ils sont
effectu6s en livres sterling au Royaume-Uni.

COMPTABILITt

19) Le Gouvernement jordanien fournira au Gouvernement du Royaume-Uni un
relev6 annuel en trois exervplaires des d6penses locales engag6es pour chaque projet. Cet
6tat sera contresign6 par le v6rificateur aux comptes jordanien comp6tent, indiquera quels
sont les tirages effectu6s sur le pr~t et les d6penses effectivement engag6es pendant
chaque exercice financier du Gouvernement jordanien aux fins des alin6as b et c du
paragraphe B, 4, de ]a pr~sente note, attestera que les d6penses ont 6t6 engag6es
conform6ment aux clauses et conditions indiqu6es dans la pr6sente note et rappellera les
conditions 6ventuelles auxquelles le projet a 6t6 accept6 poui financement au titre du prt.
Ces 6tats seront communiqu6s au Gouvernement du Royaume-Uni dans les meilleurs
d6lais et, en tout cas, avant qu'il se soit 6coul6 12 mois apr~s ia fin de chaque exercice
financier jordanien.

2. Si les dispositions qui prdcident rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
jordanien, j'ai I'honneur de sugg6rer que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse
A cet effet constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A ]a date de votre r6ponse et que cet Accord soit d6nomm6 «< Accord de
prt Royaume-Uni/Jordanie de 1977,,.

3. Je saisis cette occasion, etc.

J. K. E. BROADLEY

ANNEXE A

GOUVERNEMENT JORDANIEN

Destinataire: The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
Londres, S.W. 1

Monsieur,

Prit de diveloppement Royaume-Uni/Jordanie de 1977

1. J'ai l'honneur de confirmer que vous Etes nomm6s Agents du Gouvernement
jordanien (ci-apr6s d6nomm6 le v Gouvernement >,) aux fins du paiement de biens, travaux
et/ou services en vertu du prt ci-dessus jusqu'A concurrence d'un montant de ......
....... ......... et aux fins de l'achat de certains de ces biens et/ou services.
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2. De la part du Gouvernement je vous.prie de bien vouloir ouvrir au nom du
Gouvernement un compte spdcial qui sera intitul6 Compte du prat Royaume-Uni/Jordanie.

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni au
requ par ce dernier de demandes adress6es conform6ment au module de l'annexe C, 1, A
1'6change de notes entre I'Ambassade britannique en Jordanie et le Gouvernement
jordanien (dont copie est jointe), que vous 8tes autoris6s A formuler au nom du
Gouvernement. I se peut que, par suite de remboursements de la part de contractants, des
versements soient 6galement effectugs par le Gouvernement lui-meme.

4. Des pr6l vements sur le Compte ne seront op~rgs que pour r~gler les sommes
exigibles et les remboursements 6chus en vertu des contrats et les transactions vis6es au
paragraphe 4 de 1'6change de notes mentionn6 ci-dessus, conform6ment aux pouvoirs,
modalit6s et sous r6serve des conditions indiqu(es au paragraphe 8 dudit 6change de notes.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement jordanien A ]a fin de chaque mois un relev6
d6taillA donnant le d6compte des sommes port6es au cr6dit ou au debit du Compte pendant
le mois.

6. Vous communiquerez au Gouvernement du Royaume-Uni des sp6cimens de la
signature des fonctionnaires des Agents de la Couronne autoris6s A signer des demandes de
tirage au nom du Gouvernement.

7. Vous trouverez ci-joint des sp6cimens de ]a signature des personnes qui sont
individuellement autorisdes A signer des ordres de paiement au nom du Gouvernement pour
r6pondre A des demandes prenant leur source en Jordanie.

8. Des sp6cimens de ia signature de personnes autoris6es A contresigner les ordres de
paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous seront envoy6s directement.

9. Les frais et commissions qui vous sont dues en qualit6 d'agents nous repr6sentant
aux fins de I'ex6cution de contrats au titre du pr6sent pr~t seront d6bit6s du Compte.

10. Copie de la pr6sente lettre ainsi que les sp6cimens en double exemplaire des
signatures vis6es au paragraphe 7 ci-dessus ont W adress6s au Gouvernement du
Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE C

A cceptation n .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PRPT DE DEVELOPPEMENT ROYAUME-UNI/JORDANIE DE 1977

CERTIFICAT DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILtS, il convient d'utiliser le modle
qui figure A la suite de celui-ci)

Dgtails du Contrat

1. Date du Contrat ...... 2. N0 d u Contrat .............................

3. Description des marchandises ou des services A fournir i I'acheteur .............

Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent etre fournis il convient d'en
joindre une liste ditaill~e en annexe a ce certificat.

4. Prix total A payer par I'acheteur pour le contrat (prdciser C.A.F., C et F ou
F.O.B.) ........... livres sterling.
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S'il s'agit 4de marchandises, il convient de compliter les rubriques suivantes. Si le
contractant n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demandis doivent 9tre
obtenus auprs du fabricant.

5. Pourcentage estimatif de ]a valeur F.O.B. des marchandises non originaires du
Royaume-Uni mais achet6es par le contractant directement A 1'6tranger, c'est-A-dire
pourcentage de mati~res premieres ou d'616ments import6s utilis6s dans ]a fabrication:

a) Pourcentage de la valeur F.O.B ......................................

b) Description des produits et sp6cifications succinctes ......................

6. Si des matiires premieres ou des 616ments utilis6s sont d'origine 6trangre (par
exemple cuivre, amiante, coton, pote de bois, etc.) mais ont W achet6s par le contractant
au Royaume-Uni aux fins du pr6sent contrat, donner les indications suivantes

a) Pourcentage de la valeur F.O.B ......................................

b) Description des produits et sp6cifications succinctes ......................

S'i s'agit de services, il convient egalement de completer la rubrique suivante.

7. Montant estimatif du coit des travaux qui doivent 8tre ex6cut6s ou des services qui
doivent 8tre fournis dans le pays de I'acheteur par:

a) Votre soci6t6 (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) .....................

b) Le contractant local .............................................

8. Pr6cisions 6ventueles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus .............

9. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le contractant dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je m'engage
A ce que, pour i'ex6cution du contrat, le contractant ne fournisse par de marchandises ou
de services non originaires du Royaume-Uni autres que ceux qui sont sp6cifi6s aux
paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .... ... . ...............

Qualit6 ...........................

(Nom et adresse du contractant) ...........................

Date ...........................

NOTE. Aux fins de la pr6sente d6claration, ]'expression <Royaume-Uni n d~signe
6gal6ment les iles Anglo-Normandes et File de Man.

Les contractants doivent noter que les marchandises ne doivent pas etre fabriquies
avant que l'acceptation ait W notifige.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num6ro du projet ................................................

Acceptation Paiements

N' de
Montant Date C'autorisation
engagi d'inscription Date Paraphe Date Montant de paiement Paraphe

Livres
sterling
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ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

D em ande n*: . ...................................................

CERTIFICAT DE CONTRAT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMILItS SEULEMENT

1. Date du Contrat ................ No du Contrat ....................

Titre du projet (le cas 6ch6ant) ..................................

2.
Le produit est-il

originaire du Royaume-Uni ?
Description du (des) produit(s) Prix N* du tarnf (Voir note C)

a fournir d I'acheteur en livres britannique Rpondre par *oui.
(note A) sterling (note B) ou par * non

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur, en ................. livres sterling.

4. (Diclaration.) Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
contractant dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements donn~s ci-dessus sont exacts.

Signature ........................
Q ualit . ........................

Nom et adresse du contractant ...........................
Date ...........................

NOTES. A. Ce module est A utiliser exclusivement pour les produits chimiques et
assimil6s dont la plupart figurent dans les rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A 35
et 37 A 40 du Tarif britannique.

B. Voir:
i) H.M.Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid6r6 comme o originaire du Royaume-Uni o s'il est fabriqu6
soit entiirement A partir de matiires provenant du Royaume-Uni. soit par le proc~d6 de
fabrication appropri6 de I'AELE en utilisant, en totalit6 ou en partie, des mati~res
import~es.

ii) Les proc~d~s de fabrication de I'AELE conf~rant l'origine sont indiqu~s dans
l'appendice I du EFTA Compendium for the Use of Exporters (Pricis de I'AELE 6
l'intention des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de ]a pr~sente d6claration, il convient de souligner que le ,crit~re du
pourcentage , ne s'applique pas.

iv) L'expression ,,originaire de la zone ,, lorsqu'elle apparait dans I'appendice
susmentionn6, doit etre consid~r~e comme signifiant seulement aoriginaire du
Royaume-Uni >>.

v) Aux fins de la presente d6claration, ]a <, liste des mati~res de base >> (appendice III
du EFTA Compendium) ne s'applique pas.
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vi) S'il n'est pas indiqud de procd6 de fabrication conf6rant l'origine pour le produit
en question, il convient de se renseigner A l'adresse suivante: CS4 Department, Crown
Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank, Londres, S.W.I.

D. Aux fins de la pr6sente d6claration, I'expression oRoyaume-Uni , d6signe
6galement les ties Anglo-Normandes et 1'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRfT DE DtVELOPPEMENT ROYAUME-UNI/JORDANIE DE 1977

DEMANDE DE TIRAGE

D em ande n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Messieurs,

Veuillez verser la somme de .............. livres sterling au Compte du pr~t de
d6veloppement Royaume-Uni/Jordanie de 1977 ouvert aupris des Agents de la Couronne.

Lorsqu'elle sera vir6e au Compte, cette somme constituera un tirage sur le pret.

Le solde actuellement disponible est de ............... livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne
agissant au nom

du Gouvernement jordanien

Montant des fonds approuvo6s ................................. ODM .

Finance Department
Ministry of Overseas Development

ANNEXE D

PRtT DE DtVELOPPEMENT ROYAUME-UNI/JORDANIE DE 1977

ORDRE DE PAIEMENT

Numdro d'ordre:

Monsieur le Directeur,

C om pte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Veuillez m'autoriser A effectuer, par pr6l vement sur le compte susmentionnd, les
paiements ci-apris au compte du Gouvernement jordanien au titre des contrats ci-apr&s:

Nom et adresse N* du contrat Date
du contractant ou projet/rifirence du paiement Montant
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Je certifie par ]a pr~sente que les sommes susmentionndes ont 6t: vers~es aux
contractants susnomm6s en vertu des contrats indiqu6s en regard du nom de chaque
contractant.

Date ...............................................................

Destinataire: The Government Sign6 au nom du Gouvernement
of the United Kingdom jordanien

Reimbursement agreed

Date ..............................................................

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

Destinataire: The Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, SWIP 3JD

ANNEXE E

PRtT DE DtVELOPPEMENT ROYAUME-UNI/JORDANIE DE 1977

Demande des Agents de ]a Couronne no . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Contrat des fournisseurs r .f ..........................................

CERTIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que:

i) Les paiements indiqu6s dans les factures dnum6r6es ci-apr~s, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre
effectu6s au titre du contrat n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

pass6 le ................. entre le contractant dont le nom est indique ci-apres
et ................. (Acheteur) et sont conformes aux d6tails de ce contrat tels
qu'ils sont sp6cifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ......

Description succincte
N* de Ia facture Montant des marchandises.
du contractant Date (livres sterling) travaux el/ou services

Vol. 1078, 1-16505

ii) Les montants indiqu6s A I'alin6a i ne se rapportent A aucun autre 616ment d'origine
6trang~re que ceux d6clar6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat;
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iii) Je suis habilit6 i signer le present certificat au nom du contractant dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature .........................
Q ualitd ........................

Pour et au nom de ........................
Nom et adresse du contractant ........................

D ate . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. .

NOTE. Aux fins de la pr~sente declaration, l'expression , Royaume-Uni,, d~signe
6galement les iles Anglo-Normandes et I'ile de Man.

ANNEXE F

PRtT DE DtVELOPPEMENT ROYAUME-UNI/JORDANIE DE 1977

Projet ........................................................

Ripartition des d~penses au titre du contrat entre les d6penses relatives aux importations
en provenance du Royaume-Uni et les autres dfpenses

Destinataire:
A dresse .......................
D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Certificat pour ]a p6riode prenant fin ....

Nous certifions que les montants v6rifi6s par nous en ce qui concerne des travaux
effectu6s par Messieurs .. ....... aux fins du projet ci-dessus se r6partissent
comme suit entre les d~penses aff6rentes aux importations en provenance du Royaume-Uni
et les autres d~penses:

A. Importations en provenance du Royaume-Uni (articles
identifiables)

En lieres En lires
sterling sterhng

Total ant~rieur ..............................
Montant certifi6 A ce jour ....... . .................
Total A ce jour ...............................

B. Importations en provenance de sources autres que le
Royaume-Uni

PRtCISER LE PAYS D'ORIGINE

C. Autres ddpenses

Total ant~rieur ............................

Montant certifi6 A ce jour. ...............

Montant total des d6penses faisant l'objet du pr6sent certificat ...................

S ign . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(N om des consultants) .............................................

Vol. 1078, 1-16505
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II

Le President du Conseil national de la planification de Jordanie
au Chargg d'affaires britannique a Amman

LE CONSEIL NATIONAL DE LA PLANIFICATION
AMMAN

Le 21 mars 1977

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me r~ffre A votre lettre du 21 mars 1977 concernant un 6change de notes
officiel relatif au texte du projet d'accord concernant le pret de d6veloppement
Royaume-Uni/Jordanie de 1977, lequel se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le texte ci-dessus rencontre I'agrdment
du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et reproduit fid~lement les
intentions de celui-ci.

Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,
HANNA ODEH

[Annexes comme sous la note I]

Vol. 1078, 1-16505
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
officers designated by the Government of the United
Kingdom in the service of the Government of
Barbados. Bridgetown, 31 March 1977

Authentic text: English.
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on 16 March 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et

BARBADE
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affect6s au service du Gouvernement barbadien par le
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Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 mars 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BARBADOS CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
BARBADOS

The United Kingdom High Commissioner at Bridgetown to the Chief
Establishments Officer of the Government of Barbados

BRITISH HIGH COMMISSION
BRIDGETOWN

31 March 1977
[093/3]

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Barbados relating to certain officers in the service of the
Government of Barbados designated by the Government of the United Kingdom
and to place on record the terms of the agreement which was resolved:

(i) The Government of the United Kingdom shall make the reimbursements and
payments, as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service
of the Government of Barbados who are designated by the Government of the United
Kingdom in accordance with this Agreement (such officers hereinafter being referred to as
"designated officers").

(ii) The Government of the United Kingdom and the Government of Barbados shall
hold periodic reviews of the requirements of the Government of Barbados as regards the
employment of designated officers in their public service, so that the Government of the
United Kingdom may, in consultation with the Government of Barbados, determine the
classes or categories of officers, members of which the Government of the United
Kingdom is prepared to designate, the number of officers in each such class or category
which may be designated and the maximum sum that will be available during any specified
period to meet the obligations of the Government of the United Kingdom under this
Agreement. During such reviews the Government of Barbados shall provide the
Government of the United Kingdom with such information as that Government may
require in order to calculate the amounts payable by that Government and the number of
officers to be designated.

(iii) An officer may be designated generally or for such period as may be specified in
the designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the
Government of the United Kingdom: Provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall take
into account the consequences that would follow if designation were to be terminated.

(iv) The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government of
Barbados the amount paid by the Government of Barbados in providing for designated
officers and their dependent families passages on such occasions (not being occasions

' Came into force on I April 1977, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1078, 1-16506
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referred to in paragraph (vi) of this Agreement) as the Government of Barbados may, with
the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for
designated officers and their dependent families should be, where available, by United
Kingdom carrier and where practicable by excursion or charter flight.

(v) The Government of the United Kingdom shall, on behalf of the Government of
Barbados, pay direct to each designated officer:

(a) A salary supplement at such rate as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and
conditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) Medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom.

(vi) The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday passages
for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable children to visit
their parents in Barbados, on such terms and conditions as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom.

(vii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses payable
direct to a designated officer by the Government of tie United Kingdom in accordance
with the provisions of this Agreement shall be paid into an account at a bank nominated by
the officer situated in the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country
as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

(viii) The salary supplement, allowance, grant, gratuity and medical expenses paid
direct by the Government of the United Kingdom to a designated officer shall be exempt
from the payment of income tax under any law in force in Barbados.

(ix) Whenever the Government of Barbados desires to renew the contract of a
designated officer or to recruit an officer who may be eligible for designation, the
Government of Barbados shall consult the Government of the United Kingdom and that
Government shall inform the Government of Barbados whether or not the officer's
designation may be continued, or the officer redesignated or designated, as the case may
be, in accordance with this Agreement.

(x) In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Barbados without the concurrence of the Government of the United
Kingdom, the Government of Barbados shall, if requested to do so by the Government of
the United Kingdom, pay to that Government a sum equal to the total cost of the
reimbursements and payments made by that Government in respect of that officer whilst
so seconded.

(xi) The Government of Barbados shall provide each designated officer, within a
reasonable time of his taking up employment with the Government, with accommodation
and basic furnishings at a rent reasonable in relation to his basic salary.

(xii) The Government of Barbados shall promptly inform the Government of the
United Kingdom of any event which might effect the eligibility of a designated officer
under this Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

(xiii) The Government of Barbados shall, whenever requested to do so by the
Government of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other

Vol. 1078, 1-16506
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information in connection with the operation of this Agreement as may be specified in such
request.

(xiv) This Agreement shall enter into force on 1 April 1977 and on 31 March 1977 the
Overseas Service (Barbados) (Continuance) Agreement 1971/761 shall terminate.

2. This Agreement shall provide the basis on which until 31 March 1981 the
Government of the United Kingdom may make decisions as to whether or not to
renew or extend the period of designation of a previously designated officer or to
designate a newly appointed officer. The Agreement shall also constitute the basis
for the Government of the United Kingdom to make payments and reimbursements
as here defined, corresponding to such decisions, in respect of periods up to 31
March 1981. Save in respect of exceptional cases which may have been agreed
between our two Governments before that date to extend for a maximum of three
years beyond that date.

3. This Agreement shall therefore terminate, unless some other date is agreed
between the Governments of the United Kingdom and of Barbados, on 31 March
1981.

4. If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the
honour to propose that this Note and your reply shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Barbados which shall be cited as the Overseas
Service (Barbados) Agreement 1977/81.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

C. S. ROBERTS
High Commissioner

II

The Permanent Secretary of the Ministry of External Affairs of Barbados
to the United Kingdom High Commissioner at Bridgetown

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
BARBADOS

31 March 1977
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 093/3 of 31st
March 1977 which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government
of Barbados and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the Government of Barbados and the Government of the United
Kingdom which shall enter into force on 1 April 1977 and shall be cited as the
Overseas Service (Barbados) Agreement 1977/81.

Yours faithfully,

A. W. SYMMONDS

Permanent Secretary

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 299.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA BARBADE RELATIF AUX AGENTS AFFECTtS
AU SERVICE DU GOUVERNEMENT BARBADIEN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Bridgetown au Chef
de I'administration du Gouvernement barbadien

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
BRIDGETOWN

Le 31 mars 1977

093/3

Monsieur le Chef de l'administration,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement barbadien au sujet de certains agents affect6s au service du
Gouvernement barbadien par le Gouvernement du Royaume-Uni et de consigner
ci-apr~s les termes de l'Accord qui a 6 conclu:

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la
fonction publique du Gouvernement barbadien qui ont 6t6 affect6s par le Gouvernement du
Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord (lesdits agents 6tant
d~nomm6s ci-apr~s les ,,agents affect6s >).

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement barbadien s'entretien-
dront p6riodiquement pour examiner les besoins que le Gouvernement barbadien pourrait
avoir en ce qui concerne l'emploi des agents affect6s A son service, afin que le
Gouvernement du Royaume-Uni puisse, en consultation avec le Gouvernement barbadien,
d6terminer les classes ou cat6gories d'agents qu'il est dispos6 A affecter dans ce pays, le
nombre d'agents appartenant A chacune de ces classes ou cat6gories qu'il peut affecter et le
montant maximum des fonds dont il disposera au cours de toute p6riode donn6e pour
satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord. Durant ces entretiens,
le Gouvernement barbadien fournira au Gouvernement du Royaume-Uni les informations
que ce Gouvernement pourrait lui demander afin de calculer les montants payables par ce
Gouvernement et le nombre d'agents devant 8tre affect6s.

iii) Un agent pourra etre affect6 pour une dur6e ind6termin6e ou pour ia durde
sp6cifi6e dans I'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni dans l'exercice de son
pouvoir discrdtionnaire pourra mettre fin A l'affectation d'un agent, A condition de tenir
compte, ce faisant, des cons6quences de sa d6cision.

iv) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement barbadien les
sommes d6bours6es par le Gouvernement barbadien pour couvrir les frais de voyage des

Entrd en vigueur le I - avril 1977, confdrm6ment aus dispositions desdites notes.
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agents affectds et de leur famille dans les cas (A l'exclusion du ceux qui sont vis6s au point
vi du pr6sent Accord) prescrits par le Gouvernement barbadien avec l'assentiment du
Gouvernement du Royaume-Uni. Les agents affect6s et les membres de leur famille A leur
charge devront voyager sur des moyens de transport britanniques et lorsque cela est possible
sur des vols excursion ou des vols affrdt6s.

v) Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvernement
barbadien, A chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents
ayant droit A pension):

a) Un suppl6ment de salaire au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera

p6riodiquement;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes A laquelle l'agent affect6 peut avoir droit pour
chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent affect6 peut avoir droit, aux clauses et
conditions et aux taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A
autre ;

d) La part de tout subside payable A l'agent qui lui revient du fait que le suppl6ment de
salaire vis6 dans le pr6sent paragraphe s'ajoute A ses dmoluments;

e) Les frais m6dicaux n6cessairement engag6s A ]'occasion d'un traitement qui ne peut etre
dispens6 par le service local de santd aux tarifs qui pourront 8tre fix6s de temps A autre
par le Gouvernement du Royaume-Uni.

vi) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra A sa charge les frais de voyage des
enfants d'un agent affect6 pour leur permettre de rendre visite A leurs parents A la Barbade
au moment des vacances et ce, aux clauses et conditions que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps A autre.

vii) Les suppldments de salaire, allocations, primes, subsides et frais m6dicaux
payables directement A un agent affect par le Gouvernement du Royaume-Uni
conform6ment aux dispositions du present Accord seront vers6s A un compte ouvert dans
une banque d6sign6e par l'agent et situ6e au Royaume-Uni, en Rdpublique d'Irlande, ou
dans tout autre pays pour lequel le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn6 son
assentiment.

viii) Les suppl6ments de salaire, allocations, primes, subsides et frais m6dicaux pay6s
directement par le Gouvernement du Royaume-Uni A un agent affect6 seront exon6r6s du
paiement de l'imp6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur A la Barbade.

ix) Lorsque le Gouvernement barbadien d6sirera renouveler le contrat d'un agent
affect6 ou recruter un agent remplissant les conditions requises pour 6tre affect6, il
consultera le Gouvernement du Royaume-Uni et celui-ci lui fera savoir si l'affectation de
l'agent peut 8tre prolong6e ou si i'agent peut 8tre r~affect6 ou affect6, selon le cas,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

x) Dans le cas orb un agent affect6 est ddtach6 de son emploi aupr~s du Gouvernement
barbadien sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement
barbadien, si le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, paiera A ce dernier une
somme 6gale au montant total des sommes remboursdes et pay6es par ce Gouvernement en
ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de son d~tachement.

xi) Le Gouvernement barbadien fournira A chaque agent affect6, dans un ddlai
raisonnable apr~s la prise de fonction, un logement et un ameublement en bon 6tat
moyennant versement d'un loyer raisonnable compte tenu de son traitement de base.

xii) Le Gouvernement barbadien informera sans ddlai le Gouvernement du
Royaume-Uni de tout dv~nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de
recevoir des paiements de la part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.
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xiii) Le Gouvernement barbadien communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni
tous 6tats de comptes et autres renseignements int6ressant l'ex6cution du prdsent Accord
que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

xiv) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier avril 1977 et l'Overseas Service
(Barbados) (Continuance) Agreement 1971/19761 [Accord portant prorogation de 1971 A
1976 de I'Accord relatif au service des agents affect¢s outre-mer (Barbade)] prendra fin le
31 mars 1977.

2. Le pr6sent Accord 6nonce les principes suivant lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni peut, jusqu'au 31 mars 1981, decider ou non de renouveler ou de
prolonger I'affectation d'un agent prdalablement affect6 ou d'affecter un nouvel
agent. L'Accord 6nonce 6galement les principes suivant lesquels le Gouverne-
ment du Royaume-Uni effectue les paiements et les remboursements d6finis dans
I'Accord au titre de ces d6cisions pour les p6riodes d'affectation A courir jusqu'au
31 mars 1981. La pr6sente disposition s'entend sous r6serve de cas exceptionnels
pour lesquels il peut avoir 6t6 d6cid6 avant cette date d'un commun accord entre
nos deux Gouvernements de proroger les d61ais pour trois ans au maximum
au-delt de ladite date.

3. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1981, A moins que le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement barbadien ne conviennent
d'une autre date.

4. Si la pr6sente note reproduit fid6lement les termes de l'Accord qui a 6t6
conclu, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement barbadien qui sera intitul6 Overseas Service (Barbados)
Agreement 1977/81 [Accord applicable de 1977 A 1981 au service des agents
affect6s outre-mer (Barbade)].

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
C. S. ROBERTS

II

Le Secr~taire permanent du Ministare des affaires ext rieures de la Barbade
au Haut Commissaire du Royaume-Uni t Bridgetown

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES
LA BARBADE

Le 31 mars 1977

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 093/3 du 31 mars 1977 qui
se lit comme suit:

[ Voir note I]

Je confirme que les propositions formul6es dans votre note rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement barbadien et que votre note et la pr6sente r6ponse

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 299.
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constituent un accord entre le Gouvernement barbadien et le Gouvernement du
Royaume-Uni qui prend effet le I er avril 1977 et s'intitule Overseas Service
(Barbados) Agreement 1977/1981 [Accord applicable de 1977 A 1981 au service
des agents affect6s outre-mer (Barbade)].

Veuillez agrder, etc.

Le Secr6taire permanent,
A. W. SYMMONDS

Vol. 1078. 1-16506
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANISATION. SIGNED
AT NEW YORK ON 22 JULY 1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 March 1978
DJIBOUTI

(With effect from 10 March 1978.)

Registered ex officio on 10 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for subsequent actions, see references in Cumalative Indexes
Nos. I to 10 and 12, as well as annex A in volumes 806,818,825, 866,871,872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,972,973,
974, 976,981,983,985,988,993,994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060 and 1061.
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ANNEXE A

N' 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT.

SIGN1tE A NEW YORK LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

10 mars 1978
DJiBOUTI

(Avec effet au 10 mars 1978.)

Enregistr, d'office le 10 mars 1978.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 14, p. 185; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n I Ai 10, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 806, 818, 825, 866, 871,872, 926, 943,955,960,
970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999. 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049,
1055, 1060 et 1061.

Vol, 1078, A-221
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959'

TENTH PROCtS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. 2 DONE AT
GENEVA ON 21 NOVEMBER 1975

4

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

I I August 1977

BRAZIL

(With effect from 11 August 1977.)

1 December 1977

DENMARK

(With effect from 1 December 1977.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 March
1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 12, as well as anex A in.volumes 807. 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905. 930, 945, 948, 954, 959,
972, 974, 997, 1028, 1031 and 1050.

1 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I, 2, 10 and 12, as well as annex A in
volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

3 Ibid., vol. 362, p. 328, and annex A in volume 1050.
4 Ibid., vol. 997, p. 404, and annex A in volumes 1031 and 1050.
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N' 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER

XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD
GttNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . FAITE A TOKYO, LE
12 NOVEMBRE 1959

3

DIXItME PROCtS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITt DE LA DtCLARATION SUSMEN-
TIONNtE

2 . EN DATE A GENtVE DU 21 NOVEMBRE 1975 4

SIGNATURES DtFINITIVES

Apposge le:

11 aoft 1977
BRtSIL

(Avec effet au i aotlt 1977.)

1 er d6cembre 1977

DANEMARK

(Avec effet au er d6cembre 1977.)

Les dclarations certifiges ont W enregistrges par le Directeur geniral des Parties
contractantes 6 l'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 15 mars 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- I A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905,930,
945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031 et 1050.

Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumalatifs n - I, 2, 10, et 12, ainsi
que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

Ibid., vol. 362, p. 329, et I'annexe A du volume 1050.
4 Ibid., vol. 997, p. 405, et I'annexe A des volumes 1031 et 1050.
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ELEVENTH PROCtS-VERBAL
1 

EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL

ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
2
' 3

DONE AT GENEVA ON 11 NOVEMBER 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 March 1978.

THE PARTIES to the Declaration of 12 November 19593 on the Provisional Accession
of Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

AGREE that

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
"31 December 1979".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by
signature or otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall become
effective between the Government of Tunisia and any participating governement as soon
as it shall have been accepted by the Government of Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this eleventh day of November, one thousand nine hundred and
seventy-seven, in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic.

Came into force on 22 December 1977, the date of acceptance by Tunisia, in respect of the following States
which have accepted it by signature on the dates indicated, in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature (S)

Denmark ........................................ I December 1977 S
Tunisia .......................................... 22 December 1977 S

Subsequently, the Proc~s-Verbal came into force for the following States which have accepted it on the dates
indicated, in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature (S) or acceptance (A)

Japan ... .. . ............................... . . 23 December 1977 S
(With effect from 23 December 1977.)

Republic of Korea .... ..... ................. .. . .... 5 January 1978 S
(With effect from 5 January 1978.)

United States of America .. ......................... . . 11 January 1978 S
(With effect from 11 January 1978.)

Poland .............................................. ...... 8 February 1978 S
(With effect from 8 February 1978.)

Pakistan ......... ..... ............................. 22 February 1978 A
(With effect from 22 February 1978.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

Ibid., vol. 362, p. 328, and annex A in volume 1050.
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ONZItME PROCtS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITI DE LA DtCLARATION CONCER-
NANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GINtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2
' 3. FAIT A GENLVE LE 11 NOVEMBRE 1977

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistri par le Directeur gingral des Parties contractantes d ! 'Accord ggngral sur les tarifs
douaniers et le commerce, aquissant au nom des Parties, le 15 mars 1978.

LES PARTIES A la Dclaration du 12 novembre 1959 3 concernant I'accession provisoire
de ]a Tunisie A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments
ci-apr&s d6nomm6s ,,la D6claration >> et ,,I'Accord gdn6ral >>, respectivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 6 de ]a Dclaration,

SONT CONVENUES des dispositions suivantes:

I. La validit6 de ]a DMclaration est prorog6e, la date mentionn6e au paragraphe 6 dtant
remplac6e par la date du <31 d6cembre 1979 >.

2. Le pr6sent Proc~s-verbal sera d6pos6 aupr6s du Directeur g6n6ral des PARTIES
CONTRACTANTES A I'Accord g6n6ral. I1 sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou
autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. II prendra effet entre le
gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant ds que le gouvernement de
]a Tunisie et ledit gouvernement participant I'auront accept6.

3. Le Directeur g6n6ral dd1ivrera copie certifi6e conforme du prdsent Proc~s-verba
au gouvernement de la Tunisie et A chaque partie contractante A I'Accord g6n6ral et leur
donnera notification de toute acceptation dudit Procs-verbal.

FAIT A Gen ve, le onze novembre mil neuf cent soixante-dix-sept, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1977, date de ]'acceptation par la Tunisie, pour les Etats suivants qui I'ont
accept6 par signature aux dates indiqu6es ci-apr~s, conform~ment au paragraphe 2:

Etat Date de la signature
definitive (S)

Danemark ..................................................... I - d~cembre 1977 S
Tunisie .......................................... 22 d6cem bre 1977 S

Par la suite, le proc~s-verbal est entrd en vigueur pour les Etats suivants qui l'ont accept6 aux dates indiqudes
ci-apr~s, conformement au paragraphe 2:

Date de la signatureEtat difinitie (S) ou de IVacceptation (A)

Japon ......... .................................. 23 d6cembre 1977 S
(Avec effet au 23 ddcembre 1977.)

R6publique de Corde ...................................... 5 janvier 1978 S
(Avec effet au 5 janvier 1978.)

Etats-Unis d'Amdrique ............................... . II janvier 1978 S
(Avec effet au I1 janvier 1978.)

Pologne ......................................... 8 f6vrier 1978 S
(Avec effet au 8 f6vrier 1978.)

Pakistan .. ......................................... 22 f6vrier 1978 A
(Avec effet au 22 f6vrier 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 55, p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

Ibid., vol. 362, p. 329, et I'annexe A du volume 1050.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the People's Republic of Benin:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Socialist Republic of the Union of
Burma:

For the Republic of Burundi:

For the United Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Empire:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:

Pour la Rdpublique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Rdpublique populaire de Bangla-
desh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R6publique populaire du B6nin:

Pour la R~publique f6d~rative du Br~sil:

Pour la R6publique socialiste de l'Union
birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique unie du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour I'Empire centrafricain:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique de Colombie:

Pour la R6publique populaire du Congo:

Pour ia R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6co-
slovaque:

Pour le Royaume du Danemark:

[H. E. KASTOFT]

1 December 1977

Dominican Republic:

Arab Republic of Egypt:

Republic of Finland:

French Republic:

Gabonese Republic:

Republic of the Gambia:

Federal Republic of Germany:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique franraise:

Pour ]a R6publique gabonaise:

Pour ]a R6publique de Gambie:

Pour ia R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Vol. 1078, A-814
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For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

la Rdpublique du Ghana:

]a R6publique hell6nique:

]a R6publique de Guyane:

]a R6publique d'Ha'ti:

la Rdpublique populaire hongroise:

la Rdpublique d'Islande:

la R6publique de l'Inde:

la R6publique d'Indon6sie:

l'Irlande:

i'Etat d'Israil :

la R~publique italienne:

la R6publique de C6te d'Ivoire:

la Jamaique:

le Japon:

[MASAO SAWAKI]

23 December 1977

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

Pour la Rdpublique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor6e:

[SHINYONG LHOI

5 January 1978

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic of Mada-
gascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

Pour I'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

Pour ]a Rdpublique d6mocratique de
Madagascar:

Pour la R6publique du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour la R6publique de Malte:

Pour la R6publique islamique de
Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour la Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande:

Vol. 1078. A-814
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Republic of Nicaragua:

Republic of the Niger:

Federal Republic of Nigeria:

Kingdom of Norway:

Islamic Republic of Pakistan:

Republic of Peru:

Republic of the Philippines:

Polish People's Republic:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R6publique du Niger:

Pour la Rdpublique f6d~rale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour ia R6publique islamique du Pakistan:

Pour ]a R6publique du Pdrou:

Pour ia R6publique des Philippines:

Pour la R6publique populaire de Pologne:

[Z. KRZYSZTOFOWICZ]

8 February 1978

For the Portuguese Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Republic of Sri Lanka:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

Pour ]a R6publique portugaise:

Pour la Rhod6sie du Sud:

Pour ]a R6publique socialiste de Roumanie:

Pour la R6publique rwandaise:

Pour la R6publique du S6n6gal:

Pour la R6publique de Sierra Leone:

Pour la R(publique de Singapour:

Pour ]a R6publique sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol:

Pour la R6publique de Sri Lanka:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf6d6ration suisse:

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

Pour la Rdpublique togolaise:

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Pour la R6publique turque:

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[WARREN A. LAVOREL]

11 January 1978

Vol. 1078, A-814
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For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the European Economic Community:

For the Republic of Tunisia:

Pour la Rdpublique de Haute-Volta:

Pour ]a R6publique orientale de l'Uruguay:

Pour la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie:

Pour ]a Rgpublique du Zaire:

Pour la Communaut6 6conomique
europ~enne:

Pour la Rpublique tunisienne:

[M. BEN FADHEL]

22 December 1977

Vol. 1078, A-814
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LXXIV. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 1 DONE AT GENEVA ON 9 AUGUST 1973 2

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, on:

28 December 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 28 December 1977. Signature affixed on 27 May 1975.)

PROCtS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.' DONE AT
GENEVA ON 21 NOVEMBER 1975 3

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on.

II August 1977

BRAZIL

(With effect from 11 August 1977.)

1 December 1977

DENMARK

(With effect from 1 December 1977.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, on:

28 December 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 28 December 1977. Signature affixed on 16 September 1976.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 March
1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10 and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

Ibid., vol. 893, p. 322, and annex A in volumes 905, 945, 954, 959, 997 and 1031.
Ibid., vol. 997, p. 418, and annex A in volumes 1031 and 1050.

Vol. 1078, A-814
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LXXIV. Df-CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'Ac-
CORD GNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAITE A GENPVE LE
9 AOOT 19732

ACCEPTATION

Instrument d~posg auprs du Directeur gn&al des Parties contractantes 4 I'Accord
gdngral sur les tarifs douaniers et le commerce, le:

28 d6cembre 1977
RIPUBLIQUE FtDiRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 29 d6cembre 1977. Signature apposde le 27 mai 1975.)

PROCtS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DtCLARATION SUSMENTIONtE'. EN
DATE A GENPVE DU 21 NOVEMBRE 19753

SIGNATURES DtFINITIVES

Appose'es le:

11 aoflt 1977

BRf-SIL

(Avec effet au 11 aollt 1977.)

ler d6cembre 1977

DANEMARK

(Avec effet au er d6cembre 1977.)

ACCEPTATION

Instrument dipos6 aupr~s du Directeur gendral des Parties contractantes i I'Accord
g4n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, le:

28 d6cembre 1977
RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 28 d6cembre 1977. Signature appos6e ie 16 septembre 1976.)

Les diclarations certifies ont W enregistr~es par le Directeur g~niral des Parties
contractantes 6 l'Accord g~n&al sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 15 mars 1978.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- I, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

Ibid., vol. 893, p. 323, et annexe A des volumes 905. 945, 954, 959, 997 et 1031.
3 Ibid., vol. 997, p. 419, et annexe A des volumes 1031 et 1050.
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SECOND PROCiS-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL
ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.

2 DONE AT GENEVA ON 11 NOVEMBER 1977

Authentic texts: English and French

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 March 1978.

THE PARTIES to the Declaration of 9 August 1973 3 on the Provisional Accession of the
Philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration,

AGREE that

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 4 to
"31 December 1979".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by
signature or otherwise, by the Philippines and by the participating governments. It shall
become effective between the Government of the Philippines and any participating
government as soon as it shall have been accepted by the Government of the Philippines
and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of the Philippines and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this eleventh day of November, one thousand nine hundred and
seventy-seven, in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic.

Came into force on 24 January 1978, the date of acceptance by the Philippines, in respect of the following
States which have accepted it by signature on the dates indicated, in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature (S)

Denmark ........................................ I December 1977 S
Japan ........................................... 23 December 1977 S
Republic of Korea .................................. 5 January 1978 S
United States of America .............................. 11 January 1978 S
Philippines ....................................... 24 January 1978 S

Subsequently, the Proc~s-Verbal came into force for the following States which have accepted it on the dates
indicated, in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature (S) or acceptance (A)

Poland .......................................... 8 February 1978 S
(With effect from 8 February 1978.)

Pakistan ......................................... 22 February 1978 A
(With effect from 22 February 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

3 Ibid., vol. 893, p. 322, and annex A in volumes 905, 945, 954, 959, 997, 1031 and 1050.
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DEUXIIME PROCtS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDIT8 DE LA DtCLARATION CONCER-
NANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

2 . 
FAIT A GENVE LE II NOVEMBRE 1977

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistrg par le Directeurgdnidral des Parties contractantes i l'Accord gingral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 15 mars 1978.

LES PARTIES A la Ddclaration du 9 aolt 1973 3 concernant I'accession provisoire des
Philippines A I'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments
ci-apr~s d~nomm6s la <, D~claration a et 1'a Accord g6n~ral a, respectivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 4 de la D6claration,

SONT CONVENJS des dispositions suivantes:

1. La validit6 de la D6claration est prorog6e, la date mentionn6e au paragraphe 4 6tant
remplac6e par la date du ,,31 d6cembre 1979 o.

2. Le pr6sent Proc~s-verbal sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES
CONTRACTANTES A 'Accord g6n6ral. I sera ouvert A 'acceptation, par voie de signature ou
autrement, des Philippines et des gouvernements participants. II prendra effet entre le
gouvernement des Philippines et tout gouvernement participant d6s que le gouvernement
des Philippines et ledit gouvernement participant l'auront accept6.

3. Le Directeur g6n6ral d61ivrera copie certifi6e conforme du pr6sent Proc~s-verbal
au gouvernement des Philippines et A chaque partie contractante A l'Accord g6n6ral et leur
donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le onze novembre mil neuf cent soixante-dix-sept, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Entri en vigueur le 24 janvier 1978, date de l'acceptation par les Philippines, pour les Etats suivants qui l'ont
accept6 par signature aux dates indiqu6es ci-apr6s, conform6ment au paragraphe 2:

Date de la signature
Etat definitive (S)

Danemark ................................................. . - d6cembre 1977 S
Japon .......................... ................ 23 d6cembre 1977 S
R6publique de Cor6e ................................. 5 janvier 1978 S
Etats-Unis d'Am6rique ............................... . II janvier 1978 S
Philippines ....................................... 24 janvier 1978 S

Par ]a suite, le procils-verbal est entr6 en vigueur pour le Etats suivants qui l'ont accept6 aux dates indiqu6es
ci-apr~s, conform6ment au paragraphe 2:

Date de la signature
Etat ddfinitive (S) ou de lacceptation (A)

Pologne ......................................... 8 f6vrier 1978 S
(Avec effet au 8 fdvrier 1978.)

Pakistan ......................................... 22 f6vrier 1978 A
(Avec effet au 22 fdvrier 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 1, 2, 10, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

Ibid., vol. 893, p. 323, et annexe A des volumes 905, 945, 954, 959, 997, 1031 et 1050.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the People's Republic of Benin:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Socialist Republic of the Union of
Burma:

For the Republic of Burundi:

For the United Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Empire:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Kingdom of Denmark:

Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pour la

Pour le

Pour la

Pour la
desh:

R6publique Argentine:

Commonwealth d'Australie:

R6publique d'Autriche:

R6publique populaire de Bangla-

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la Rdpublique populaire du Bdnin:

Pour la Rdpublique f6d6rative du Brdsil:

Pour la Rdpublique socialiste de l'Union
birmane:

Pour ]a Rdpublique du Burundi:

Pour ]a R6publique unie du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour l'Empire centrafricain:

Pour ]a R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la Rdpublique de Colombie:

Pour ]a R6publique populaire du Congo:

Pour la R6publique de Cuba:

Pour ]a R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6co-
slovaque:

Pour le Royaume du Danemark:

[H. E. KASTOFT]
1 December 1977

Dominican Republic:

Arab Republic of Egypt:

Republic of Finland:

French Republic:

Gabonese Republic:

Republic of the Gambia:

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

R6publique Dominicaine:

R6publique arabe d'Egypte:

R6publique de Finlande:

R6publique frangaise:

Rdpublique gabonaise:

R6publique de Gambie:
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For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's Republic:

For the Republic of Iceland:

Fpr the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland::

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic of the Ivory Coast

For Jamaica:

For Japan:

Pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

Pour ]a Rdpublique du Ghana:

Pour la R6publique hell6nique:

Pour ]a R6publique de Guyane:

Pour la Rdpublique d'Ha'ti:

Pour la R6publique populaire hongroise:

Pour ]a Rdpublique d'Islande:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'Irlande:

Pour i'Etat d'Israel:

Pour la R6publique italienne:

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:

Pour la JamaYque:

Pour le Japon:

[MASAO SAWAKII

23 December 1977

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

Pour la R6publique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor6e:

[SHINYONG LHO]

5 January 1978

For the State of Kuwait:

For-the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Democratic Republic of
Madagascar:

For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour I'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique d6mocratique de
Madagascar:

Pour la R6publique du Malawi:

Pour ]a Malaisie:

Pour la R6publique de Malte:

Pour la R6publique islamique de
Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour le Royaume des Pays-Bas:
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For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Polish People's Republic:

For the Portuguese Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Republic of Sri Lanka:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Tunisia:

For the Republic of Turkey:

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

Pour la Nouvelle-Z1ande:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour ]a R6publique du Niger:

Pour la R6publique f6d6rale du Nigeria:

Pour le Royaume de Norv6ge:

Pour la R6publique islamique du Pakistan:

Pour la R6publique du P6rou:

Pour la R6publique populaire de Pologne:

Pour ]a R~publique portugaise:

Pour la Rhod6sie du Sud:

Pour la R6publique socialiste de Roumanie:

Pour la R6publique rwandaise:

Pour la R6publique du S6ndgal:

Pour la R6publique de Sierra Leone:

Pour la R6publique de Singapour:

Pour ]a R6publique sud-africaine:

Pour I'Etat espagnol:

Pour la R6publique de Sri Lanka:

Pour le Royaume de Suede:

Pour ]a Conf6d6ration suisse:

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

Pour la R6publique togolaise:

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Pour la R6publique tunisienne:

Pour la R6publique turque:

Pour la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[WARREN A. LAVOREL]

11 January 1978

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

Pour la R6publique de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale de I'Uruguay:
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For the Socialist Federal Republic of Pour la Rdpublique f~d6rative socialiste de
Yugoslavia: Yougoslavie:

For the Republic of Zaire: Pour la R6publique du Zaire:

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique
europ~enne:

For the Republic of the Philippines: Pour la Rpublique des Philippines:

[H. J. BRILLANTES]

24 January 1978

Vol. 1078, A-814



280 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Trait s 1978

LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. DONE AT
GENEVA ON 20 DECEMBER 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade, on:

7 November 1977

PERU

(With effect from 7 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972, 997, 1031 and 1050.
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. EN
DATE A GENP-VE DU 20 D9CEMBRE 19731

ACCEPTATION

Instrument dgpos aupr~s du Directeur gingral des Parties contractantes a I'Accord
gen~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, le:

7 novembre 1977

PROU
(Avec effet au 7 novembre 1977.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954, 959, 972, 997, 1031 et 1050.
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LXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 1 SIGNED AT GENEVA ON 23 JULY 19752

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

6 January 1978

CUBA

(With effect from 5 February 1978.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

8 February 1978
AUSTRIA

(With effect from 10 March 1978. Signature affixed on 26 August 1977.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

23 February 1978

AUSTRALIA

(With effect from 25 March 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

Ibid., vol. 1028, p. 420, and annex A in volumes 1031 and 1050.
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LXXVIII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE A
L-ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 

1 . SIGNtE A GENtVE
LE 23 JUILLET 19752

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le:

6 janvier 1978

CUBA

(Avec effet au 5 fdvrier 1978.)

RATIFICATION

Instrument dgposg suprs du Directeur gngral des Parties contractantes 6 I'Accord
gingral sur les tarifs douaniers et le commekce le:

8 fdvrier 1978

AUTRICHE

(Avec effet au 10 mars

SIGNATURE DItFINITIVE

Apposge le:

23 fdvrier 1978

1978. Signature apposde le 26 aofit 1977.)

AUSTRALIE

(Avec effet au 25 mars 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnoes dans
les Index cumulatifs n-- 1, 2, 10, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

2 Ibid., vol. 1028, p. 421, et annexe A des volumes 1031 et 1050.
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PROCtS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF
COLOMBIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 12 NOVEMBER 19762

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:
I I August 1977

BRAZIL

(With effect from 11 August 1977.)

8 November 1977
NETHERLANDS

(With effect from 8 November 1977.)

6 January 1978

CUBA

(With effect from 5 February 1978.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

8 February 1978
AUSTRIA

(With effect from 10 March 1978. Signature affixed on 26 August 1977.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

23 February 1978
AUSTRALIA

(With effect from 25 March 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 and 1050.

1 Ibid., vol. 1050, p. 338.
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PROCtS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITt DE LA D-CLARATION CONCERNANT L'ACCES-
SION PROVISOIRE DE LA COLOMIE A L'ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE . EN DATE A GENVE DU 12 NOVEMBRE 19762

SIGNATURES DIFINITIVES

Apposes le:

11 aoft 1977

BRI SIL

(Avec effet au 11 ao0t 1977.)

8 novembre 1977
PAYS-BAS

(Avec effet au 8 novembre 1977.)

6 janvier 1978

CUBA

(Avec effet au 5 f6vrier 1978.)

RATIFICATION

Instrument dpose auprs du Directeur ggniral des Parties contractantes a l'Accord
ggniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 f6vrier 1978

AUTRICHE

(Avec effet au 10 mars

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposde le:

23 f6vrier 1978

1978. Signature apposde le 26 ao(It 1977.)

AUSTRALIE

(Avec effet au 25 mars 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donntes dans
les Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972, 974 et 1050.

2 Ibid., vol. 1050, p. 339.
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LXXIX. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF BANGLADESH TO THE PROTOCOL RELATING TO
TRADE NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES.' DONE AT GENEVA ON

20 AUGUST 19762

OPTIONAL SIGNATURE

Affixed on:

1 August 1977

TURKEY

(The Protocol came into force on 29 March 1977 in respect of all Parties to the Protocol
relating to trade negotiations among developing countries, including Turkey, in accordance
with paragraph 6.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15March

1978.

, United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176, and annex A in volumes 884, 945, 954, 997 and 1031.
2 Ibid., vol. 1050, p. 352.
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LXXIX. PROTOCOLE D'ACCESSION DU BANGLADESH AU PROTOCOLE CONCERNANT LES
NtGOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN VOIE DE DtVELOPPEMENT . EN DATE A
GENtVE DU 20 AOOT 19762

SIGNATURE FACULTATIVE

Apposge le:
I er aoft 1977

TURQUIE

(Le Protocole est entrd en vigueur le 29 mars 1977 A l'dgard de toutes les Parties au
Protocole concernant les n~gociations commerciales entre pays en voie de ddveloppement,
y compris la Turquie, conform~ment au paragraphe 6.)

Les diclarations certifiges ont tt enregistries par le Directeur gingral des Parties
contractantes d I'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 15 mars 1978.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 858, p. 182, et annexe A des volumes 884, 945, 954, 997 et 1031.
2 Ibid., vol. 1050, p. 353.
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LXXX. PROTOCOL I EXTENDING THE 'ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE
IN TEXTILES.2 DONE AT GENEVA ON 14 DECEMBER 1977

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 15 March 1978.

THE PARTIES to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles 3

(hereinafter referred to as "the Arrangement"),

ACTING pursuant to paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement, and

REAFFIRMING that the terms of the Arrangement regarding the competence of the
Textiles Committee and the Textiles Surveillance Body are maintained, and

CONFIRMING the understandings set forth in the Conclusions to the Textiles
Committee adopted on 14 December 1977, copy of which is attached herewith,

HEREBY AGREE as follows:

1. The period of validity of the Arrangement, set out in Article 16, shall be extended
for a period of four years until 31 December 1981.

Came into force on I January 1978, as provided for in paragraph 3, in respect of the following States which, as
of I January 1978, had effected their acceptance with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

Date of definitive
State signature (S) or acceptance (A)

Thailand ............................................. 21 December 1977 A
Colombia ............................................ 23 December 1977 S
Japan ................................................ 27 December 1977 A
European Economic Community * ............................ 29 December 1977 A
United States of America .................................. 29 December 1977 A
M exico .............................................. 30 December 1977 S
India ............................................... 30 December 1977 A
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................ 30 December 1977 A

(On behalf of Hong Kong.)

Subsequently, the Protocol came into force for the following States which have accepted it on the dates indicated,
in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature (S) or acceptance (A)

SriLanka ............................................ 4 January 1978 A
(With effect from 4 January 1978.)

Singapore ............................................ 5 January 1978 S
(With effect from 5 January 1978.)

Romania ............................................. 6 January 1978 S
(With effect from 6 January 1978.)

Pakistan ............................................. 25 January 1978 S
(With effect from 25 January 1978).

Poland .............................................. 8 February 1978 S
(With effect from 8 February 1978.)

Jamaica ............................................. 10 February 1978 S
(With effect from 10 February 1978.)

Republic of Korea ....................................... 16 February 1978 S
(With effect from 16 February 1978.)

Philippines ........................................... 21 February 1978 S
(With effect from 21 February 1978.)

Israel ............................................... 22 February 1978 A
(With effect from 22 February 1978.)

* For the text of the declaration made upon acceptance, see p. 301 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972, 997, 1031 and 1050.
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LXXX. PROTOCOLE
I 

PORTANT PROROGATION DE LARRANGEMENT CONCERNANT LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES 2. FAIT X GENtVE LE 14 DtCEMBRE 1977

Textes authentiques: anglais, franVais et espagnol.

Enregistri par le Directeurgingral des Parties contractantes 4 ! 'Accord gen~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 15 mars 1978.

LES PARTIES bl i'Arrangement concernant le commerce international des textiles

(ci-apr~s d6nomm6 l'v Arrangement >>),

AGISSANT conform6ment au paragraphe 5 de I'article 10 de i'Arrangement,

RtAFFIRMANT que les dispositions de l'Arrangement qui concernent ia comp6tence du
Comit6 des textiles et de I'Organe de surveillance des textiles sont maintenues, et

CONFIRMANT les points convenus dans les Conclusions du Comit6 des textiles
adopt6es le 14 d6cembre 1977, dont copie est jointe au pr6sent Protocole,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

1. La validit6 de l'Arrangement selon son article 16 est prorog6e de quatre ans,
jusqu'au 31 d6cembre 1981.

, Entrd en vigueur le I - janvier 1978, comme prdvu par le paragraphe 3, A l'6gard des Etats ci-aprts qui, A la
date du I - janvier 1978, avaient effectu6 leur acceptation aupr/s du Directeur g6ndral des Parties contractantes A
I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce:

Date de la signature
Etat difinitive (S) ou de I'acceptation (A)

Thailande ............................................ 21 d6cembre 1977 A
Colombie ............................................ 23 d6cembre 1977 S
Japon .............................................. 27 d6cembre 1977 A
Communaut6 6conomique europ6enne* ........................ 29 d6cembre 1977 A
Etats-Unisd'Am6rique ................................... 29 d6cembre 1977 A
M exique ............................................ 30 d6cembre 1977 S
Inde ............................................... 30 d6cembre 1977 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............. 30 d6cembre 1977 A

(Au nom de Hong-kong.)

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur pour les Etats suivants qui l'ont accept6 aus dates indiquees ci-apris,
conform6ment au paragraphe 2:

Date de ta signature
Etat difinitive (S) ou de I'acceptation (A)

SriLanka .............................................. 4 janvier 1978 A
(Avec effet au 4 janvier 1978.)

Singapour ........................................... 5 janvier 1978 S
(Avec effet au 5 janvier 1978.)

Roumanie ........................................... 6 janvier 1978 S
(Avec effet au 6 janvier 1978.)

Pakistan ............................................. 25 janvier 1978 S
(Avec effet au 25 janvier 1978.)

Pologne ............................................. 8 fdvrier 1978 S
(Avec effet au 8 f~vrier 1978.)

Jamaique ............................................ 10 f6vrier 1978 S
(Avec effet au 10 f6vrier 1978.)

R6publique de Cor6e ...... .............................. 16 f6vrier 1978 S
(Avec effet au 16 f~vrier 1978.)

Philippines ................ 21 f~vrier 1978 S
(Avec effet au 21 f6vrier 1978.)

Israel .............................................. 22 f6vrier 1978 A
(Avec effet au 22 f6vrier 1978.)

* Pour le texte de la d~claration faite lors de l'acceptation, voir p. 301 du present volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 930, p. 167, et ann6xe A des volumes 954, 959,972,997, 1031 et 1050.
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2. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the GATT. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the
parties to the Arrangement, by other governments accepting or acceding to the
Arrangement pursuant to the provisions of Article 13 thereof and by the European
Economic Community.

3. This Protocol shall enter into force on 1 January 1978 for the countries which have
accepted it by that date. It shall enter into force for a country which accepts it on a later
date as of the date of such acceptance.

DONE at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine hundred and
seventy-seven in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text
being authentic.

Conclusions of the Textiles Committee adopted on 14 December 1977

1. The participants in the Arrangement exchanged views regarding the future of the
Multifibre Arrangement (MFA).

2. It is clear from the annual and major reviews of the MFA undertaken by the
Textiles Committee that certain importing and several exporting countries have
encountered practical difficulties in the implementation of the provisions of the MFA.
Discussions in this respect covered a wide range of areas of satisfaction as well as
dissatisfaction. These difficulties, some of which are of a long-standing nature, affect
seriously the trade and economic development of developing countries.

3. Members of the Textiles Committee recognized that there continued to be a
tendency for an unsatisfactory situation to exist in world trade in textile products, and that
such a situation, if not satisfactorily dealt with, could work to the detriment of countries
participating in international trade in textile products, whether as importers or exporters or
both. It could adversely affect prospects for international co-operation in the trade field
and could have unfortunate repercussions on trade relations in general, and the trade of
developing countries in particular.

4. Some participating countries, importing as well as exporting, felt that there was a
need for modifications to be made to the text of the MFA. Others were of the opinion that
any difficulties that may have arisen were due to problems of implementation, and that the
provisions of the MFA are adequate to deal with such difficulties. It was agreed that any
serious problems of textile trade should be resolved through consultations and
negotiations.

5.1 As regards what was described by one major importing participant in its statement
to this Committee as its pressing import problems, the Textiles Committee recognized that
such problems should be resolved bilaterally under the provisions of Article 4 or Article 3,
paragraphs 3 and 4.

5.2 The Committee noted one major importing participant's statement concerning the
basis upon which it intended to achieve its stated objectives by bilateral consultations and
negotiations and noted the expression of goodwill and flexibility made by certain exporting
participants now predominant in the exporting of textile products of all the three fibres
covered by the Arrangement.

5.3 The Committee agreed that, within the framework of the MFA, any such
consultations and negotiations should be conducted in a spiizit of equity and flexibility with
a view to reaching a mutually acceptable solution under Article 4, paragraph 3, or
Article 3, paragraphs 3 and 4, which does include the possibility of jointly agreed
reasonable departures from particular elements in particular cases.
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2. Le pr6sent Protocole sera ddpos6 aupris du Directeur g6n6ral des PARTIES
CONTRACTANTES A l'Accord g6n6ral. I1 sera ouvert A I'acceptation, par signature ou
autrement, des parties A I'Arrangement, des autres gouvernements qui acceptent
I'Arrangement ou y accident conform6ment aux dispositions de son article 13, et de la
Communaut6 6conomique europ6enne.

3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le I er janvier 1978 pour les pays qui
l'auront accept6 A cette date. Pour tout pays qui I'acceptera b une date ultdrieure, il entrera
en vigueur A ]a date de cette acceptation.

FAIT A1 Gen~ve, le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante-dix-sept, en un seul
exemplaire, en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement
foi.

Conclusions adopt~es par le Comitg des textiles le 14 dcembre 1977

1. Les participants A I'Arrangement ont proc6dd A des 6changes de vues concernant
I'avbnir de l'Arrangement multifibres (AMF).

2. II ressort A l'6vidence des examens annuels et des examens majeurs de I'AMF
auxquels proc~de le Comit6 des textiles que certains pays importateurs et plusieurs pays
exportateurs rencontrent des difficult6s pratiques dans la mise en ceuvre des dispositions
de I'AMF. Les discussions qui ont eu lieu A ce sujet ont port6 sur de larges zones de
satisfaction aussi bien que d'insatisfaction. Ces difficult6s, dont certaines durent depuis
longtemps, affectent s(rieusement le commerce et le d6veloppement 6conomique des pays
en voie de d6veloppement.

3. Les membres du Comitd des textiles ont reconnu que le commerce mondial des
produits textiles restait caractdris6 par une tendance A une situation peu satisfaisante, et
qu'une telle situation, si elle n'6tait pas trait6e de fagon satisfaisante, pouvait avoir des
cons6quences dommageables pour les pays participant au commerce international des
produits textiles, qu'ils soient importateurs ou exportateurs, ou encore qu'ils soient l'un et
I'autre. Elle pourrait avoir une incidence n6gative sur les perspectives de coop6ration
internationale dans le domaine du commerce et pourrait avoir des r6percussions ficheuses
sur les relations commerciales en g6n~ral et sur le commerce des pays en voie de
d6veloppement en particulier.

4. Quelques pays participants, importateurs aussi bien qu'exportateurs, ont estim6
qu'il 6tait n6cessaire d'apporter des modifications au texte de l'Arrangement. D'autres ont
6t6 d'avis que toutes les difficult6s qui avaient pu surgir 6taient imputables A des probl6mes
de mise en ceuvre, et que les dispositions de l'Arrangement permettaient de r6soudre ces
problmes. II a W convenu que tous les probl6mes graves du commerce des textiles
devraient 8tre r6solus par voie de consultations et de n6gociations.

5.1 En ce qui concerne ce qu'un pays participant grand importateur a d6fini, dans sa
d6claration au Comit6, comme 6tant des probl~mes d'importation cruciaux pour Iui, le
Comit6 des textiles a reconnu que de tels probl~mes devraient &tre r6solus sur le plan
bilat6ral, dans le cadre des dispositions de l'article 4 ou des paragraphes 3 et 4 de
l'article 3.

5.2 Le Comitd a pris acte de la d6claration d'un pays participant grand importateur
relative A la base sur laquelle il se proposait de r6aliser les objectifs qu'iI a mentionn6s par
voie de consultations et de n6gociations bilat6rales, et il a pris acte de la bonne volont6 et
de la flexibilit6 manifest6es par certains pays exportateurs qui sont actuellement
pr6dominants dans 1'exportation de produits textiles des trois fibres que couvre
I'Arrangement.

5.3 Le Comit6 est convenu que, dans le cadre de I'AMF, toutes ces consultations et
n6gociations devraient se d6rouler dans un esprit d'6quit6 et de flexibilit6 en vue d'arriver A
une solution mutuellement acceptable conform6ment au paragraphe 3 de I'article 4 ou aux
paragraphes 3 et 4 de I'article 3, ce qui inclut Ia possibilit6 de s'6carter raisonnablement, et
d'un commun accord, d'616ments particuliers dans des cas particuliers.
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5.4 It was agreed that any such departures as mentioned in sub-paragraph 3 above
would be temporary and that participants concerned shall return in the shortest possible
time to the framework of the Arrangement.

5.5 The Committee also urged all participants concerned to move promptly to
negotiate mutually acceptable solutions in the spirit of the MFA.

5.6 The Committee affirmed that, in seeking such solutions, the interests of the
developing countries, new entrants, and small suppliers shall be recognized, and the
provisions of Article 1, paragraph 4, would be fully kept in view.

6. The Committee recognized that countries having small markets, an exceptionally
high level of imports and a correspondingly low level of domestic production are
particularly exposed to the trade problems mentioned in the preceding paragraphs, and that
their problems should be resolved in a spirit of equity and flexibility. In the case of those
countries, the provisions of Article 1, paragraph 2, should be fully implemented.

7. The Committee reaffirmed that the two organs of the Arrangement, the Textiles
Committee and the Textiles Surveillance Body, should continue to function effectively in
their respective areas of competence.

8. It was reiterated that in the future implementation of the MFA, the special
problems of developing countries shall be fully taken into account in a manner consistent
with the provisions of the MFA, in particular Articles 1, paragraph 3, and 6 thereof.

9. All participants saw mutual co-operation as the foundation of the Arrangement and
as the basis for dealing with problems in a way which would promote the objectives and
aims of the MFA. Participants emphasized that the primary aims of the MFA are to ensure
the expansion of trade in textile products particularly for the developing countries, and
progressively to achieve the reduction of trade barriers and the liberalization of world trade
in textile products while, at the same time, avoiding disruptive effects on individual
markets and on individual lines of production in both importing and exporting countries. In
this context, it was felt that in order to ensure the proper functioning of the MFA, all
participants would refrain from taking measures on textiles covered by the MFA outside
the provisions therein before exhausting all the relief measures provided in the MFA.

10. Taking into account the evolutionary and cyclical nature of trade in textiles and
the importance to both importing and exporting countries of prior resolution of problems in
a constructive and equitable manner for the interest of all concerned, and on the basis of
the elements mentioned in paragraphs I through 9 above, the Textiles Committee
considered that the MFA in its present form should be extended for a period of four years
subject to confirmation by signature as from 15 December 1977 of a Protocol for this
purpose.
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5.4 I1 a W convenu que les d6rogations prdvues au sous-paragraphe 3 ci-dessus
seraient temporaires et que les participants concern6s devraient en revenir dans les plus
brefs ddlais au contexte de I'Arrangement.

5.5 Le Comit6 a 6galement invit6 instamment tous les participants concern6s A
engager sans tarder des n6gociations en vue d'arriver A des solutions mutuellement
acceptables dans I'esprit de I'AMF.

5.6 Le Comitd a affirm6 que, dans la recherche de ces solutions, les int6rets des pays
en voie de d6veloppement, des nouveau venus sur le march6 et des petits fournisseurs
devront 8tre pris en considdration, et qu'il serait pleinement tenu compte des dispositions
du paragraphe 4 de l'article premier.

6. Le Comit6 a reconnu que les pays qui ont un petit march6, avec un niveau
d'importations exceptionnellement 6lev6 et une production int6rieure corr6lativement
basse, sont particulirement expos6s aux problmes commerciaux mentionn6s aux
paragraphes pr6cddents, et que leurs problmes doivent 8tre r6solus dans un esprit d'6quit6
et de flexibilit6. Dans le cas de ces pays, les dispositions du paragraphe 2 de I'article
premier doivent etre pleinement appliqu6es.

7. Le Comit6 a r6affirm6 que les deux organes institu6s par ]'Arrangement,
c'est-A-dire le Comit6 des textiles et l'Organe de surveillance des textiles, devront
continuer de fonctionner effectivement dans les domaines de leur comp6tence respective.

8. I1 a W r6affirm6 que, dans ]a mise en oeuvre future de I'AMF, les probl~mes
spdciaux des pays en voie de d6veloppement devront tre pleinement pris en consid6ration
d'une mani~re compatible avec les dispositions de I'AMF, en particulier avec celles de
]'article premier, paragraphe 3, et de l'article 6.

9. Tous les participants ont 6t6 d'avis que ]a coop6ration mutuelle devait atre le
fondement de l'Arrangement et servir de base pour traiter les problmes d'une maniire qui
permettrait de promouvoir les objectifs et les buts de I'AMF. Les participants ont soulign6
que les buts essentiels de I'AMF dtaient d'assurer l'expansion du commerce des produits
textiles, en particulier pour les pays en voie de d6veloppement, et d'aboutir
progressivement, en ce qui concerne ces produits, A l'abaissement des obstacles aux
6changes et A la lib6ralisation du commerce mondial, tout en 6vitant les effets de
d6sorganisation sur des march6s et sur des types de production aussi bien de pays
importateurs que de pays exportateurs. Dans ce contexte, il a W estim6 que, pour assurer
le bon fonctionnement de I'AMF, tous les participants s'abstiendraient d'appliquer aux
textiles qu'il couvre des mesures qui ne s'inscriraient pas dans les dispositions de cet
instrument, avant d'en avoir 6puis6 toutes les mesures correctives.

10. Compte tenu du caract~re 6volutif et cyclique du commerce des textiles et de
l'importance, tant pour les pays importateurs que pour les pays exportateurs, que rev~t la
solution pr6alable des probl~mes d'une mani~re constructive et dquitable servant les
int~rts de toutes les parties concern~es et sur la base des 616ments mentionn~s aux
paragraphes 1 A 9 ci-dessus, le Comit6 des textiles a estim6 que I'AMF devrait 6tre, sous sa
forme actuelle, prorog6 pour une p6riode de quatre ans, cela 6tant subordonn6 h
confirmation par la signature, A partir du 15 d6cembre 1977, d'un Protocole A cet effet.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO POR EL QUE SE PRORROGA EL ACUERDO RELATIVO AL COMERCIO
INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES

LAS PARTES en el Acuerdo relativo al Comercio Internacional de los Textiles (Ilamado
en adelante el "Acuerdo"),

ACTUANDO en conformidad con el pdrrafo 5 del articulo 10 del Acuerdo,

REAFIRMANDO el mantenimiento de las disposiciones del Acuerdo relativas a la
competencia del Comit6 de los Textiles y del Organo de Vigilancia de los Textiles, y

CONFIRMANDO los acuerdos enunciados en las conclusiones del Comit6 de los Textiles
aprobadas el 14 de diciembre de 1977, de las que se adjunta copia,

CONVIENEN por el presente 'Protocolo en lo siguiente:

1. El plazo de validez del Acuerdo, .establecido en su articulo 16, serd prorrogado por
cuatro afios hasta el 31 de diciembre de 1981.

2. El presente Protocolo se depositarA en poder del Director General de las PARTES
CONTRATANTES del Acuerdo General. EstarA abierto a ]a aceptaci6n, mediante firma o de
otro modo, de las partes en el Acuerdo, de otros gobiernos que acepten el Acuerdo, o que
se adhieran a 61, de conformidad con las disposiciones del articulo 13 del mismo, y de ]a
Comunidad Econ6mica Europea.

3. El presente Protocolo entrard en vigor el dia 1.' de enero de 1978 para los paises que
lo hayan aceptado hasta esa fecha. Para los paises que lo acepten en fecha posterior,
entrar6 en vigor en ]a fecha en que se produzca esa aceptaci6n.

HECHO en Ginebra el catorce de diciembre de mil novecientos setenta y siete, en un
solo ejemplar, y en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo los tres textos igualmente
aut6nticos.

Conclusiones del Comitg de los Textiles, adoptadas el 14 de diciembre de 1977

1. Los participantes en el Acuerdo intercambiaron opiniones sobre el futuro del
Acuerdo Multifibras (AMF).

2. Se desprende claramente de los exdmenes anuales y del examen general del AMF
realizados por el Comit6 de los Textiles que determinados paises importadores y varios
paises exportadores han tropezado con dificultades prdcticas en la aplicaci6n de las
disposiciones del AMF. Las discusiones celebradas a ese respecto abarcaron una amplia
gama de aspectos tanto satisfactorios como insatisfactorios. Esas dificultades, algunas de
las cuales existen desde hace mucho tiempo, afectan gravemente al comercio y al
crecimiento econ6mico de los paises en desarrollo.

3. Los miembros del Comit6 de los Textiles reconocieron que continuaba existiendo
una tendencia a crearse una situaci6n insatisfactoria en el comercio mundial de los
productos textiles, y que esa situaci6n, de no ser resuelta satisfactoriamente, podria influir
en detrimento de los paises que participaban en el comercio internacional de productos
textiles, tanto como importadores o como exportadores, o en ambas calidades a la vez.
Tambi6n podria afectar desfavorablemente a las perspectivas de una cooperaci6n
internacional en la esfera comercial y asimismo podria tener repercusiones desafortunadas
sobre las relaciones comerciales en general y los intercambios de los paises en desarrollo en
particular.

4. Algunos paises participantes, tanto importadores como exportadores, estimaron
que era necesario introducir modificaciones en el texto del AMF. Otros fueron de la
opini6n de que las dificultades que pudieran haber surgido se debian a problemas de
aplicaci6n y que las disposiciones del AMF eran adecuadas para allanar esas dificultades.
Se acord6 que todos los problemas graves del comercio de los textiles deberian resolverse
mediante consultas y negociaciones.

5.1 En cuanto a lo que un importante participante importador describi6 en su
declaraci6n ante el Comit6 como sus acuciantes problemas de importaci6n, el Comit6 de
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los Textiles reconoci6 que tales problemas deberian solucionarse bilateralmente de
conformidad con las disposiciones del articulo 4 o de los pArrafos 3 y 4 del articulo 3.

5.2 El Comit6 tom6 nota de ia declaraci6n de un importante participante importador
acerca de la base sobre la que se proponia alcanzar sus objetivos declarados mediante
consultas y negociaciones bilaterales, y tom6 nota de la buena voluntad y flexibilidad
expresadas por ciertos participantes exportadores que ahora ocupaban una posici6n
predominante en ]a exportaci6n de los productos textiles de las tres fibras a las que se
aplica el Acuerdo.

5.3 El Comit6 acord6 que, en el marco del AMF, tales consultas y negociaciones
deberian Ilevarse a cabo en un espiritu de equidad y flexibilidad, con miras a alcanzar una
soluci6n mutuamente aceptable de conformidad con el prrafo 3 del articulo 4 o con los
pirrafos 3 y 4 del articulo 3, lo cual incluye la posibilidad de desviarse razonablemente y de
comtin acuerdo de elementos particulares en casos particulares.

5.4 Se acord6 que cualquier desviaci6n de las mencionadas en el apartado 3 supra
seria transitoria y que los participantes interesados volverfan al marco del Acuerdo en el
plazo mis breve posible.

5.5 El Comit6 inst6 tambi6n a todos los participantes interesados a que pasaran
prontamente a negociar soluciones mutuamente aceptables en el espiritu del AMF.

5.6 El Comit6 afirm6 que, en la btisqueda de tales soluciones, se deberian tomar en
consideraci6n los intereses de los paises en desarrollo, los nuevos exportadores y los
pequefios abastecedores, y se tendrian plenamente en cuenta las disposiciones del
pirrafo 4 del articulo I.

6. El Comit6 reconoci6 que los paises que tienen mercados pequefios, un nivel de
importaci6n excepcionalmente alto y un nivel de producci6n nacional correlativamente
bajo se tallaban especialmente expuestos a los problemas comerciales mencionados en los
pirrafos anteriores y que sus problemas deberfan ser resueltos en un espiritu de equidad y
flexibilidad. En el caso de estos paises deberian aplicarse por entero las disposiciones del
pArrafo 2 del articulo 1.

7. El Comit6 reafirm6 que los dos 6rganos del Acuerdo, el Comit6 de los Textiles y el
Organo de Vigilancia de los Textiles, deberfan seguir funcionando efectivamente en sus
respectivas esferas de competencia.

8. Se reiter6 que en la futura aplicaci6n del AMF deberin tenerse plenamente en
cuenta los problemas especiales de los paises en desarrollo de manera compatible con las
disposiciones del AMF, en particular las del pirrafo 3 del articulo I y las del articulo 6.

9. Todos los participantes consideraron que la cooperaci6n mutua era el fundamento
del Acuerdo y la base para abordar los problemas de una forma que favoreciera los
objetivos del AMF. Los participantes hicieron hincapi6 en que los objetivos fundamentales
del AMF eran asegurar la expansi6n del comercio de productos textiles, particularmente en
el caso de los paises en desarrollo, y conseguir progresivamente ia reducci6n de los
obsticulos al comercio y la liberalizaci6n del comercio mundial de productos textiles, y al
mismo tiempo evitar los efectos desorganizadores en los distintos mercados y las distintas
ramas de producci6n, tanto en los paises importadores como en los exportadores. En ese
contexto se estim6 que, con objeto de asegurar el buen funcionamiento del AMF, todos los
participantes se abstendrian de adoptar, al margen de las disposiciones del AMF, medidas
relativas a los textiles a'os que 6ste se aplica antes de haber agotado todas las medidas de
correcci6n en 61 previstas.

10. Teniendo en cuenta el caricter evolutivo y ciclico del comercio de los textiles y la
importancia que tanto para los paises importadores como para los exportadores tiene ia
soluci6n previa de los problemas de una manera constructiva y equitativa para los intereses
de todas las partes, y sobre ]a base de los elementos mencionados en los pdrrafos I a 9
supra, el Comit6 de los Textiles consider6 que el AMF debia prorrogarse en su forma
actual por un periodo de cuatro afios, confirm-ndolo mediante la firma, a partir del 15 de
diciembre de 1977, de un Protocolo a tal efecto.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

For the People's Republic
of Benin:

For the Federative Republic
of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic
of Burundi:

For the United Republic
of Cameroon -
For Canada:

For the Central African
Empire:

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Colombia:

Pour la Rdpublique
Argentine:

Pour le Commonwealth
d'Australie:

Pour la R6publique
d'Autriche:

Pour la R6publique populaire
du Bangladesh:

Pour ]a Barbade:

Pour le Royaume
de Belgique:

Pour ]a R6publique
populaire du B6nin:
Pour ]a R6publique

f6d6rative du Br6sil:

(Ad referendum)

[ADERBAL COSTA]

30 December 1977

Pour la Rdpublique
socialiste de l'Union

birmane:

Pour la R6publique
du Burundi:

Pour la R6publique-
Unie du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour I'Empire
centrafricain:

Pour la R~publique
du Tchad:

Pour la R6publique
du Chili:

Pour la R6publique
de Colombie:

Por la Reptblica
Argentina:

Por la Commonwealth
de Australia:

Por la Repiblica
de Austria:

Por la Reptiblica Popular
de Bangladesh:

Por Barbados:

Por el Reino
de B61gica:

Por la Reptiblica Popular
de Benin:

Por ]a Rep6blica
Federativa del Brasil:

Por ]a Repdblica Socialista
de la Uni6n Birmana:

Por ]a Repiblica
de Burundi:

Por la Reptiblica Unida
del Camerin:

Por el Canadi:
Por el Imperio
Centroafricano:

Por ]a Repiblica
del Chad:

Por la Repiblica
de Chile:

Por ]a Rep~iblica
de Colombia:

[H9CTOR CHARRY SAMPER]

23 December 1977

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist

Republic:

Pour la Rgpublique
populaire du Congo:
Pour ]a R6publique

de Cuba:

Pour la R6publique
de Chypre:

Pour la Rgpublique
socialiste

tch6coslovaque:

Por la Reptblica Popular
del Congo:

Por ]a Repiblica
de Cuba:

Por ]a Reptiblica
de Chipre:

Por la Reptblica
Socialista

Checoslovaca:
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For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For the Hellenic
Republic:

For the Hungarian
People's Republic:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:

For the State
of Israel:

For the Italian
Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

Sous reserve de ratification.

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la R6publique
Dominicaine:

Pour la R6publique
arabe d'Egypte:

(Subject to ratification)'

[A. B. HAMZA]

14 February 1978

Pour la R6publique
de Finlande:

Pour la R6publique
frangaise:

Pour la R6publique
gabonaise:

Pour la R6publique
de Gambie:

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique
du Ghana:

Pour la R6publique
de Guyane:

Pour la R6publique
d'Haiti:

Pour la R6publique
hell6nique:

Pour la R6publique
populaire hongroise:

Pour la R6publique
d'Islande:

Pour la R6publique
de l'Inde:

Pour la R6publique
d'Indon6sie:

Pour l'Irlande:

Pour l'Etat
d'Israel:

Pour la R6publique
italienne :

Pour la R6publique
de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

[ROY E. MATTAR]

10 February 1978

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Rep~blica
Dominicana:

Por la Rep6blica Arabe
de Egipto:

Por la Reptblica
de Finlandia:

Por la Rep~blica
Francesa:

Por la Repfblica
Gabonesa:

Por la Reptlblica
de Gambia:

Por la Reptblica Federal
de Alemania:

Por la Rep6blica
de Ghana:

Por la Reptiblica
de Guyana:

Por ]a Rep~blica
de Haiti:

Por la Reptblica
Hel6nica:

Por la Repiblica
Popular Htingara:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por la Repfiblica
de ]a India:

Por la Rep6blica
de Indonesia:

Por Irlanda:

Por el Estado
de Israel:

Por ]a Reptblica
Italiana:

Por la Reptiblica
de la Costa de Marfil:

Por Jamaica:

Vol. 1078, A-814

297



298 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recueii des Traits

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State
of Kuwait:

For the Grand-Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

For Malaysia:
For the Republic

of Malta:
For the Islamic Republic

of Mauritania:
For Mauritius:

For the Kingdom
of the Netherlands:
For New Zealand:
For the Republic

of Nicaragua:
For the Republic

of the Niger:
For the Federal Republic

of Nigeria:
For the Kingdom

of Norway:
For the Islamic Republic

of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

Pour le Japon:

Pour ia R6publique
du Kenya:

Pour la Rdpublique
de Cor6e:

[SHINYONG LHO]

16 February 1978

Pour l'Etat
du Koweit:

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour la R6publique
ddmocratique de Madagascar

Pour la R6publique
du Malawi:

Pour la Malaisie:
Pour la R6publique

de Malte:
Pour la R6publique

islamique de Mauritanie:
Pour Maurice:

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

Pour ]a Nouvelle-Z61ande:
Pour la R~publique

du Nicaragua:
Pour )a R6publique

du Niger:
Pour ]a R6publique

f6d6rale du Nigeria:
Pour le Royaume

de Norv~ge:
Pour la R6publique

islamique du Pakistan:

[MOHAMMED YNUS]
25 January 1978

Pour la R6publique
du P6rou:

Pour la Rdpublique
des Philippines:

[HORTENCIO J. BRILLANTES]

21 February 1978

Pour la R6publique
populaire de Pologne:

[Z. KRZYSZTOFOWICZ]
8 February 1978

Por el Jap6n:
Por la Repdiblica

de Kenia:
Por la Repliblica

de Corea:

Por el Estado
de Kuwait:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:
Por la Reptblica

:democr~itica de Madagascar:
Por la Reptiblica

de Malawi:
Por Malasia:

Por la leptiblica
de Malta:

Por la Reptiblica Islimica
de Mauritania:
Por Mauricio:
Por el Reino

de los Paises Bajos:
Por Nueva Zelandia:

Por la Reptiblica
de Nfcaragua:

Por la Reptblica
del Niger:

Por Ia Reptiblica
Federal de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Reptiblica Islimica
del Pakistin:

Por ]a Reptiblica
del Perti:

Por Ia Repuiblica
de Filipinas:

Por la Reptiblica
Popular Polaca:
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For the Portuguese
Republic:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For Southern
Rhodesia:

For the Spanish
State:

For the Republic
of Sri Lanka:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of Tanzania:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinadad
and Tobago:

For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Republic
of the Upper Volta:

Pour la R6publique
portugaise :

Pour la R~publique
socialiste de Roumanie:

[CONSTANTIN ENE]

6 January 1978

Pour la R6publique
rwandaise:

Pour la R6publique
du S6n6gal:

Pour la R6publique
de Sierra Leone:

Pour la R6publique
de Singapour:

[SEOW KAI HEAU]

5 January 1978

Pour la R6publique
sud-africaine:

Pour ]a Rhod6sie du Sud:

Pour I'Etat espagnol:

Pour ia R6publique
de Sri Lanka:

Pour le Royaume
de Suede:

Pour la Confgd6ration
suisse :

Pour la Rgpublique-Unie
de Tanzanie:

Pour ]a R6publique
togolaise:

Pour la R6publique
de Trinit6-et-Tobago:

Pour la R6publique
tunisienne :

Pour la R6publique
turque:

Pour la Rgpublique
de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

Pour ia R6publique
de Haute-Volta:

Por la Rep6blica
Portuguesa:

Por la Reptiblica Socialista
de Rumania:

Por la Repdblica
Rwandesa:

Por la Repfiblica
del Senegal:

Por ia Repiiblica
de Sierra Leona:
Por ]a Rep6blica

de Singapur:

Por ia Reptiblica
de Sudifrica:
Por Rhodesia

del Sur:
Por el Estado

Espafiol:
Por la Repiiblica

de Sri Lanka:
Por el Reino

de Suecia:
Por la Confederaci6n

Suiza:
Por la Reptiblica

Unida de Tanzania:
Por la Reptiblica

Togolesa:
Por la Reptiblica de Trinidad

y Tabago:

Por la Reptiblica
de Ttinez:

Por la Repdiblica
de Turquia:

Por la Repfiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
Por los Estados Unidos

de Am6rica:
Por la Repiiblica
del Alto Volta:
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For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic

of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

For the European
Economic Community:

For the People's Republic
of Bulgaria:

For the Republic
of El Salvador:

For the Republic
of Guatemala:

For the United
Mexican States:

For the Republic
of Paraguay:

For the Kingdom
of Thailand:

Pour la Rgpublique
orientale de l'Uruguay:

Pour la R6publique
fed6rative socialiste

de Yougoslavie:

Pour la R6publique
du Zaire :

Pour la Communaut6 6conomiquc
europ6enne:

Pour ia R6publique
populaire de Bulgarie:

Pour la R6publique
d'Ei Salvador:

Pour la R6publique
du Guatemala:

(Ad referendum)
[GUSTAVO SANTISO-GLVEZ]

30 December 1977

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

[GONZALEZ DE LE6 N]
30 December 1977

Pour la R6publique
du Paraguay:

Pour le Royaume
de Thailande:

Por la Repfblica Oriental
del Uruguay:

Por la Repiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la RepOblica
del Zaire:

Por ]a Comunidad
Econ6mica Europea:

Por la Reptiblica
Popular de Bulgaria:

Por ]a Repdiblica
de El Salvador:

Por la Repdiblica
de Guatemala:

Por los Estados
Unidos Mexicanos:

Por la Rep~iblica
del Paraguay:

Por el Reino
de Tailandia:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

"This acceptance is made, taking into
account the confirmation, by all parties to
the Protocol, of the understandings set
forth in the conclusions of the Textiles
Committee adopted on 14 December 1977,
a copy of which is attached to the Protocol.
The Community's acceptance of the renew-
al of the said Arrangement is based on the
results which have been achieved in the
Community's bilateral negotiations with
exporting countries. In these cir-
cumstances, the Community hereby wishes
to give notice that it will apply the
provisions of the Arrangement in respect of
individual exporting countries subject to
the entry into force of a bilateral agree-
ment, concluded pursuant to the MFA as
extended on the basis of document
COM.TEX/W/47 * of 14 December 1977,
between the Community and the participat-
ing exporting country concerned and for so
long as such bilateral agreement remains in
force."

* Document COM.TEX/W/47 contains the draft text
of the Protocol and was adopted without modification.

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

COMMUNA UTt 1tCONOMIQUE
EUROPEENNE

[TRADUCT1ON-TRANSLATION]

<,La pr6sente acceptation' est donn6e,
compte tenu de la confirmation, par toutes
les parties au Protocole, des points con-
venus dans les Conclusions du Comitd des
textiles adopt6es le 14 d6cembre 1977, dont
copie est jointe au Protocole. L'acceptation
par ]a Communaut6 du renouvellement
dudit Arrangement est fond6e sur les
r6sultats qui ont W obtenus lors des
n6gociations bilat6rales qui ont 6t6 men6es
par la Communautd avec les pays expor-
tateurs.En la circonstance, ]a Communaut6
souhaite aviser par la pr6sente qu'elle
appliquera les dispositions de l'Arrange-
ment aux pays exportateurs particuliers
sous r6serve de l'entrde en vigueur d'un
accord bilat6ral conclu en vertu de I'AMF
tel qu'il a 6t6 prorog6 sur la base du
document publi6 sous la cote
COM.TEX/W/47 * du 14 d6cembre 1977,
entre la Communaut6 et le pays exportateur
participant concern6, pendant la pdriode o
ledit accord bilat6ral restera en vigueur. x,

* Le document publi6 sous la cote COM.TEX/W/47
contient le projet de texte du Protocole et a 6t6 adopt6
sans modification.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

SUCCESSION
Notification received by the Government

of Switzerland on:

26 January 1978
DJIBOUTI

(With retroactive effect from 27 June
1977, the date of the succession of States.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 23 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in volumes
811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941,949, 954, 970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 and 1049.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSES ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENPVE LE
12 AOUT 1949'

SUCCESSION
Notification regue par le Gouvernement

suisse le:

26 janvier 1978
DJIBOUTI

(Avec effet r6troactif au 27 juin 1977, la
date de ]a succession des Etats.)

La diclaration certifi~e a 46M enregistrie
par la Suisse le 23 f6vrier 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs n- I A 12, ainsi que l'annexe
A des volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039 et
1049.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM AiENDRING AF
KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF 15. SEPTEMBER 1955 OM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som den 15. september

1955 har indgdet konventionen om social tryghed, er blevet enige om,

dels at artiklerne 4a-4c i konventionen skal ophaeves,

dels at artiklerne 2-4, 17 og 30 skal affattes som angivet nedenfor og,

dels at der i konventionen skal indfgjes en ny artikel 8 a, der affattes som angivet
nedenfor.

Artikel 2. En statsborger i et af de kontraherende lande er, sAlenge han er bosat i
et andet af landene, berettiget til grundpension fra bopelslandet, under de
forudsetninger, der gwlder for landets egne statsborgere, og pA de betingelser, der
iWvrigt angives i denne artikel. Ved grundpension forstAs en sddan almindelig pension,
som ikke beregnes pA grundlag af tidligere erhvervsindtagt eller betalte bidrag.

I de tilfelde, som er anfgrt i f rste stykke, ydes grundpension

1) for sA vidt angAr alderspension, ndr den, som s*ger pension, har opholdt sig i landet
uafbrudt i mindst de sidste tre Ar,

2) for sd vidt angir invalidepension, nir den, som s~ger pension

a) har opholdt sig i landet uafbrudt i mindst de sidste tre Ar, eller

b) har opholdt sig i landet uafbrudt i mindst det sidste Ar og herunder i en
sammenhengende periode pA mindst et Ar har vaeret fysisk og psykisk i stand til
at ud6ve normal erhvervsvirksomhed,

3) for sA vidt angAr efterladtepension,

a) ndr den efterlevende har opholdt sig i landet uafbrudt i mindst de sidste tre Ar,
eller

b) nir den afd~de ved dsfaldet modtog invalidepension fra dette land eller
opfyldte de tkrav om ophold i landet, som er anf.rt i nr. 2 a eller b, alt pi
betingelse af, at den efterlevende ved dgidsfaldet var bosat i landet.

Modtager nogen invalidepension eller efterladtepension efter denne artikel, skal
pensionen uden hensyn til lengden af opholdstiden aflWses af alderspension, nir den
som modtager pensionen opnAr den almindelige pensionsalder, der gelder i
bopelslandet.

Artikel 3. Grundpension efter artikel 2 beregnes i forhold til den pensionsberet-
tigedes samlede bopelstid i et eller flere af de kontraherende lande. Med bopel
ligestilles ansettelse ombord pA et skib, som forer et kontraherende lands flag.

Udgor bopelstiden mindst fyrre ir, ydes grundpensionen uden neds~ettelse pA
grund af bopelstid. I andre tilfelde ydes grundpensionen med mindst 1/40 for hvert
bopelsir. Ved beregningen ses der bort fra tiden for det fyldte 16. Ar og tiden efter den
almindelige pensionsalder, der gwlder i bopxlslandet. Begynder pensionen at lobe
inden den almindelige pensionsalder, medregnes tillige tiden indtil tidspunktet for
opnielse af pensionsalderen.
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Efterladtepension til efterlevende acgtefelle beregnes p5 tilsvarende m~de p&
grundlag af den afdcdes bopelstid, sAfremt denne er langere end den pensionsberet-
tigedes bopelstid. Det samme gelder ved beregning af alderspension til en
efterlevende egtefelle, som Ville have veret berettiget til efterladtepension, hvis
pensionsalderen ikke allerede var opnhet. Efterladtepension til efterlevende Wrn ydes
uden nedsettelse pA grund af bopxlstidens lengde.

Beregnes grundpension efter et kontraherende lands lovgivning pA grundlag af
bopxlstid i landet, skal bopaistid for landets statsborgere i et andet kontraherende
land regnes som bopelstid i hjemlandet.

Modtager en statsborger i et kontraherende land grundpension fra bopwlslandet,
og har han samtidig ret til grundpension fra et andet kontraherende land efter dets
lovgivning, ydes pensionen fra sidstnevnte land kun i den udstrekning den overstiger
pensionen fra bopelslandet.

Artikel 4. Flytter en statsborger i et kontraherende land fra et sAdant land til et
andet, og indtreder pensionsbegivenheden, inden der er forlobet s& lang tid, at der kan
ydes grundpension fra tilflytningslandet, skal pensionen ydes fra det land, hvori
tidsbetingelsen for ret til grundpension senest har veret opfyldt. Pensionen ydes, som
om han stadig var bosat der. Dette gwlder dog kun, s/fremt ans~gning om pension
indgives inden tre &r efter, at han forlod sidstnTevnte land.

Modtager en statsborger i et kontraherende land grundpension, og flytter han fra
et sadant land til et andet, bevarer han ret til grundpension fra forstnTvnte land.

Grundpension efter forste og andet stykke ydes indtil den pensionsberettigede
modtager grundpension fra tilflytningslandet eller har opholdt sig der i sA lang tid, at
han opfylder kravet om en vis tids ophold i landet for at fA ret til en szdan
grundpension, dog I.engst i tre ir. For den, som flytter til sit hjemland, ophorer retten
til den pension, der omhandles her, i alle tilfelde, nAr han opnAr den pensionsalder,
der gelder i hjemlandet.

Har nogen efter lovgivningen i tilflytningslandet ret til grundpension beregnet
udelukkende pA grundlag af bopelstid i dette land, skal dette ikke hindre, at der ydes
pension fra fraflytningslandet efter bestemmelserne ovenfor i denne artikel.
Pensionen fra fraflytningslandet skal dog kun ydes med det belcb, hvormed den
overstiger pensionen fra tilflytningslandet.

Artikel 8 a. Statsborgere i et af de kontraherende lande, som er bosat i et andet
af landene, er p& samme betingelser og efter samme regler som sidstnevnte lands egne
statsborgere berettiget til at modtage proteser og andre hjaelpemidler saint til at deltage
i helbredelses-, optrenings- og erhvervsforanstaltninger.

Artikel 17. For bern, som er statsborgere i et af de kontraherende lande, eller
hvis fader eller moder er statsborgere i et af disse lande, ydes almindelige bornetilskud
i et andet af landene pA samme betingelser og efter samme regler, som gxelder for
sidstnevnte lands statsborgere.

For statsborgere fra et af de kontraherende lande gelder, i andre tilfcelde end ndr
det drejer sig om efterladtepension efter artikel 2, med hensyn til ydelse i et andet af
landene af serlige tilskud til born af invalider, enker og enkemand m. fl., til
handicappede lhrn, foreldrelose born og born fodt uden for egteskab samme
betingelser og samme regler som for sidstnaevnte lands statsborgere.

Artikel 30. Ved anvendelsen af artiklerne 2, andet stykke, og 21 i denne
konvention, skal der ses bort fra midlertidigt fraver fra opholdslandet.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv. Overens-
komsten skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne skal deponeres i det danske
udenrigsministerium.
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Overenskomsten trxeder i kraft den fdrste dag i den mdned, som ligger to fulde
kalendermAneder efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er deponeret.
NAr det er sket, skal det danske udenrigsministerium umiddelbart underrette hver af de
kontraherende landes regeringer herom og tilstille dem bekreftede afskrifter af
overenskomsten.

Overenskomsten giver ikke ret til ydelser for tiden, inden den trddte i kraft.
Ved afgrelse af retten til ydelser pA grundlag af overenskomsten skal tiden, inden

overenskomsten trAdte i kraft tillige tages i betragtning som kvalifikationstid.
Overenskomsten medfirer ikke indskrenkning i retten til ydelser, som er bevilget med

anvendelse af konventionens hidtidige bestemmelser, og som Wiber ved overenskomstens
ikrafttrxden.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFERDIGET i K~benhavn i 6t eksemplar pd dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
sdledes at der pA svensk er udferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, den
5. maj 1977.

K. B. ANDERSEN

PROTOKOL

I tilslutning til undertegnelsen i dag af overenskomst af 5. maj 1977 mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om endring af konventionen af 15. september 1955
mellem disse lande om social tryghed er regeringerne i de navnte stater blevet enige om
filgende protokol:

1. Punkt B nr. 4 i slutprotokol af 15. september 1955 affattes sAledes:

Ved midlertidigt fravaer efter artikel 30 forstAs i forbindelse med kravet om tre Ars,
respektive fem Ars, "ophold i artiklerne 2 og 21 fraver, som hver for sig ikke strxkker sig ud
over fire mAneder, og i forbindelse med kravet om dt Ars ophold i artikel 2 fraver, som
hver for sig ikke strwkker sig udover 6n mAned. Dog kan i begge tilfelde ogsd et fravar af
langere varighed betragtes som midlertidigt, nAr s.erlige grunde taler derfor. S5ledes kan
der tages hensyn til varigheden af pAgwedendes samlede ophold i opholdslandet og grunden
til frav.eret.

Perioder af midlertidigt fraver medregnes ikke som opholdsperioder.

2. Statsborgere i et kontraherende land, som er bosat i et andet sAdant land, og som pA
grund af lovgivningen i bopxlslandet modtager grundpension beregnet udelukkende pA
grundlag af bopelstid i landet, der er mindre end fyrre fr, kan uden hensyn til
bestemmelserne i artikel 3, sidste stykke, samtidig modtage en sAdan grundpension fra et
andet kontraherende land, som er beregnet udelukkende pA grundlag af bopwestid i
sidstnevnte land, og som han har ret til pA grund af lovgivningen i dette land.

3. For Danmarks vedkommende skal gelde ved anvendelsen af artiklerne 2-4:

a) Statsborgere fra de andre kontraherende lande skal vere berettiget til at opnA fuld
dansk alderspension efter bestemmelsen i folkepensionslovens § I a, frste stykke, nr. 2.
Bopelstid i de g&vrige kontraherende lande medregnes ikke ved afghrelsen af, om der kan
ydes fuld pension efter den nzevnte bestemmelse.

b) NAr betingelserne for at opnA efterladtepension er opfyldt efter artikel 2, andet
stykke, nr. 3 b, skal bopaTlstid i de andre kontraherende lande ligestilles med bopzelstid i
Danmark ved afgirelsen af, om betingelsen om mindst et Ars bopelstid i Danmark efter det
fyldte 15. Ar er opfyldt. Bestemmelsen finder tilsvarende anvendelse for danske
statsborgere.
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c) Ved anvendelsen af artikel 3, andet stykke, tredje punktum, medregnes bop.elstid i
de kontraherende stater efter det fyldte 15. Ar ved beregning af pension til personer, der
efter konventionen skal have pension fra Danmark.

d) Bestemmelserne i artikel 3, tredje stykke, finder tilsvarende anvendelse pA
invalidepension efter den danske lov om invalidepension m. v. pA de betingelser, der er
angivet i denne lov.

e) Ved beregningen af enkepension, invalidepension og folkepension efter dansk
lovgivning til den, hvis 2egtefelle er afgAet ved dcden, pA grundlag af den afdcde egtefelles
bopelstid i de kontraherende lande skal betingelserne herfor efter invalidepensionsloven,
enkepensionsloven og folkepensionsloven vere opfyldt. For sA vidt angAr medregning af
bopelstid fra det tidspunkt, hvor pensionen begynder, og frem til den i bopoelslandet
gaeldende pensionsalder, l.eggos den lengstlevende egtef.elles alder pA pensionstidspunk-
tet til grund.

f) Den, der er bosat i et andet kontraherende land end Danmark, kan ikke efter
artikel 4, frste stykke, opnd dansk fdrtidig folkepension ved dispensation fra
aldersbetingelserne pA grund af arbejdsl~shed eller lignende manglende mulighed fdr at
opnA beskwftigelse.

g) For en enlig kvinde, der er fyldt 62 Ar, ydes folkepension fra Danmark efter
artikel 4, andet stykke, udover tre-Arsfristen fra flytningen efter artiklens tredje stykke,
sAlwnge den, der modtager pensionen, ikke har opnAet den almindelige pensions-
alder i bopelslandet.

h) For personer, der ved dispensation fra aldersbetingelserne modtager fortidig
folkepension fra Danmark efter flytning til et andet kontraherende land inden denne
overenskomst trAdte i kraft, ydes pensionen udover treArsfristen fra flytningen efter
artikel 4, tredje stykke, sAlenge den, der modtager pensionen, ikke bar opnAet den
almindelige pensionsalder i bopelslandet.

4. For Finlands vedkommende skal gelde ved anvendelsen af artiklerne 2-4:

a) Ved tilleggelse af folkepension til den, der er bosat i et andet kontraherende land
end Finland, skal pensionen og de tillxg, der knytter sig hertil, beregnes efter de regler,
som gelder for pensionister boende i en kommune, der tillhrer den billigste af de
kommunegrupper, som omhandles i folkepensionslovens § 27.

b) Ved fastsettelse af ret til boligbidrag efter lov om understottelsestilleg og
boligbidrag til folkepension skal alene boligudgifter i Finland tages i betragtning.

c) Arbejdsloshedspension efter folkepensionslovens §§20 og 22 c skal betragtes som
invalidepension ved anvendelsen af artikel 2.

d) Bestemmelserne i artikel 4 finder ikke anvendelse for arbejdsloshedspension efter
folkepensionslovens §§ 20 og 22 c.

5. For Islands vedkommende skal gelde ved anvendelsen af artiklerne 2-4:

a) Bornetilleg til aldersog invalidepensionister efter bestemmelserne i folkeforsik-
ringslovens artikel 14 beregnes ikke efter bopelstid.

b) Nr den i artikel 2, andet stykke, angivne opholdstid er tilbagelagt, skal bop.elstid i
andet kontraherende land sidestilles med bopelstid i Island ved fastsettelse af
forsikringstid der. Dette gelder, bAde nir den, der boswtter sig i Island, er islandsk
statsborger, og nAr p?Lgaldende er statsborger i andet kontraherende land. Det samme
gelder for islandsk statsborger, som bosetter sig i Island efter at have opnAet den der
gaeldende pensionsalder.

6. For Norges vedkommende skal gaelde ved anvendelsen af artiklerne 2-4:

a) Bornepension, som ydes til det forste barn, nfir begge foreldre er dcde, og som udg/r
samme belob som efterladtepension til den af foreldrene, som i givet fald ville have fiet
den storste sidan pension, beregnes efter reglerne i artikel 3, forste stykke, jfr. andet til
fjerde stykke.
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b) Ved anvendelse af bestemmelsen i artikel 3, andet stykke, skal ogsA medregnes
som bopvelsir kalenderAr, hvori vedkommende fyider 67, 68 eller 69 Ar og har optjent
pensionspoint.

c) Fgende ydelser fra folketrygden skal ydes uden nedswettelse pA grund af
bopeistid:

1. Bgnetilleg til pension fra folketrygden;

2. Grundsttte efter § 8-2, fQrste stykke, a, i lov om folketrygd;

3. Hjxlpesthtte efter § 8-2, fQste stykke, b, i lov om folketrygd;

4. Hjelpesttte efter § 10-2, i ov om folketrygd.

d) NAr den i artikel 2, andet stykke, angivne opholdstid er tilbagelagt skal bopwestid i
andet kontraherende land ligestilles med bopwlstid i Norge ved fastsaettelse af
forsikringstid der. Dette geider, bAde nAr den, der bosetter sig i Norge, er norsk
statsborger, og nAr pAgeldende er statsborger i andet kontraherende land. Det samme
geider for norske statsborgere, som bosatter sig i Norge efter at have opnAet den der
geldende pensionsalder.

e) Kompensationstilieg til ydelser fra folketrygden efter ov af 19. december 1969
udbetales kun til personer, som er bosiddende i Norge.

f) For statsborgere i et kontraherende land sidestilles till~gspension i et andet
kontraherende land med norsk tillaegspension, nAr der bestAr ret til swrtilleg efter iov af
19. juni 1969 om sertillxg til ydelser fra folketrygden.

7. For Sveriges vedkommende skal gelde ved anvendelse af artiklerne 2-4:
a) Statsborgere i de kontraherende lande skal uden hensyn til bestemmelserne i

artikel 3 vre berettiget til at opnA folkepension efter de bestemmelser som angives i den
midlertidige europaiske overenskomst om social tryghed ved alderdom og nedsat
arbejdsevne samt for efterlevende af 11. december 1953.

b) Bfrnetilleg til folkepension ydes med uafkortet beMb uanset bopelstid.

c) For statsborgere i et kontraherende land ligestilles tillxgspension fra et andet
kontraherende land med svensk almindelig tiliegspension ved fasts.ettelse af ret til
blrnepension, bornetilieg og pensionstillaeg.

d) FOrtidspension af arbejdsmarkedsmessige grunde efter kapitel 7, § 1, andet
stykke, i ov nr. 381 af 1962 om almindelig forsikring skal betragtes som invalidepension
ved anvendelsen af artikel 2.

e) Til statsborgere i et kontraherende land, som er bosat i et andet sfdant land end
Sverige, kan der ikke efter artikel 4 udbetales alderspension for tiden frend den
almindelige pensionsalder, der gelder i Sverige, frtidspension af arbejdsmarkedsmessige
grunde eller sAdan handicaperstatning, som ikke ydes som tilleg til en folkepension.

Denne protokol trzeder i kraft samtidig med ovennaevnte overenskomst og skal have
samme virkning og varighed som overenskomsten.

Protokollen skal vare deponeret i det danske udenrigsministeriums arkiv, og
bekreftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de
kontraherende landes regeringer.

TIL BEKREFrELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne
slutprotokol.

UDFERDIGET i Irbenhavn i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk
sAledes, at der pA svensk er udferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige, den
5. maj 1977.

K. B. ANDERSEN
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALILLA SOSIAALITURVASTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN KESKEN NAIDEN MAIDEN
VALILLA 15 PAIVANA SYYSKUUTA 1955 SOSIAALITURVASTA TENDYN SOPIMUKSEN
MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka 15 piivA in syyskuuta
1955 ovat tehneet sopimuksen sosiaaliturvasta, ovat sopineet

etti sopimuksen 4a-4c artiklat kumotaan,

etta 2-4, 17 ja 30 artiklat muutetaan, ja

etta sopimukseen 1isitain uusi 8a artikla seuraavasti:

2 artikla. Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa asuessaan
samoin edellytyksin kuin maan omilla kansalaisilla ja muutoin taissii artiklassa
mainituin ehdoin oikeus peruselakkeeseen asuinmaasta. PeruselakkeellI tarkoitetaan
sellaista yleistai eiakettai, joka ei mi.arfiydy aikaisempien ansiotulojen tai suoritettujen
maksujen perusteella.

Ensimmiisessi kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa suoritetaan peruselIketti,

1) kun on kysymyksess5 vanhuuselike, jos ehikkeenhakija keskeytyksetti on
oleskellut maassa vaihintian viimeksi kuluneet kolme vuotta,

2) kun on kysymyksessa tybkyvytt6myyselake, jos eliikkeenhakija

a) keskeytyksettA on oleskellut maassa vihintfiiiin viimeksi kuluneet kolme vuotta,
tai

b) keskeytyksett~i on oleskellut maassa viimeksi kuluneen vuoden ajan ja on tiill6in
viihintiifin yhden vuoden yhtiijaksoisen ajan ruumiillisesti ja henkisesti ollut
kykenevii tavalliseen ansiotoimintaan,

3) kun on kysymyksessdi perhe-elike,

a) jos jalkeenjiinyt keskeytyksettai on oleskellut maassa vihintiin viimeksi
kuluneet kolme vuotta, tai

b) jos vainaja kuollessaan sai ty6kyvytt6myyseliketti maasta taikka tfiytti 2a tai b
kohdassa mainitut, tietyn pituista maassaoleskelua koskevat vaatimukset, kaikki
edellyttfen, etti jailkeenj5inyt kuolemantapauksen sattuessa asui samassa
maassa.

Jos henkil6 saa tamin, artiklan mukaista tybkyvytt6myyseliketti tai perhe-
eliikettd, korvataan elake oleskeluajan pituudesta riippumatta vanhuuselAkkeella
silloin, kun han tiytt5.a asuinmaassa voimassa olevan yleisen eldikeidin.

3 artikla. Edelli 2 artiklassa tarkoitettua peruselfiketta suoritetaan sen
yhteenlasketun ajan perusteella, jonka effikkeeseen oikeutettu henkilo on asunut
yhdessai tai useammassa sopimusmaassa. Asumiseen rihnastetaan palvelu aluksella,
joka kyttdii sopimusmaan lippua.

Jos asumisajan pituus on vihintdin neljakymmenti vuotta, suoritetaan
peruseliikettai ilman asumisajan perusteella tehtivaii vahennystii. Muussa tapauksessa
peruselaketta suoritetaan viihintifin yksi eljskymmenesosa kultakin asumisvuodelta.
Elakettai midrittfiesshi ei oteta huomioon henkil6n kuudettatoista ikavuotta edeltainyt-
ti eiki asuinmaassa voimassa olevan yleisen elikein jiilkeisti aikaa. Jos elaketta
aletaan suorittaa ennen kuin eiiikkeeseen oikeutettu henkilo tyttfiiii yleisen elakeidin,
luetaan hinen hyvakseen my6s aika siihen hetkeen saakka, jolloin hin tiiytti
elfikeidn.
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Jilkeenjiineen puolison perhe-elike mdiiriytyy vastaavalla tavalla lasketun
vainajan asumisajan perusteella, jos tiimi aika on pitempi kuin eiikkeeseen oikeutetun
henkilon asumisaika. Sama koskee sellaisen jilkeenji~ineen puolison vanhuuselaikettii, jolla
olisi ollut oikeus saada perhe-elaketti, jollei hin olisi ollut tiyttfnyt elakeikiiii.
Jalkeenjianeelle lapselle suoritetaan perhe-eliketti ilman asumisajan pituuden perusteella
tehtiivai v~ihennystii.

Jos peruselake jonkin sopimusmaan Iainsiiidannbn mukaan miiriiytyy asumisajan
perusteella sanotussa maassa, luetaan maan kansalaisille asumisaika muussa sopimusmaas-
sa asumisajaksi kotimaassa.

Jos peruseliketti asuinmaasta saavalla sopimusmaan kansalaisella
samanaikaisesti on oikeus saada peruseliketti toisesta sopimusmaasta sen maan
lainsiidiinn6n mukaan, suoritetaan elikettii jiikimmiiisestii maasta ainoastaan silta
osin kuin se miiiriltin ylittiiii asuinmaan elikkeen.

4 artikla. Jos sopimusmaan kansalainen muuttaa sopimusmaasta toiseen ja
eliketapahtuma sattuu ennen kuin niin pitka aika on kulunut, ettii peruseliketta
voidaan suorittaa siita maasta, johon muutto on tapahtunut, suoritetaan peruselfike
siitii maasta, jossa hin viimeksi on tayttanyt peruselakeoikeuden aikaehdot ikain kuin
hin edelleen asuisi sielli. Edelli sanottu on voimassa edellyttiien, ettad eliikehakemus
jiitetiin kolmen vuoden kuluessa siitii, kun hakija on muuttanut viimeksi mainitusta
maasta.

Jos sopimusmaan kansalainen, joka saa peruseldkettii tdilaisesta maasta, muuttaa
sielta toisen sopimusmaahan, sailyttii han oikeutensa saada perusehikettii sitii
suorittavasta maasta.

Ensimm~iisessa tai toisessa kappaleessa tarkoitettua peruselikettii suoritetaan
siihen saakka, kunnes elakkeeseen oikeutettu henkil6 saa peruselaketta siiti maasta,
johon hin on muuttanut, tai kunnes hanen oleskelunsa siellI tayttaa kysymyksessgi
olevan peruselhikkeen saamiseksi asetetut, tietyn ajan pituista maassaoleskelua
koskevat edellytykset, kuitenkin enintiiin kolmen vuoden ajan. Kotimaahansa
muuttavan henkilon oikeus edelli tarkoitettuun elakkeeseen lakkaa joka tapauksessa
hinen tiiyttaess55n kotimaassa voimassa olevan eliikeian.

Jos henkil611a sen maan lainsaadann6n mukaan, johon hin on muuttanut, on
oikeus saada peruseliiketta, joka miidraytyy yksinomaan asumisajan perusteella siina
maassa, sanottu elfike ei esta elakkeen suorittamista tamin artiklan miirdiysten
mukaisesti siitii maasta, josta han on muuttanut. Elaketta suoritetaan kuitenkin
viimeksi mainitusta maasta vain silta osin, kuin se mArilthiiin ylittA5 aikaisemmin
mainitun elikkeen.

8a artikla. Sopimusmaassa asuvalla toisen sopimusmaan kansalaisella on
samoin ehdoin ja samojen miiiraysten mukaisesti kuin maan omilla kansalaisilla
oikeus saada tekojiiseni5 ja muita apuvailineitfi seki pdiistii osalliseksi sairaanhoito-,
jalkihoitosek5 tybhuoltotoimenpiteistii.

17artikla. Lapsesta, joka itse tai jonka isa tai iiiti on sopimusmaan kansalainen,
suoritetaan toisessa sopimusmaassa yleista lapsilisia samoin ehdoin ja samojen
maaraysten mukaisesti kuin oleskelumaan omille kansalaisille.

Sopimusmaan kansalaisilla on muissa kuin 2 artiklassa tarkoitetuissa
perheelaiketapauksissa toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja samojen miiir~iysten
mukaisesti kuin oleskelumaan kansalaisilla oikeus saada erikoisavustusta, jota
annetaan invalidien, leskien ym. lapsille, vajaakuntoisille lapsille, orpolapsille ja
avioliiton ulkopuolella syntyneille lapsille.

30 artikla. Taman sopimuksen 2 artiklan toista kappaletta ja 21 artiklaa
sovellettaessa tilapiistii poissaoloa oleskelumaasta ei oteta huomioon.
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Tama sopimus talletetaan Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistoon. Sopimus on
ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletetaan Tanskan ulkoasiainministerio6n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmiisena piivinii, joka 1ihinni seuraa
kahden tiyden kalenterikuukauden kuluttua siitdi piiivist~i lukien, jolloin kaikkien
sopimusmaiden ratifioimiskirjat on tafletettu. Kun ndiin on tapahtunut, tulee Tanskan
ulkoasiainministeribn valitt6miisti ilmoittaa siiti kullekin sopimusmaan hallitukselle ja
toimittaa niile oikeaksi todistetut jiljennokset sopimuksesta.

Sopimus ei anna oikeutta etuuksiin sopimuksen voimaantuloa edeltviltA ajalta.

Mirttiessdi oikeutta etuuksiin sopimuksen perusteella on patevoitymisaikana
otettava huomioon myos sopimuksen voimaantuloa edeltiva aika.

Sopimus ei rajoita oikeutta sellaisiin, etuuksiin jotka on my6nnetty sopimuksen
aikaisempia mdirdyksidi soveltaen ja joita suoritetaan sopimuksen tullessa voimaan.

Vol. 1078, A-3593



United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recuel des Traitis

[SWEDISH TEXT FOR FINLAND-TEXTE SUIDOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM SOCIALTRYGGHET

OVERENSKOMMELSE OM ANDRING I KONVENTIONEN DEN 15. SEPTEMBER 1955 MELLAN
FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM- SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige som ingitt konventionen
den 15. september 1955 om social trygghet, har 6verenskommit

dels att artiklarna 4a-4c i konventionen skall upphira att giilla,

dels att artiklarna 2-4, 17 och 30 skall ha f6jande lydelse,

dels att i konventionen skall inf6ras en ny artikel 8a, av nedan angiven lydelse.

Artikel 2. Medborgare i et av de f6rdragsslutande landerna ar under tid, di han
dir bosatt i ett annat av landerna under forutsiittningar som giiller f6r landets egna
medborgare och pi villkor i ovrigt som anges i denna artikel berattigad till
grundpension frAn bosiittningslandet. Med grundpension forstAs sAdan allman
pension, som icke beraknas pA grundval av tidigare forviirvsinkomst eller-erlagda
avgifter.

I fall som avses i f6rsta stycket utgAr grundpension

1) sivitt giiller lderspension, om den pensionss6kande sedan minst tre Ar oavbrutet
vistas i landet,

2) sAvitt giiller invalidpension, om den pensionss6kande

a) sedan minst tre Ar oavbrutet vistas i landet eller

b) sedan minst ett ir oavbrutet vistas i landet och darvid under en sammanhiingande
period av minst ett Ar varit fysiskt och psykiskt i stAnd att ut6va normal
f6rvarvsverksamhet,

3) sAvitt giiller familIjepension,

a) om den efterlevande sedan minst tre Ar oavbrutet vistas i landet, eller

b) om den avlidne vid d6dsfallet Atnjot invalidpension frin landet, eller uppfyllde de
krav pi viss tids vistelse i landet som angivas under 2a eller b, alit under
f6rutsittning att den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i landet.

Atnjuter nAgon invalidpension eller familjepension enligt denna artikel, skall
pensionen oavsett vistelsetidens lingd ersittas av Alderspension vid uppnAendet av
den i bosattningslandet gillande allminna pensionsAldern.

Artikel 3. Grundpension enligt artikel 2 utgAr pi grundval av den pensionsberiit-
tigades sammanlagda bosiittningstid i ett eller flera f6rdragsslutande lander. Med
bosattning jiimstiilles anstiillning ombord pA fartyg som f6r f6rdragsslutande lands
flagga.

UppgAr bosiittningstiden till minst fyrtio Ar, utgAr grundpension utan avkortning
med hansyn till bosiittningstid. I annat fall utgAr grundpension med minst en
fyrtiondedel f6r varje bosiittningsir. Vid berakningen bortses frin tid f6re fyilda
sexton Ar och tid efter den i bosattningslandet gillande allmiinna pensionsAldern.
B6rjar pension utgA innan den pensionsberiittigade uppnAr den allmiinna pensionsil-
dern tillgodoraknas aven tid fram till tidpunkten f6r intriidet i pensionsAldern.

Familjepension till efterlevande make utgir med hiinsyn till den avlidnes pi
motsvarande satt beraknade bosattningstid, om denna ar iangre in den pensionsberat-
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tigades. Det samma gfller lderspension till efterlevande make som, om han ej uppnatt
pensionsAldern, skulle ha varit berfttigad till familjepension. Familjepension till
efterlevande barn utgdr utan avkortning med hdnsyn till bosittningstidens lfngd.

Beraknas grundpension enligt ett f6rdragsslutande lands lagstiftning pA grundval
av bos~ittningstid i landet skall f6r landets medborgare bosattningstid i annat
f6rdragsslutande land rfknas som bosfttningstid i hemlandet.

Har medborgare i fordragsslutande land som uppbiir grundpension frAn
bosfttningslandet samtidigt ratt till grundpension frAn annat f6rdragsslutande land
enligt dess lagstiftning, utges pensionen frAn sistndmnda land endast med belopp
varmed den 6verstiger pensionen frAn bosfttningslandet.

Artikel 4. Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land frdn ett sAdant land till ett
annat och intraffar pensionsfall innan sAdan tid f6rflutit att grundpension kan utga
frAn inflyttningslandet, skall pension utgA frAn det land, dar tidsvillkoren f6r rftt till
grundpension senast uppfyllts som om han fortfarande varit bosatt dfr. Vad nu sagts
gfller under f6rutsfttning att pensionsans6kan inges inom tre Ar frAn det han lfmnade
sistnamnda land.

Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land som uppbAr grundpension frAn sAdant
land dfrifrAn till ett annat av lfnderna, behiller han ratten till grundpension frAn det
land som utger pensionen.

Grundpension enligt fbrsta eller andra stycket utgAr till dess den pensionsberft-
tigade erhAller grundpension frin inflytningslandet eller vistats ddir sA lAng tid att han
uppfyller kraven pi viss tids vistelse i landet f6r rftt till sAdan grundpension varom
frAga fr, dock langst under tre Ar. For den som flyttar till sitt hemland upphor rftten
till hdr avsedd pension i vart fall nfr h an uppnir den i hemlandet gfllande
pensionsAldern.

Har nAgon enligt lagstiftningen i inflyttningslandet ratt till grundpension berfiknad
enbart pA grundval av bosAttningstid i det landet skall denna pension icke hindra att
pension utgir frAn utflyttningslandet enligt bestfmmelserna i denna artikel. Pensionen
frin utflyttningslandet skall dock utges endast med belopp varmed den overstiger
sidan pension som nyss sagts.

Artikel 8a. Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lfnderna, vilken ar bosatt i
ett annat av lfnderna, ar pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna
medborgare berfttigad att erhAlla proteser och andra hjflpmedel samt att bli delaktig
av sjukvirds- och eftervArdsfven som arbetsvArdande Atgfrder.

Artikel 17. Fdr barn, som ar medborgare i ett av de fdrdragsslutande linderna
eller vars fader eller moder dr medborgare i ett av dessa lhnder, utgivas allmiinna
barnbidrag i ett annat av landerna pA samma vilikor och enligt samma regler, som galla
f6r sistnimnda lands medborgare.

I

F6r medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna gilla i friga om rftt att, i
annat fall an dA frAga ar om familjepension som avses i artikel 2, i ett annat av landerna
Atnjuta sArskilda bidrag till barn till invalider, ankor och dnklingar m. fl.,
handikappade barn, f6raldral6sa barn och barn utom aktenskap samma villkor och
samma regler som f6r sistnimnda lands medborgare.

Artikel 30. Vid tillimpning av artikel 2 andra stycket och artikel 21 i denna
konvention skall bortses frin tillfallig frinvaro frAn vistelselandet.

Denna 6verenskommelse skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv.
Overkommelsen skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det dajnska
utrikesministeriet.

Overenskommelsen trdder i kraft f6rsta dagen i den mAnad som infaller tvA hela ka-
lendermAnader efter den dag dA samtliga f6rdragsslutande lfnders ratifikationshandlingar
deponerats. Nar sA skett skall det danska utrikesministeriet omedelbart underrftta var
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och en av de fordragsslutande lAndernas regeringar hfrom och tillsttilla dessa bestyrkta
avskrifter av 6verenskommelsen.

Overenskommelsen ger icke rdtt till f6rmAner f6r tid f6re ikrafttradandet.

Vid bestammande av ratt till f6rmAner pA grund av 6verenskommelsen skall sAsom
kvalifikationstid beaktas aven tid fore dess ikrafttridande.

Overenskommelsen skall icke medf6ra inskrankning i rdtt till f6rmAner som bevilijats
med tillimpning av konventionens Aildre bestimmelser och som utgAr vid 6verenskom-
melsens ikrafttradande.
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EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat
asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
timin sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 5 piiviini
toukokuuta 1977 yhtena suomen-, islannin-,
norjan-, ruotsin ja tanskankielisenAi kap-
paleena, joissa ruotsinkielella on kaksi
tekstid, toinen Suomea ja toinen Ruotsia
varten.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respek-
tive fullmAktige undertecknat denna over-
enskommelse.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i ett exemplar
pA svenska, danska, finska, islindska och
norska sprAken, varvid pA svenska, sprdket
utffirdades tvA texter, en f6r Finland och en
for Sverige, den 5 maj 1977.

VELI HELENIUS
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan viilld 15 p~iivdni syyskuuta 1955
tehdyn sosiaaliturvaa koskevan sopimuksen muuttamisesta 5. paivani toukokuuta 1977
tehdyn sopimuksen tiniin tapahtuneen allekirjoittamisen yhteydessii ovat sanottujen
maiden hallitukset sopineet seuraavasta.

1. Sopimukseen liittyvain 15 piivinii syyskuua 1955 pliviityn pAAtt6p6ytakirjan B 4

kohta muutetaan nain kuuluvaksi:

Tilapaisella poissaololla tarkoitetaan 30 artiklassa, kun on kysymyksessdi 2 ja 21
artiklan mukainen kolmen ja vastaavasti viiden vuoden oleskelu, poissaoloa, joka kerrallaan
ei yliti ne1jdi kuukautta, ja kun on kysymyksessii 2 artiklan mukainen yhden vuoden
oleskelu, poissaoloa, joka kerrallaan ei yliti yhtii kuukautta. Kuitenkin voidaan
molemmissa tapauksissa pitempiaikaistakin poissaoloa pitii tilapdiisenii, milloin siihen on
erityisid syit5i. Sellaisina syini voidaan ottaa huomioon asianomaisen kokonaisoleskeluaika
oleskelumaassa ja poissaolon tarkoitus.

Tilapiiiseksi poissaoloksi katsottavia ajanjaksoja ei lueta maassaoleskeluaikaan
kuuluviksi.

2. Sopimusmaan kansalaisella, joka asuu toisessa sopimusmaassa ja joka asuinmaan
lainsaidiinnon mukaisesti saa peruselaketta, joka miiiiriytyy ainoastaan neljakymmenti
vuotta lyhyemman asumisajan perusteella tissd maassa, on 3 artiklan viimeisen kappaleen
mairAysten estimittd oikeus saada samanaikaisesti toisesta sopimusmaasta selfaista
peruselikettA, joka miffiriiytyy ainoastaan asumisajan perusteella j~ilkimmiisessa maassa ja
johon hiinelfli on oikeus sen maan 1ainsiiddinn6n mukaan.

3. Tanskan osalta on 2-4 artiklaa sovellattaessa noudatettava seuraavaa:

a) Muiden sopimusmaiden kansalaisilla on oikeus saada t~iytti Tanskan van-
huuseliketti kansanelikelain l a § :n ensimmiisen kappaleen 3 kohdan siinnbsten
mukaisesti. Asumisaikaa muissa sopimusmaissa ei oteta huomioon ratkaistaessa voidaanko
tiytta elAkettA my6ntiA mainittujen sdiinniksien mukaisesti.

b) Kun 2 artiklan toisen kappaleen 3b) kohdan mukaiset edellytykset perheelAkkeen
saamiseksi on t~iytetty, on asumisaika toisessa sopimusmaassa rinnastettava asumisaikaan
Tanskassa ratkaistaessa, onko vaatimus vihintiin yhden vuoden pituisesta asumisajasta
Tanskassa 15 ikavuoden saavuttamisen jAlkeen tiytetty. Mdriiysti sovelletaan vastaavasti
Tanskan kansalaisiin.

c) Sovellettaessa 3 artiklan toisen kappaleen 3 kohtaa otetaan asumisaika sopimus-
musmaissa 15 ikaivuoden saavuttamisen jalkeen huomioon mirittiessi elakettad sellaisille
henkiliille, joiden sopimuksen mukaan tulea saada elikettA Tanskasta.

d) Miiriyksid 3 artiklan 3 kappaleessa sovelletaan vastaavasti tybkyvyttomyyttd ym.
koskevan Tanskan lain mukaiseen ty6kyvytt6myysel1ikkeeseen sanotussa laissa mainituilla
ehdoilla.

e) Miiirittiessii Tanskan 1ainsiidinn6n mukaista leskeneliketti, ty6kyvyt-
t6myysel1iketti ja vanhuuselikettii sellaiselle henkil6le, jonka puoliso on kuollut, kuolleen
puolison asumisajan perusteella sopimusmaissa, tulee sitAi koskevat ty6kyvyt-
t6myyselikelaissa, leskenelikelaissa ja kansanel~ikelaissa sdidetyt edellytykset olla
taytetyt. Kun on kysymyksessii asumisajan laskeminen siitdi ajankohdasta, jolloin eliketti
ryhdytdin suorittamaan, asuinmaassa voimassa olevaan eliAkeikgiin, otetaan perusteeksi
jalkeenjiaineen puolison iki eliketapauksen sattuessa.

f) Muussa sopimusmaassa kuin Tanskassa asuva henkilo ei voi 4 artiklan ensimmaisen
kappaleeen mukaisesti saada ennenaikaista vanhuuselJkettii Tanskassa ty6tt6myyden tai

Vol. 1078, A-3593



316 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s

muun vastaavanlaisen tyllisyysmahdollisuuden puuttumisen perusteella ikdehdoista
mybnnettivdllfi erivapaudella.

g) Yksiniiselle naiselle, joka on tiyttfinyt 62 vuotta, suoritetaan vanhuuseldkettAi
Tanskasta 4 artiklan 2 kappaleen mukaisesti mainitun artiklan kolmannessa kappaleessa
tarkoitetun, muuttoa seuraavan kolmivuotiskauden jalkeen niin kauan kuin elfkkeensaaja
ei ole tayttfinyt asuinmaan yleisti elfikeikfiii.

h) Henkil6ille, jotka ikiiehdoista my6nnetylld erivapaudella saavat ennenaikaista
vanhuuseldkett5i Tanskasta muutettuaan toiseen sopimusmaahan ennen tdmdn sopimuksen
voimaantuloa, suoritetaan eldikett5i 4 artiklan 3 kappalessa tarkoitetun muuttoa seuraavan
kolmivuotiskauden jilkeen niin kauan kuin eldkkeensaaja ei ole tiyttdnyt asuinmaan
yleistdi eliikeikii.

4. Suomen osalta on 2-4 artiklaa sovellettaessa noudatettava seuraavaa:

a) My6nnett~iessi kansaneldkett5 muussa sopimusmaassa kuin Suomessa asuvalle
henkil6le, mddrdiytyy eldke ja siihen Iiittyvit lisdt niiden sdiinn6ksien mukaan, jotka
koskevat halvimpaan kansaneldkelain 27 §: ssd tarkoitettuun kuntaryhmdidn kuuluvassa
kunnassa asuvaa el~ikkeensaajaa.

b) Mdirdittdessi oikeutta kansaneldkkeeseen suoritettavasta tukilisdstd ja asumistues-
ta annetun lain mukaiseen asumistukeen otetaan huomioon ainoastaan asumiskustannukset
Suomessa.

c) Kansanelkelain 20 ja 22c §: ss5 tarkoitettua ty6ttbmyyseldiketti pidetdin 2
artiklaa sovellettaessa tybkyvytt6myyselakkeend.

d) Kansanelikelain 20 ja 22c §: ssd tarkoitettuun ty6ttbmyseldkkeeseen ei sovelleta 4
artiklan m5iriyksii.

5. Islannin osalta on 2-4 artiklaa sovellettaessa noudatettava seuraavaa:

a) Kansanvakuutuslain 14 artiklan mukainen vanhuus- ja ty6kyvytt6myysel]kkeen-
saajille suoritettava lapsikorotus ei mairaydy asumisajan perusteella.

b) Kun 2 artiklan toisessa kappaleessa mainittu oleskeluaika on paattynyt,
rinnastetaan vakuutusaikaa Islannissa mardattiessd asumisaika toisessa sopimusmaassa
asumisaikaan Islannissa. Tdmii on voimassa riippumatta siita, onko Islantiin asumaan
asettuva henkil6 Islannin vai muun sopimusmaan kansalainen. Sama koskee Islannin
kansalaisia, jotka asettuvat asumaan Islantiin tdiytettyddn sielIi voimassa olevan elfikeidin.

6. Norjan osalta on 2-4 artiklaa sovellettaessa noudatettava seuraavaa:

a) Lapsenelake, iota suoritetaan ensimmiiselle lapselle molempien vanhempien
kuoltua ja joka mir~iltiifn on saman suuruinen kuin sen vanhemman jdlkeenji~ineen elike,
joka kysymyksessa olevassa tapauksessa olisi saanut suurimman sellaisen eldkkeen,
midrdiytyy 3 artiklan ensimmdiisen kappaleen mukaan, verrattuna artiklan toiseen,
kolmanteen ja neljdnteen kappaleeseen.

b) Sovellettaessa 3 artiklan toisen kappaleen mdiiriyksid otetaan asumisvuosina
huomioon my6s ne kalenterivuodet, joiden aikana henkilb tiiyttid 67, 68 tai 69 vuotta ja on
ansainnut el~ikepisteiti.

c) Seuraavat kansanvakuutuksesta annetun lain mukaiset etuudet suoritetaan
tekemdtt5 niistdi vihennystd asumisajan perusteella:

1. Kansanvakuutuksesta annetun lain mukaiseen elakkeeseen suoritettava lapsikorotus;

2. Kansanvakuutuksesta annetun lain 8-2 § :n ensimm~isen kappaleen a) kohdan
mukainen perustuki;

3. Kansanvakuutuksesta annetun lain 8-2 § :n ensimmiiisen kappaleen b) kohdan
mukainen aputuki;
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4. Kansanvakuutuksesta annetun lain 10-2 § :n mukainen aputuki.

d) Kun 2 artiklan toisessa kappaleessa mainittu oleskeluaika on pdAttynyt,
rinnastetaan vakuutusaikas Norjassa miiiirittiiessi asumisaika toisessa sopimusmaassa
asumisaikaan Norjassa. Timii on voimassa riippumatta siitii, onko Norjaan asumaan
asettuva henkil6 Norjan vai muun sopimusmaan kansalainen. Sama koskee Norjan
kansalaisia, jotka asettuvat asumaan Norjaan tiytettyiin siellii voimassa olevan elakein.

e) Hyvityslisii kansanvakuutusetuuteen 19 pdiivanA joulukuuta 1969 annetun lain
mukaan maksetaan ainoastaan Norjassa asuville henkiloille.

f) Sopimusmaan kansalaisen lisdelake toisesta sopimusmaasta rinnastetaan Norjan
lisieltikkeeseen miirttiessdi oikeutta erityislisdiin kansanvakuutusetuuteen maksettavas-
ta erityislisiistii 19 piiiviini kesAkuuta 1969 annetun lain mukaan.

7. Ruotsin osalta on 2-4 artiklaa sovellettaessa noudatettava seuraavaa:
a) Sopimusmaan kansalaisella on 3 artiklan miiiiraysten estmitti oikeus saada

kansanelaikettai niiden mdbiriysten mukaisesti, jotka sisityvat 1 pdivdnii joulukuuta 1953
paivattyyn vdiiaikaiseen eurooppalaiseen sopimukseen sosiaaliturvasta vanhuuden ja
ty6kyvyn alentumisen varalta sekii jAlkeenjiaiville omaisille.

b) Kansanelikkeeseen suoritettava lapsikorotus my6nnetiiin miriitiin vahentimit-
t6mini asumisajasta riippumatta.

c) Sopimusmaan kansalaiselle toisesta sopimusmaasta suoritettava lisdelike rinnaste-
taan Ruotsin yleiseen lisaelikkeeseen miiriittiiessii oikeutta iapsielikkeeseen, lap-
sikorotukseen ja eliikelisiain.

d) Yleisestd vakuutuksesta annetun lain (1962:381) 7 luvun I §:n toisen kappaleen
nojalla ty6markkinaperustein my6nnettfviii ennenaikaista efiketti pidetdin 2 artiklaa
sovellettaessa ty6kyvytt6myyselikkeena.

e) Sopimusmaan kansalaiselle, joka asuu muussa sopimusmaassa kuin Ruotsissa, ei
voida 4 artiklaan vedoten suorittaa vanhuuseliketta Ruotsissa voimassa olevan yleisen
elikeiiin tiyttmistii edeltAviltA ajalta, ty6markkinaperustein my6nnettiviiii ennenaikaista
eliketta tai sellaista vammaiskorvausta, jota ei suoriteta lisin~i kansanelakkeeseen.

Tama poytiikirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin ylli mainittu sopimus ja silld on
sama vaikutus ja pysyvyys kuin sopimuksella.

P6ytiikirja talletetaan Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistoon ja Tanskan ulkoasiain-
ministeri6n on toimitettava siitii oikeaksi todistetut jiljenn6kset kullekin sopimusmaan
hallitukselle.

Vol. 1078, A-3593



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[SWEDISH TEXT FOR FINLAND-TEXTE SUtDOIS POUR LA FINLANDE]

PROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av overenskommelsen den 5 maj 1977
mellan Finland, Danmark, Island; Norge och Sverige om andring i konventionen den
15. september 1955 mellan dessa linder om social trygghet har regeringarna i nAmnda
stater enats om fo1jande.

1. Vad i slutprotokollet den 15. september 1955 til konventionen antecknats under litt.
B punkt 4 skall erhAlla foijande 5indrade lydelse:

I artikel 30 f6rstAs med tillfallig frAnvaro sAvitt angAr krav pA tre resp. fem Ars vistelse i
artiklarna 2 och 21 en bortovaro, som varje gAng icke stracker sig 6ver fyra mAneder, och
vad angAr krav pA ett Ars vistelse i artikel 2 en bortovaro som varje gAng icke striicker sig
ut6ver en mAnad. Dock kan i bAda fallen ocksA bortovaro av ldngre varaktighet anses
tillfillig, nar sdirskilda skil talar darf6r. SAlunda kan hiinsyn tages till varaktig heten av
vederborandes sammanlagda vistelse i vistelselandet och anledningen till frAnvaro.

Perioder av tillfAllig frAnvaro raknas ikce som vistelsetid.

2. Medborgare i f6rdragsslutande land som ar bosatt i annat sAdant land och som pA
grund av lagstiftningen i bosiittningslandet uppbir grundpension beriiknad endast pA
grundval av bosattningstid i landets kortare in fyrtio Ar, ager utan hinder av
bestammelserna i artikel 3 sista stycket samtidigt uppbara sAdan grundpension frAn annat
f6rdragsslutande land, som ar beraknad endast pA grundval av bosattningstid i sistnamnda
land och till vilket han har ratt pA grund av lagstiftningen i detta land.

3. F6r Danmarks del skall vid tillampningen av artiklarna 2-4 galla:

a) Medborgare i de andra f6rdragsslutande linderna 6kall ha ratt att erhAlla full dansk
Alderpension enligt bestammelsen i folkepensionslagens § I a f6rsta stycket nr. 2.
Bosiittningstid i de 6vriga f6rdragsslutande landerna medraknas icke nar det giiller att
avg6ra om full pension kan utges enligt namnda bestammelse.

b) Ndr villkoren f6r att erhAlla familjepension enligt artikel 2, andra stycket 3 b), ar
uppfyllda, skall bosattningstid i annat f6rdragsslutande land jiimstiillas med bosattningstid i
Danmark vid avg6rande av om villkoret pA minst ett Ars bosiittning i Danmark efter 15 Ars
Alder ar uppfyllt. Bestiimmelsen ager motsvarande tillimpning pa danska medborgare.

c) Vid tillimpningen av artikel 3 andra stycket punkt 3 medraknas bosattningstid i de
f6rdragsslutande staterna efter fyllda 15 Ar vid berAkning av pension till personer som
enligt konventionen skall ha pension frAn Danmark.

d) Bestiimmelserna i artikel 3 tredje stycket ager motsvarande tillimpning pA
invalidpension enligt den danska lagen om invalidpension m. m. pA de villkor som anges i
denna lag.

e) Vid berAkningen av iinkepension, invalidpension och Alderspension enligt dansk
lagstiftning till den, vars make avlidit, pA grundval av den avlidne makens bosittningstid i
de f6rdragsslutande linderna skall villkoren hrf6r enligt invalidpensionslagen, iinkepen-
sionslagen och folkepensionslagen vara uppfyllda. Vad angAr medriikning av bosattningstid
frAn den tidpunkt, dA pensionen b6rjar utgA, och fram till den i bosiittningslandet gallande
pensionsAldern liggs den efterlevande makens Alder vid pensionsfallet till grund.

f) Den som Ar bosatt i ett annat f6rdragsslutande land an Danmark kan icke enligt
artikel 4 f6rsta stycket erhAlla dansk f6rtida Alderspension genom dispens frAn
Aldersvillkoren pA grund av arbetsl6shet eller liknande bristande moilighet till
sysselsdittning.

g) F6r ensamstAende kvinna som fyllt 62 Ar utgAr Alderspension frAn Danmark enligt
artikel 4 andra stycke ut6ver 3-Arsfristen frAn flyttningen enligt artikelns tredje stycke sA
lange pensionstagaren icke har uppnAtt den alimenna pensionsAldern i bosittningslandet.
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h) For personer som pA grund av dispens frAn ldersvillkoren erhAller f6rtida
Alderspension frAn Danmark efter flyttning till ett annat f6rdragsslutande land innan
6verenskommelse tratt i kraft, utges pensionen ut6ver 3-Arsfristen frAn flyttningen enligt
artikel 4 tredje stycket sA linge pensionstagaren icke har uppnAtt den allmanna
pensionsAldern i bosattningslandet.

4. For Finlands del skall vid tilliimpningen av artiklarna 2-4 galla:

a) Vid bevilijande av folkpension At den som 5r bosatt i annat f6rdragsslutande land in
Finland skall pensionen och diirtill anslutna tillgg berAknas efter de regler som galler
pensionstagare bosatt i kommun tilihorande den billigaste av de i 27 § folkpensionslagen
avsedda kommungrupperna.

b) Vid faststiillande av ratt till bostadsbidrag enligt lagen om underst6dstilligg och
bostadsbidrag till folkpension skall endast boendekostnader i Finland tagas i betraktande.

c) I folkpensionslagen 20 och 22 c §§ avsedd arbetsl6shetspension skall vid
tillimpning av artikel 2 betraktas som invalidpension.

d) Bestammelserna i artikel 4 ager ej tillimpning pA i folkpensionslagen 20 och 22 c §§
avsedd arbetsishetspension.

5. F6r Islands del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 gilla:

a) Barntillhgg till Aldersoch invalidpensionarer enligt bestammelserna i folkeforsik-
ringslagens artikel 14 beriiknas icke efter bosattningstid.

b) Nar den i artikel 2, andra stycket, angivna vistelsetiden gitt till iinda skall vid
bestammande av f6rsiikringstid i Island bosiittningstid i annat kontraherande land likstiillas
med bosattningstid i landet. Detta giller vare sig den som bosatter sig i Island dir islindsk
medborgare eller medborgare i anpat f6rdragsslutande land. Det samma giller f6r isl~indska
medborgare, som bosatter sig i Island efter att ha uppnAtt dar gallande pensionsalder.

6. For Norges del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 g/illa:

a) Barnpension som utges till det f6rsta barnet ndr bdda f6rdildrarna har avlidit och
som uppgAr till samma belopp som efterlevandepensioner f6r den av f6riildrarna som i
f6rekommande fall skulle ha fAtt st6rst sAdan pension beraknas enligt reglerna i artikel 3
forsta stycke jamf6rt med andra-fjairde styckena.

b) Vid tillAmpning av bestammelsen i artikel 3 andra stycket skall som bosiittningsAr
ocksA medrAknas kalenderAr, varunder vederb6rande fyller 67, 68 eller 69 och har intjinat
pensionspoaing.

c) F61jande f6rmAner frAn folketrygden skall utges utan avkortning med hnsyn till
bosAttningstid:

1. Barntilligg till pension frAn folketrygden;

2. Grundst6d enligt lagen om folketrygd § 8-2, forsta stycket a);

3. Hjiilpst6d enligt lagen om folketrygd § 8-2, f6rsta stycket b);

4. Hjailpst6d enligt lagen om folketrygd § 10-2.

d) Nir den i artikel 2, andra stycket, angivna vistelsetiden gatt till iinda skall vid
bestiimmande av fdrsiikringstid i Norge bosiittningstid i annat f6rdragsslutande land
likstdillas med bosattningstid i landet. Detta giillar vare sig den som bosatter sig i Norge ar
norsk medborgare eller medborgare i annat f6rdragsslutande land. Det samma gAller f6r
norsk medborgare, som bosatter sig i Norge efter att ha uppnAtt ddr giillande pensionsdlder.

e) Kompensationstilligg till f6rmdner frAn folketrygden enligt lagen den 19. december
1969 utbetalas endast till personer som dr bosatta i Norge.

f) F6r medborgare i f6rdragsslutande land jimstdiles med norsk tilliggspension
tilitiggspension i annat f6rdragsslutande land nar det giiller faststllande av ritt till siirtilltigg
enligt lagen den 19. juni 1969 om sdrtilligg till f6rmdner frdn folketrygden.
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7. For Sveriges del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 giilla:

a) Medborgare i de fordragsslutande lfinderna skall utan hinder av bestdmmelserna i
artikel 3 vara berattigade att erhAlla folkpension i enlighet med de bestammelser som anges
i provisorisk europeisk 6verenskommelse om social trygghet vid Alderdom och nedsatt
arbetsfbrmAga saint f6r efterlevande av den II. december 1953.

b) Barntilagg til folkpension utgAr med oavkortat belopp oavsett bosattningstid.

c) For medborgare i f6rdragsslutande land jamstalies tillaggspension frAn annat
fordragsslutanede land med svensk allman tillaggspension vid faststallande av ritt till
barnpension, barntillagg och pensionstillskott.

d) F6rtidspension pA arbetsmarknadsmissiga grunder enligt 7 kap. I § andra stycket
lagen (1962:381) om allmin f6rsakring skall vid tillimpning av artikel 2 betraktas som
invalidpension.

e) Till medborgare i f6rdragsslutande land som ar bosatt i annat sAdant land an Sverige
kan icke med Aberopande av artikel 4 utbetalas Alderspension f6r tid f6re den i Sverige
gillande allmanna pensionsAldern, f6rtidspension pA arbetsmarknadsmassiga grunder eller
sAdan handikappersittning som inte utgAr som tillagg till en folkpension.

Detta protokoll trader i kraft samtidigt med ovannumnda 6verenskommelse och skall
ha samma verkan och varaktighet som 6verenskommelsen.

Protokollet skall vara deponerat i det danska utriksministeriets arkiv och bestyrkta
avskrifter skall av det danska utriksministeriet tillstillas var och en av de fbirdragsslutande
lundernas regeringar.
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EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI ovat TILL BEKRAEFELSE HARAV har de res-
asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet pektive fullmdktige undertecknat detta
taman pbytS.kirjan. protokoll.

TEHrY K66penhaminassa 5 paivina
toukokuuta 1977 yhtenii, suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin ja- tanskankielise-
na kappaleena, jossa ruotsinkielellii on kaksi
tekstiAi, toinen Suomea ja toinen Ruotsia
vakten.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i ett exemplar
pd finska, danska, islindska, norska och
svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket
utfiirdades tvA texter, en for Finland och en
f6r Sverige, den 5 maj 1977.

VELI HELENIUS
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[ICELANDIC TEXT-.TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SViPJ6DAR UM FtLAGSLEGT ORYGGI

SAMNINGUR UM BREYTING A SAMNINGI FRA 15. SEPTEMBER 1955 MILLI ISLANDS.
DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIPJ6DAR UM FALAGSLEGT ORYGGI

R1kisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og SvilJj66ar, sem gerdu med s~r

samning um f~lagslegt 6ryggi hinn 15. september 1955, hafa komi6 sdr saman urn,

a8 fella fir gildi greinarnar 4a-4c f samningnum,

a(I greinarnar 2-4, 17 og 30 skuli or3ast i eftirfarandi hAtt, og.

a via samninginn betist n grein, 8a, sem or~ist eins og h6r A citir greinir.

2. gr. Rikisborgari samningsrfkis skal, me~an hann er bfisettur i f6ru
samningsrfki eiga rdtt A grunniffeyri frfd btiseturikinu eftir somu reglum og borgarar
jpess ri'kis, a6 uppfylltum Ibeim skilyr6um, sem sett eru f iessari grein. Me6 grunnlifeyri
er itt via bann almenna lifeyri, sem ekki mi3ast vi3 fyrri atvinnutekjur e~a
i~gjaidagreicslur.

i peim tilvikum, sem um rxe3ir i fyrstu milsgrein, grei~ist grunniffeyrir

1. f formi ellilffeyris, hafi umsxekjandi dvalist i nkinu sarnfleytt a.m.k. Jprjti sft ustu
irin,

2. i formi 6rorkulifeyris, hafi umsekjandi,
a) dvalist i rlkinu samfleytt a.m.k. 3 sifustu irin, e3a,
b) dvalist i nkinu samfleytt a.m.k. siaasta Aria og hafi A peim tfma a.m.k. eitt Ar veria

likamlega og andlega fer um a6 inna af hendi venjulegt ar6bert staff,

3. i formi eftirlifendalifeyris,

a) hafi hinn eftirlifandi dvalist i nlkinu samfleytt a.m.k. brjfi siustu Arin, e6a

b) hafi hinn lAtni veri3 acnj6tandi 6rorkulffeyris fri bAv riki er hann 16st, e~a uppfyllt
kr6fur IPar um dvalartima i rikinu, sem i 2. tlui. a e~a b greinir, alit meo bvi
skilyr~i, ab hinn eftirlifandi hafi verib btlsettur f rikinu, er andidtia bar a.

Nj6ti ma6ur ororkulffeyris e~a eftirlifendalffeyris samkvamt bessari grein, skal
ellilffeyrir koma i sta6  ess lifeyris An tillits til dvalartima JPegar lifeyrisjaegi ner hinum
almenna lffeyrisaldri, sem gildir i btiseturikinu.

3. gr. Grunnlffeyrir sky. 2. gr. skal veittur A grundvelli samanlagis btisetutima
kess, sem r6tt d til Iffeyris, i einu e~a fleiri samningsrikja. Starfstimi A skipi, sem siglir
undir fdna samningsrfiis, skal talinn jafngilda btisetu i rikinu.

Grunnliffeyrir greioist An sker~ingar me6 tilliti til bfisetutima ef hann er a.m.k.
fj6rutiu 6r. Annars greiist grunnlifeyrir me3 a.m.k. einum fertugasta hluta fyrir hvert
btisetudr. Vi titreikninginn skal ekki telja me6 tfmann fyrir fulina6an 16 ira aldur n6
tfmann eftir ao nA er almennum lffeyrisatdri, sem gildir i bflseturiki. Hefjist
Iffeyrisgreibslur diur en almennum lifeyrisaldri er nAi skal einnig taka me6 i reikninginn
pann tima, sem skortir i ja6.

Eftirlifendalifeyrir til eftirlifandi maka veitist i sama hitt A grundvelli b6setutima
hins lAtna, s6 sA timi lengri en bfisetutfmi bess, sem r6tt i til lffeyris. Sama A vib um
ellilifeyri til eftirlifandi maka, sem myndi eiga r6tt til eftirlifendalifeyris, hef6i hann eigi
Degar ni8 Iffeyrisaldri viN andlAt maka. Eftirlifendalffeyrir til eftirlifandi barna greioist
An sker6ingar me6 hli6sj6n af bfisetutlma.
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Ef grunnlifeyrir er reikna6ur samkvemt logum samningsrikis A grundvelli
b6setutima i nkinu, skal btisetutfmi begna bess rfkis i 66ru samningsriki reiknast sem
bisetutimi i heimarikinu.

Ef rikisborgari samningsrilis n3'tur grunnlifeyris frA biiseturikinu og hann 4
samtimis r6tt i grunnIffeyri frA 6dru samningsrki samkvwmt logum bess, greidist
Iffeyrir frA sfdar nefnda rikinu einungis ad hvf marki, ser hann kann ad vera herri en
lffeyrir frA btiseturikinu.

4. gr. Flytjist rikisborgari samningsrilis fri Fyi riki til annars samningsrifis og
atburdur, sem veitir tilefni til lifeyrisgreidcsina, skedur Mdur en svo langur timi er
lidinn, ad3 grunniffeyri megi greida frA bvi fki, sem flust er til, greidist lIffeyrir frd bvf
riki, bar ser dvalartfmaskilyrdum fyrir grunnlfifeyrisr6tti var sidast fulinaegt eins og
hlutadeigandi vxeri ennbi b0settur bar. Petta gildir 136 Ivf adeins a6 Iffeyrisums6kn s6
16gd fram Odur en brjti r eru iin frA bvf ad hann fluttist frA sidastnefndu nrki.

Flytjist rikisborgari samningsrikis frA samningsrilk, bar ser hann hefur notid
grunnlifeyris, til annars samningsrilis, heldur hann r6ttinum til grunniffeyris fri
fyrrnefnda rfkinu.

Grunniffeyrir samkvemt fyrstu og annarri mdlsgrein greidist bar til lffeyrisbegi
fwr grunniffeyri frA Fyi rifki, sem hann fluttist til ecla Dar til hann hefur dvalist Dar svo
lengi ad hann fulinwegi kr6fum um tiltekinn dvalartima til bess ad dlast r6tt til sliks
grunniffeyris, D6 eigi lengur en i barjt6 4r. Ad bvFi er tekur til manns, sem flyst til
heimarifkis sins fellur bessi umreddi lifeyrisr6ttur Avalit nidur begar hann nwr beim
lIffeyrisaldri, ser i heimarfkinu gildir.

Eigi madur samkvermt logum 1,ess fkis, sem hann fluttist til, r6tt A grunnlffeyri
sem einungis midast vid bisetutima i bvi riki, skal bad ekki standa i vegi fyrir Fvi aA
honum s6 greiddur lIffeyrir samkv.emt Akvweclum bessarar greinar fri rfkinu, sem hann
fluttist fri. Liffeyrir fri sifdarnefnda rifkinu skal D6 adeins nema beirri fjirhed, sem
lifeyrir i b vi nki er herri en lifeyrir i rilinu, sem hann fluttist til.

8. gr. a. Rfkisborgarar samningsrkis, sem eru b6settir f dru samningsrilk, eiga
r6tt i gerfilimum og 6orum hjilpartxkjum svo og pitttbku i adgerdum A svidi
iwkninga, endurbjilfunar og atvinnu, mecd s6mu kjdrum og eftir s6mu reglum og
rikisborgarar sifdarnefnda nrkisins.

17. gr. I hverju samningsrili eru greiddir almennir barnastyrkir, ef barnid sjAlft,
fadir bess eda m66ir er rikisborgari samningsrikis og fer um greidslur bessar eftir
s6mu skilyrdum og reglum og gilda um borgara fyrrnefnda rikisins.

A6 vi er tekur til greidslna s6rstakra barnastyrkja til rifkisborgara samningsrfkis,
sem veittir eru i 68ru samningsrfki til barna 6ryrkja, ekkna og ekkla o. fl., fatladra
barna, foreldralausra barna og 6skilgetinna, gilda s6mu reglur og skilyrdi og fyrir
borgara sfdarnefnda rikisins, nema um s6 ad rweda eftirlifendalffeyri sky. 2. gr.

30. gr. Vid beitingu 2. gr. 2. mgr. og 21. gr. samnings bessa skal ekki tekid tillit til

fjarveru fri dvalarlandi um stundarsakir.

Samningur IDessi skal vardveittur f skjalasafni danska utanrikisr~duneytisins. Samning
benna ber a6 fuligilda. Fullgildingarskjolum skal komid til vardveislu f danska
utanrdkisriduneytinu.

Samningur Fessi Lidlast gildi fyrsta dag nwesta minadar eftir ad lidnir eru tveir heilir
almanaksminu3ir fri vf ad fullgildingarskjdl allra samningsrfkjanna voru afhent til
vardveislu. Pegar fullgildingarskj6l allra samningsriljanna hafa verid afhent til vardveislu,
skal danska utanrikisrfiuneytid egar i stad tilkynna rfkisstj6rnum aira samningsrfkja aO
og senda Feim stadfest afrit at samningnum.

Samningur Fessi veitir ekki r6tt til greidcsIna fyrir bann tfma, sem idinn er fyrir
gildistoku hans.
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Vib 6kvbrbun rdttar til greiislna samkvxmt samningi 1bessum skal timi sA, sem lioinn
er vio gildistbku hans tekinn mebi i reikninginn sem rdttindavinnslutimi.

Samningur 1,essi skerb)ir ekki r6tt til greiiisina, ser veittar hafa veri6 samkvxmt eldri
ikvxeium samningsins og eiga s6r stab begar samningur Ibessi 661ast gildi.

PESSU TIL STADFESTU hafa umboo3smenn hvers rikis fyrir sig undirritaa samning benna.

GERT i Kaupmannahbfn i einu eintaki 6 fslensku, dbnsku, finnsku, norsku og s.ensku,
en aii bvf er senskuna snertir i tveim textum, 66rum fyrir Finniand, en hinum fyrir Svifj66,
hinn 5. mai 1977.

AGNAR KL. JONSSON

B6KUN

i sambandi vi6 undirritun i dag A samningi fri 5. mai 1977 milli Islands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svipj66iar urn breyting A samningi fra 15. september 1955 milli
pessara rikja urn fd1agslegt 6ryggi, hafa rfkisstjirnir nefndra rikja komio sr saman urn
eftirfarandi:

1. Liiur B. 4, f lokab6kun fri 15. september 1955 verbi svohljiiiandi:

Me6 fjarvist um stundarsakir samkvxrmt 30. gr. er, i sambandi viii krifuna um Jbriggja
ea fimm dra dvd1, i 2. og 21. gr. Att vib fjarvistir, sem hver urn sig stendur ekki lengur en 4
m,.nuoi og i sambandi vii kriifuna urn eins drs dvl i 2. gr. er Att viii fjarvistir, sem hver urn
sig stendur ekki lengur en einn mdnu6. I bdiium tilfellum geta lengri fjarvistir 136 talist
fjarvistir urn stundarsakir, ef srstakar Astw6ur mla mei 1,vi. hanning mA taka tillit til
],ess, hve lengi hlutaiieigandi mabur hefur dvalist i landinu samanlagt svo og hver fstwiian
til fjarverunnar er.

Timabil fjarvistar urn stundarsakir teljast ekki dvalartfmi.

2. Nd er rikisborgari samningsriis b6settur i 66ru samningsrifki og n~tur lar
grunnilffeyris, ser miiast einungis vio bsetutima i Ovi nki og sA timi er skemmri en 40 ir,
og getur hann IA, brdtt fyrir .kvzeii suicustu mgr. 3. greinar, fengiii sarntfmis bess konar
grunnlifeyri frd idbru samningsniki, sem einungis er miiiaiur viio bisetutfma i si6ast nefnda
rikinu og hann A rctt til samkv.emt lgurn bess rifks.

3. Varoandi Danmorku gildir eftirfarandi vib beitingu 2.4. gr.:

a) Rikisborgarar hinna samningsrikjanna eiga r6tt til fulls dansks ellilffeyris
samkvwmt grein la fyrstu mdlsgr. 2. tiluliii almannaliffeyrislaga. Btisetutimi f hinurn
samningsrikjunum reiknast ekki mei, 1,egar urn er a6i rwc)a dkvbronun urn, hvort veita mi
fullan ilfeyri samkvxemt nefndu dkvx6i.

b) Iegar fullnmgt er skilyroium til aii 6uast eftirlifendalifeyri samkvemt 2. gr., 2.
mgr., tbluli35 3b, skal bisetutfmi f hinum samningsrikjunum jafngilda btisetutimra i
Danmorku viii Akviriun um hvort silyrci urn a.m.k. eins Ars btisetu f Danm6rku eftir 15
ra aldur er uppfyllt. Akvxe6i ]etta gildir meb sama hxtti urn danska rikisborgara.

c) Viii beitingu 3. gr. 2. mgr. 3. mdlslioar skal taka me) i reikninginn b(isetutima i
samningsrikjunum eftir fullnaiian 15 ra aldur s6 urn a6i rxe6a Otreikning lifeyris til manna,
sem samkvemt samningi Pessum eiga aii fA Iffeyri i Danmrku.

d) Akvxeiium 3. gr. 3. mgr. skal beita A hli6staxian h.tt s6 urn ai rwiia brorkulifeyri
sky. d6nsku ligunum urn 6rorkulffeyri o. fl. og me6 s6mu skilyrium og bar greinir.

e) Vi6 titreikning samkv. d6nskum 16um a ekkjulffeyri, brorkulifeyri og alman-
nalffeyri til eftirlifandi maka, sem miiiast via b~isetutima hins lItna f samningsrikjunum,
skal fullnegt skilyrium brorkulifeyrislaga, ekkjulffeyrislaga og almannalffeyrislaga bar aci
hitandi. Hvai6 13vi viivikur ab taka me6 i reikninginn btsetutima frA Ivi ab lifeyrisgreiislur
hefjast bar til gildandi liffeyrisaldri f biseturfki er ndii skal leggja til grundvallar aldur 1,ess
hj6na, sem eftir lifir, begar r~ttur til lifeyris stofnast.
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f) Sd, ser bisettur er f 66ru samningsrki en Danmrku, getur ekki sky. 4. gr. 1. mgr.
66last rdtt til dansks ellilffeyris fyrir aldursmork me6 undanbigu frf aldursskilyr um vegna
atvinnuleysis eda svipaclra dstana, er koma i veg fyrir ad atvinna fMist.

g) Einstadc kona, ser orcin er 62 4ra g6mul, f.er almannalifeyri frd Danmrku sky. 4.
gr. 2. mgr. fram yfir kriggja dra timabilid frd flutningi sky. 3. mgr. greinarinnar, bar til
Iffeyrisbeginn hefur n48 almennum lifeyrisaldri i biiseturikinu.

h) Maour, sem naut almannalifeyris frd Danm6rku, meo undanpigu frd
aldursskilyrdum, eftir flutning til annars samningsrikis Oa~ur en samningur kessi 6olaaist
gildi, fer greiddan lifeyri fram yfir briggja Ara timabilidI frA flutningi samkv. 4. gr. 3. mgr.
baar til lIffeyrisjbeginn hefur n6.6 almennum lifeyrisaldri f bfiseturikinu.

4. Vardandi Finnland gildir eftirfarandi via beitingu 2.-4. gr.:

a) S6 um ad rxeoa greidslu almannaliffeyris til ranns, sem b(Isettur er i 6ru
samningsri'i en Finniandi, skal reikna Iffeyri og vidb6targreiclslur, er honum fylgja, eftir
h3eim reglum, sem gilda um lifeyrisbega, er bda i sveitarf6lagi, sem tilheyrir 6d3rasta flokki
sveitarfdlaga, sem 27. gr. almannalffeyrislaganna fjallar urn.

b) Vic Akv6rdun r6ttar til hdsnwnedisuppb6tar samkvaemt 16gum um styrkuppb6t og
hsnxdisuppb6t d almannalffeyri skal eingongu taka tillit til hfisneadiskostna6ar i Finnlandi.

c) Lita skal i atvinnuleysislffeyri sky. 20. gr. og 22. gr. c. laga um almannalffeyri ser
6rorkulifeyri begar 2. gr. er beitt.

d) Akvdi 4. gr. eiga ekki via um atvinnuleysislifeyri samkv. 20. gr. og 22. gr. c.
almannalffeyrislaga.

5. Vardandi Island gildir eftirfarandi vi6 beitingu 2.-4. gr.:

a) Greidslur vegna barna til elli- og 6rorkulffeyris]3ega samkvmt dkvxeAum 14. gr.
almannatryggingalaga reiknast ekki eftir bjsetutima.

b) A licnum dvalartfma beim, sem tilgreindur er f 2. gr. 2. mgr., skal via ikv6rdlun
tryggingartfma i Islandi btisetutfmi i 6ru samningsriki jafngilda bisetutima i landinu. IPetta
4 vio hvort sem sf, er sest a6 A fslandi, er islenskur rikisborgari eda rikisborgari annars
samningsrfkis. Sama gildir um islenska rikisborgara, ser setjast ad A Islandi, eftir ad beim
lIffeyrisaldri er nfd, sem bar gildir.

6. Vardandi Noreg gildir eftirfarandi vio beitingu 2.4. gr.:

a) Fario skal eftir reglum 3. gr. I. mgr., sbr. 2.-4. mgr., vic titreikning barnalifeyris,
sem greiddur er til fyrsta barns kegar bAdir foreldrar eru lItnir og nemur s6mu fjdrhaed og
eftirlifendalifeyrir til pess foreldris, ser i jpessu tilviki hefai fengi8 hxrri lifeyri.

b) Via beitingu ikvxcla 3. gr. 2. mgr. skal einnig reikna ser btisetutfma bad
almanaksAr, er hlutadeigandi nxr 67, 68 e6a 69 ra aldri og hefur unnia s6r lIffeyrisstig.

c) Eftirfarandi grei'slur frf almannatryggingum skal greida An skerdingar me6 tilliti til
bilsetutfma:

1. Uppb6t vegna barna lIffeyri frA almannatryggingum;

2. Grunnstyrk sky. grein 8-2., 1. mgr. a laga um almannatryggingar;

3. Adstod sky. grein 8-2., 1. mgr. b laga um almannatryggingar;

4. Adstod sky. grein 10-2. f almannatryggingal6gu .

d) Ad licdnum dvalartima Deim, ser tilgreindur er 12. gr. 2. mgr. skal bdisetutimi i 6cJru
samningsriki jafngilda btisetutima f Noregi via 4kv6rdun tryggingartfma boar. Ietta d via
hvort ser sA, ser sest ad i Noregi er norskur rlkisborgari eda rlkisborgari annars
samningsrikis. Sama gildir um norska rikisborgara, sem setjast ad i Noregi eftir ad} 1eir hafa
nfd leim Ilfeyrisaldri, ser Jar gildir.

e) Uppbaetur i greidslur fri almannatryggingunum samkv. ligum frA 19. desember
1969 greidast einungis til manna, sem bisettir eru i Noregi.
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f) Ab jbvi er varbar nrkisborgara samningsrfkis jafngildir vibb6tarlifeyrir i 6bru
samningsrlki norskum vi6b6tarlifeyri vib dkv6rbun r6ttar til s6rstakra uppb6ta samkvaemt
lbgum fra 19. jiini 1969 um sdrstakar uppbetur A grei6slur frd almannatryggingunum.

7. Varbandi SvIlj6b gildir eftirfarandi vib beitingu 2.-4. gr.:

a) I)rdtt fyrir Akvaebi 3. greinar skulu nkisborgarar samningsrfkja eiga rdtt til Ipess ab
fM almannalffeyri i sarnrmmi vio Akvwei evr6pusamnings til brdbabirgba um fdlagslegt
6ryggi vegna elli og skertrar starfshaefni, svo og vegna eftirlifenda hinn 11. desember 1953.

b) Uppb6t A almannalffeyri vegna barna greioist ab fullu dn tillits til btIsetutfma.

c) Vio dkv6rbun r6ttar til barnalifeyris, uppb6tar vegna barna og Iffeyrisuppb6tar til
rilkisborgara samningsrikis skal viob6tarlifeyrir fri 6bru sarningsriki lagiur ab jofnu vi
almennan swnskan vi6b6tarlifeyri.

d) Lfta skal liffeyri, sem veittur er fyrir aldursmark, vegna atvinnudstands sky. 1. gr.
2. mgr. i 7. kafla laga nr. 381/1962 um almannatryggingar sem 6rorkuiffeyri vib beitingu 2.
gr.

e) Rfkisborgurum samningsrfkis, sem b6settir eru i o6ru samningsrfki en SvfI~j66,
verZur ekki meb skfrskotun til 4. gr. greiddur eliliffeyrir fyrr en almennum lIffeyrisaldri i
Svflj66 er ndb. Sama gildir um lIffeyri fyrir aldursmark vegna atvinnudstands og bwtur til
fatlabra, sem ekki greibast ser uppb6t A almannalifeyri.

Lokab6kun 13essi 6olast gildi um ieib og ofangreindur samningur og skal hafa sama
gildi og gildistima og samningurinn.

Lokab6kunina skal varbveita i skjalasafni danska utanrfkisribuneytisins og skal lab
senda rfkisstj6rnum allra samningsrlkjanna stabfest afrit af henni.

PESSU TIL STAtDFESTU hafa umbobsmenn hvers nrkis fyrir sig undirritab lokab6kun
1bessa.

GERT i Kaupmannahofn i einu eintaki A islensku, d6nsku, finnsku, norsku og sensku,
en hvab soenskuna snertir i tveim textum, 6orum fyrir Finniand og hinum fyrir Svikj6b,
hinn 5. mai 1977.

AGNAR KL. J6NSSON
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[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVIGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DENMARK, FINNLAND, ISLAND
OG SVERIGE OM SOSIAL TRYGGHET

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM ENDRING
AV KONVENSJONEN AV 15. SEPTEMBER 1955 OM SOSIAL TRYGGHET

Regjeringene I Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige som den 15. september
1955 har inngAtt konvensjonen om sosial trygghet, er blitt enige om

dels at artiklene 4a-4c i konvensjonen skal oppheves,

dels at artiklene 2-4, 17 og 30 skal ha slik ordlyd som nevnt nedenfor og,

dels at det skal tilfoyes en ny artikkel 8a i konvensjonen med slik ordlyd som nevnt
nedenfor.

Artikkel 2. Statsborgere i et av de kontraherende land bar si lenge han er bosatt i
et annet av landene rett til grunnpensjon fra bosettingslandet pA samme vilkAr som
landets egne statsborgere og pA de vilkAr som for Ovrig er nevnt i denne artikkel. Med
grunnpensjon forstAs slik alminnelig pensjon som ikke beregnes pA grunniag av
tidligere ervervsinntekt eller avgiftsbetaling.

I de tilfelle som er nevnt i forste ledd ytes grunnpensjon

1) for sA vidt gjelder alderspensjon dersom den som soker pensjon i minst de siste tre
Ar bar oppholdt seg uavbrutt i landet,

2) for sA vidt gjelder uforepensjon dersom den som soker pensjon

a) i minst de siste tre Ar bar oppholdt seg uavbrutt i landet eller
b) i minst det siste Ar har oppholdt seg uavbrutt i landet og derunder i en

sammenhengende periode pA minst ett Ar har vert fysisk og psykisk i stand til A
ut~ve et normalt erverv,

3) for sA vidt gjelder familiepensjon

a) dersom den gjenlevende i minst de siste tre Ar har oppholdt seg uavbrutt i landet
eller

b) dersom den avd~de ved dobdsfallet oppebar uforepensjon fra dette landet eller
fylte de vilkAr om opphold i landet som er nevnt under 2a eller b, alt under
forutsetning av at den gjenlevende var bosatt i landet ved dodsfallet.

Oppebaerer noen uf/repensjon eller familiepensjon i medhold av denne artikkel,
skal pensjonen uansett oppholdstidens lengde erstattes av alderspensjon nAr
vedkommende nAr den alminnelige pensjonsalder som gjelder i bosettingslandet.

Artikkel 3. Grunnpensjon etter artikkel 2 ytes pA grunniag av den pensjonsberet-
tigedes samlede botid i et eller flere av de kontraherende land. Likt med botid regnes
forhyring pA skip som forer et kontraherende lands flagg.

Utgjor botiden minst forti Ar, ytes grunnpensjon uten avkortning pA grunn av
botid. I andre tilfelle ytes grunnpensjon med minst 1/40 for hvert Ars botid. Ved
beregningen av botid ses bort fra tid for fylte 16 Ar og tid etter den alminnelige
pensjonsalder som gjelder i bosettingslandet. Dersom pensjonen tar til A lope for den
pensjonsberettigede nAr den alminnelige pensjonsalder, medregnes ogsA tiden fram til
pensjonsalderen.

Familiepensjon til etterlevende ektefelle beregnes pA tilsvarende mAte pA grunnlag
av avd0des botid sAfremt denne er lengre enn den pensjonsberettigedes botid. Det
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samme gjelder ved beregning av alderspensjon til gjenlevende ektefelle som Ville ha
hatt rett til etterlattepensjon dersom pensjonsalderen ikke allerede var nAdd.
Familiepensjon til etterlatte barn ytes uten avkortning pd grunn av botidens lengde.

Beregnes grunnpensjon etter et kontraherende lands lovgivning pd grunniag av
botid i landet, skal botid for landets statsborgere i et annet kontraherende land regnes
som botid i hjemlandet.

Har en statsborger i et kontraherende land som oppeberer grunnpensjon fra
bosettingslandet samtidig rett til grunnpensjon fra et annet kontraherende land i
medhold av dette landets lovgivning, ytes pensjonen fra sistnevnte land bare med det
belop hvormed den overstiger pensjonen fra bosettingslandet.

Artikkel 4. Flytter en statsborger i et kontraherende land fra et slikt land til et
annet, og pensjonstilfellet inntreffer innen det er gdtt sA lang tid at det kan ytes
grunnpensjon fra tilflytningslandet skal pensjonen ytes fra det land hvor vilkdret om
botid for rett til grunnpensjon senest har vart oppfylt som om han fortsatt var bosatt
der. Dette gjelder imidlertid under forutsetning av at sdknad om pensjon inngis innen
tre Ar etter vedkommende forlot sistnevnte land.

Flytter statsborger i et kontraherende land som oppeberer grunnpensjon fra et
sAdant land til et annet, beholder han retten til grunnpensjon fra det forstnevnte land.

Grunnpensjon i medhold av forste eller annet ledd ytes inntil den pensjonsberetti-
gede fdr grunnpensjon fra tilflytningslandet eller har oppholdt seg der i sA lang tid at
han fyller vilkdret om en viss tids opphold i landet for A fd rett til slik grunnpensjon,
men likevel ikke ut over tre dr. For den som flytter til sitt hjemland opphorer retten til
pensjon som her nevnt i alle tilfelle nAr han ndr den pensjonsalder som gjelder i
hjemlandet.

Har noen etter lovgivningen i tilflytningslandet'rett til grunnpensjon beregnet
utelukkende pA grunnlag av botid i dette landet, skal dette ikke vere til hinder for at
det ytes pensjon fra fraflytningslandet etter bestemmelsene i denne artikkel. Pensjon
fra fraflytningslandet ytes likevel bare med det belop hvormed den overstiger
pensjonen fra tilflytningslandet.

Artikkel 8a. Statsborgere i et av de kontraherende land som er bosatt i et annet
av landene, har pA samme vilkdr og etter samme regler som sistnevnte lands egne
statsborgere rett til proteser og andre hjelpemidler, saint til a delta i helbredelses-,
opptrenings- og ervervstiltak.

Artikkel 17. For barn som er statsborgere i et av de kontraherende land, eller
hvis far eller mor er statsborger i et av disse land, ytes i et annet av landene alminnelig
barnestonad pd samme vilkdr og etter samme regler som for sistnevnte lands
statsborgere.

For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder, i samband med retten til i
andre tilfelle enn de som er omhandlet i artikkel 2, i et annet av landene A fA serskilt
stonad til barn til invalider, enker og enkemenn m. fl., til funksjonshemmede barn, til
foreldrelose barn og til barn fodt utenfor ekteskap, samme vilkdr og regler som for
sistnevnte lands statsborgere.

Artikkel 30. Ved anvendelsen av artiklene 2, annet ledd og 21 i denne
konvensjon skal det ses bort fra midlertidig fravar fra oppholdslandet.

Overenskomsten skal deponeres i det danske utenriksministeriums arkiv. Over-
enskomsten skal ratifiseres. Ratifikasjonsdokumentene skal deponeres i det danske
utenriksministerium.

Overenskomsten trer i kraft den forste dag i den mAned som inntrer to fulle
kalendermdneder etter den dag da samntlige lands ratifikasjonsdokumenter er deponert. Ndr
det er skjedd, skal det danske utenriksministerium umiddelbart underrette hvert av de
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kontraherende lands regjeringer heroin og tilstille dem bekreftede avskrifter av
overenskomsten.

Overenskomsten gir ikke rett til ytelser for tiden innen den tridte i kraft.

Ved avgjorelse av retten til ytelser pd grunniag av overenskomsten skal tiden innen
overenskomsten trddte i kraft ogsS regnes med som kvalifikasjonstid.

Overenskomsten medforer ikke innskrenkning i retten til ytelser som er gitt med
hjemmel i konvensjonens hittil gjeldende bestemmelser, og som loper ved overenskoms-
tens ikrafttreden.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprdk, sdledes at det pd svensk ble utferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige,
den 5. mai 1977.

PAUL KOHT

PROTOKOLL

I samband med undertegningen idag av overenskomst av 5. mai 1977 mellom Norge,
Danmark, Finland, Island og Sverige om endringer i konvensjonen av 15. september 1955
mellom de nevnte land om sosial trygghet er regjeringene i de nevnte stater blitt enige om
f~lgende protokoll:

1. Punkt B nr. 4 i sluttprotokoll av 15. september 1955 fAr folgende ordlyd:

Ved midlertidig fravxar etter artikkel 30 forstds for sdvidt gjelder kravet om
henholdsvis tre Ars og fem Ars opphold i artiklene 2 og 21 fravwr som hver gang ikke varer
lenger enn fire mdneder, og forsdvidt angAr kravet om ett drs opphold i artikkel 2, fravxr
som hver gang ikke varer lenger enn en mAned. Dog kan i begge tilfelle ogsA lengre fravaer
betraktes som midlertidig dersom sxrskilte grunner taler for det. Herunder kan det tas
omsyn til varigheten av vedkommendes samlede opphold i oppholdslandet og Arsaken til
fravxret.

Midlertidig fravwersperiode regnes ikke som oppholdsperiode.

2. Statsborgere i kontraherende land som er bosatt i annet slikt land og som i medhold
av lovgivningen i bosettingslandet oppebwrer grunnpensjon som er beregnet utelukkende
pA grunniag av botid i landet som er kortere enn 40 dr, kan uten omsyn til bestemmelsene i
artikkel 3 siste ledd samtidig oppebwre slik grunnpensjon fra et annet kontraherende land
som er beregnet utelukkende pi grunnlag av botid i sistnevnte land, og som han har rett tili
medhold av lovgivningen i dette land.

3. For Danmarks vedkommende skal ved anvendelsen av artiklene 2-4 gjelde:

a) Statsborgere fra de andre kontraherende land skal vxre berettiget til A oppnA full
dansk alderspension etter bestemmelsene i folkepensjonslovens § I a, forste ledd nr. 2.
Botid i de ovrige kontraherende land medregnes ikke ved avgjorelsen av om det kan ytes
full pensjon etter nevnte bestemmelse.

b) Ndr vilkdrene for A oppnA etterlattepensjon er oppfylt etter artikkel 2, annet ledd
nr. 3b, skal botid i de andre kontraherende land likestilles med botid i Danmark ved
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avgjorelsen av om betingelsen om minst I frs botid i Danmark etter det fylte 15. Ar er
oppfylt. Bestemmelsen fAr tilsvarende anvendelse for danske statsborgere.

c) Ved anvendelsen av artikkel 3, annet ledd, tredje punkt, medregnes botid i de andre
kontraherende land etter det fylte 15. Ar ved beregning av pensjon til personer som etter
konvensjonen skal ha pensjon fra Danmark.

d) Bestemmelsene i artikkel 3, tredje ledd, fAr tilsvarende anvendelse for
invalidepensjon etter den danske lov om invalidepensjon m. v. pA de betingelser som er
angitt i denne iov.

e) Ved beregningen av enkepensjon, invalidepensjon og folkepensjon etter dansk
lovgivning til den hvis ektefelle er avgAtt ved d0den, pA grunniag av den avdode ektefelles
botid i de kontraherende land, skal betingelsene for dette etter invalidepensjonsloven,
enkepensjonsloven og folkepensjonsloven vere oppfylt. For sA vidt angAr medregning av
botid fra det tidspunkt da pensjonen begynner A l0pe og fram til den i bosettingslandet
gjeldende pensjonsalder, legges den iengstlevendes alder pA pensjonstidspunktet til grunn.

f) Den som er bosatt i et annet kontraherende land enn Danmark, kan ikke i medhold
av artikkel 4, forste ledd oppn& dansk fortids alderspensjon ved dispensasjon fra
aldersvilkArene pA grunn av arbeidsloshet eller liknende manglende mulighet for
sysselsetting.

g) For en enslig kvinne som er fylt 62 Ar, ytes folkepensjon fra Danmark i medhold av
artikkel 4, annet ledd, ut over treArsfristen fra flytningen etter nevnte artikkels tredje ledd
sA lenge den som mottar pensjon ikke har oppnAdd den alminnelige pensjonsalder i
bosettingslandet.

h) For personer som ved dispensasjon fra aldersbetingelsene mottar fortids
folkepensjon fra Danmark etter flytning til et annet kontraherende land innen denne
overenskomst tridte i kraft, ytes pensionen ut over treArsfristen fra flytningen etter
artikkel 4, tredje ledd, si lenge den som mottar pensjonen ikke har oppnAdd den
alminnelige pensjonsalder i bosettingslandet.

4. For Finlands vedkommende skal ved anvendelsen av artiklene 2-4 gjelde:

a) Ved tilstAelse av folkepensjon til den som er bosatt i et annet kontraherende land
enn Finland, skal pensjonen og de tillegg som er knyttet til den beregnes etter de regler som
gjelder for pensjonister bosatt i en kommune sor tilh0rer den billigste av de
kommunegrupper som er nevnt i folkepensjonslovens § 27.

b) Ved fastsettelse av rett til bostotte etter lov om understottelsestillegg og bostotte til
folkepensjon skal bare boutgifter i Finland tas i betraktning.

c) Arbeidsloshetspensjon etter folkepensjonslovens §§ 20 og 22c skal betraktes som
uforepensjon ved anvendelsen av artikkel 2.

d) Bestemmelsene i artikkel 4 fAr ikke anvendelse for arbeidsloshetspensjon etter

folkepensjonslovens §§ 20 og 22c.

5. For Islands vedkommende skal ved anvendelsen av artiklene 2-4 gjelde:

a) Barnetillegg til aldersog ufrepensjonister etter bestemmelsene i folkeforsik-
ringslovens artikkel 14 beregnes ikke pA grunnlag av bosetningstid.

b) N~r slik oppholdstid som nevnt i artikkel 2, annet ledd, er gAtt, skal botid i annet
kontraherende land likestilles med botid i Island ved fastsettelse av forsikringstid der.
Dette gjelder enten den som bosetter seg i Island er islandsk statsborger eller statsborger i
annet kontraherende land. Det samme gjelder for islandsk statsborger som bosetter seg i
Island etter A ha nAdd den pensjonsalder som gjelder der.

6. For Norges vedkommende skal ved anvendelsen av artiklene 2-4 gjelde:

a) Barnepensjon som ytes til forste barn nAr begge foreldre er dode, og som utgjor
samme belop som etterlattepensjon til den av foreldrene som i tilfelle Ville fitt storst slik
pension, beregnes etter reglene i artikkel 3, forste ledd, jfr. annet til fjerde ledd.
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b) Ved anvendelsen av bestemmelsene i artikkel 3, annet ledd, skal ogsA medregnes
som botid kalenderAr hvori vedkommende fyller 67, 68 eller 69 Ar og har opptjent
pensjonspoeng.

c) Folgende ytelser fra folketrygden skal ikke avkortes pA grunniag av botid:

1. Barnetillegg til pensjon fra folketrygden;

2. Grunnstonad etter lov om folketrygd § 8-2, forste ledd bokstav a;

3. Hjelpestonad etter Iov om folketrygd § 8-2, forste ledd bokstav b;

4. Hjelpestonad etter lov om folketrygd § 10-2.

d) NAr slik oppholdstid som nevnt i artikkel 2, annet ledd, er gdtt skal botid i annet
kontraherende land likestilles med botid i Norge ved fastsettelse av trygdetid der. Dette
gjelder enten den som bosetter seg i Norge er norsk statsborger eller statsborger i et annet
kontraherende land. Det samme gjelder for norsk statsborger som bos~tter seg i Norge
etter A ha nddd den pensjonsalder som gjelder der.

e) Kompensasjonstillegg til ytelser fra folketrygden etter lov av 19. desember 1969
utbetales bare til personer som er bosatt i Norge.

f) For statsborgere i et kontraherende land likestilles tilleggspensjon i et annet
kontraherende land med norsk tilleggspensjon ndr det gjelder fastsettelse av rett til
swrtillegg etter lov om swrtillegg til ytelser fra folketrygden av 19. juni 1969.

7. For Sveriges vedkommende skal ved anvendelsen av artiklene 2-4 gjelde:

a) Statsborgere i de kontraherende land skal uten hensyn til bestemmelsene i artik-
kel 3 ha rett til A fA folkpensjon etter bestemmelsene i den midlertidige europeiske
overenskomst om sosiale trygdeordninger for gamle, uflre og etterlatte av 11. desember
1953 (kunngjgring nr. 34 av 20. juli 1955 i iovtidende C).

b) Barnetillegg til folkepensjon ytes med uavkortet belop uansett botid.

c) For statsborgere i et kontraherende land likestilles tilleggspensjon i et annet
kontraherende land med svensk alminnelig tilleggspensjon ved fastsettelse av rett til
barnepensjon, barnetillegg og pensjanstillegg.

d) Fortidspensjon av arbeidsmarkedsmessige grunner etter kapittel 7, § 1, annet ledd,
i lov nr. 381 av 1962 om allmenn forsikring skal betraktes som uforepensjon ved
anvendelsen av artikkel 2.

e) Til statsborgere i et kontraherende land som er bosatt i et annet slikt land enn
Sverige, kan ikke i medhold av artikkel 4 utbetales alderspensjon for tiden for den
alminnelige pensjonsalder som gjelder i Sverige, fortidspensjon av arbeidsmarkedsmessige
grunner eller slik handicaperstatning som ikke ytes som tillegg til folkepensjon.

Denne protokoll trer i kraft samtidig med ovennevnte overenskomst og skal ha samme
virkning og varighet som overenskomsten.

Protokollen skal vwre deponert i det danske utenriksministeriums arkiv, og bekreftede
avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles hver av de kontraherende lands
regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
sluttprotokoll.

UTFERDIGET i Kobenhavn i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprAk, sdledes at det pA svensk ble utferdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige,
den 5. mai 1977.

PAUL KoHT
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUiDOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAM SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET

(VERENSKOMMELSE OM ANDRING I KONVENTIONEN DEN 15 SEPTEMBER 1955 MELLAN
SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET
Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, som ingAtt

konventionen den 15 september 1955 om social trygghet, har 6erenskommit

dels att artiklarna 4a-4c i konventionen skall upphora att gilla,

dels att artiklarna 2-4, 17 och 30 skall ha f6ljande lydelse,

dels att i konventionen skall inf6ras en ny artike, 8a, av nedan angiven lydelse.

Artikel 2. Medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna ar under tid, dA han
ar bosatt i ett annat av landerna, under f6rutsiittningar som gdlla f6r landets egna
medborgare och pA villkor i ovrigt som anges i denna artikel berittigad till
grundpension frAn bosattningslandet. Med grundpension f6rstAs sAdan allman
pension, som icke beriknas pA grundval av tidigare f6rvarvsinkomst eller erlagda
avgifter.

I fall som avses i f6rsta stycket utgAr grundpension

1) sivitt giller Alderspension, om den pensionss6kande sedan minst tre Ar oavbrutet
vistas i landet,

2) sivitt g.Iler invalidpension, om den pensionss6kande

a) sedan minst tre Ar oavbrutet vistas i landet eller

b) sedan minst ett Ar oavbrutet vistas i landet och darvid under en
sammanhiingande period av minst ett Ar varit fysiskt och psykiskt i stAnd att
ut6va normal f6rvArvsverksamhet,

3) sAvitt giller familjepension,

a) om den efterlevande sedan minst tre Ar oavbrutet vistas i landet, eller

b) om den avlidne vid d6dsfallet Atnj6t invalidpension frAn landet, eller uppfyllde
de krav pA viss tids vistelse i landet som angivas under 2 a eller b, allt under
f6rutsattning att den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i landet.

Atnjuter nAgon invalidpension eller familjepension enligt denna artikel, skall
pensionen oavsett vistelsetidens lingd ersittas av lderspension vid uppniendet av
den i bosiittningslandet gfllande allmdnna pensionsAldern.

Artikel 3. Grundpension enligt artikel 2 utgAr pA grundval av den pensionsberit-
tigades sammanlagda bosattningstid i ett eller flera f6rdragsslutande linder. Med
bosiittning jimstdlles anstillning ombord pA fartyg som f6r f6rdragsslutande lands
flagga.

UppgAr bosiittningstiden till minst fyrtio Ar, utgAr grundpension utan avkortning
med hinsyn till bosattningstid. I annat fall utgAr grundpension med minst en
fyrtiondedel f6r varje bosiittningsAr. Vid berakningen bortses frdn tid f6re fyllda
sexton Air och tid efter den i bosiittningslandet gallande allmdnna pensionsildern.
B6rjar pension utgA innan den pensionsberattigade uppnAr den allminna pensions-
Aldern tillgodoriknas iven tid fram till tidpunkten f6r intradet i pensionsAldern.

Famlljepension till efterlevande make utgAr med hinsyn till den avlidnes pA
motsvarande satt beraknade bosiittningstid, om denna 5r langre dn den pensionsberat-
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tigades. Detsamma gialler lderspension till efterlevande make som, om han ej uppnftt
pensionsAldern, skulle ha varit berdttigad till familjepension. Familjepension till
efterlevande barn utgAr utan avkortning med hinsyn till bosattningstidens lingd.

Beriknas grundpension enligt ett f6rdragsslutande lands lagstiftning pA grundval
av bosattningstid i landet skall for landets medborgare bosiittningstid i annat
fordragsslutande land riiknas som bosAttningstid i hemlandet.

Har medborgare i fordragsslutande land som uppbar grundpension frAn
bosiittningslandet samtidigt ratt till grundpension frAn annat f6rdragsslutande land
enligt dess lagstiftning, utges pensionen frAn sistnAmnda land endast med belopp
varmed den overstiger pensionen frAn bosattningslandet.

Artikel 4. Flyttar medborgare i f6rdragsslutande land frAn ett sAdant land till ett
annat och intriffar pensionsfall innan sAdan tid forflutit att grundpension kan utgA
frAn inflyttningslandet, skall pension utgA frAn det land, dar tidsvillkoren for ritt till
grundpension senast uppfyllts som om han fortfarande varit bosatt dar. Vad nu sagts
giller under forutsiittning att pensionsansbkan inges inom tre Ar frAn det han Iamnade
sistniimnda land.

Flyttar medborgare i fordragsslutande land som uppbar grundpension frAn sAdant
land darifrin till ett annat av landerna, behAller han ritten till grundpension frAn det
land som utger pensionen.

Grundpension enligt forsta eller andra stycket utgAr till dess den pensionsberat-
tigade erhAller grundpension frAn inflyttningslandet eller vistats dar sA lAng tid att han
uppfyller kraven pA viss tids vistelse i landet f6r ratt till sAdan grundpension varom
frAga dr, dock lingst under tre Ar. For den som flyttar till sitt hemland upphor ritten
till hir avsedd pension i vart fall ndr han uppnAr den i hemlandet giillande
pensionsildern.

Har nAgon enligt lagstiftningen i inflyttningslandet ratt till grundpension beraknad
enbart pA grundval av bosattningstid i det landet skall denna pension icke hindra att
pension utgAr frAn utflyttningslandet enligt bestdrmmelserna i denna artikel. Pensionen
frAn utflyttningslandet skall dock utges endast med belopp varmed den overstiger
sAdan pension som nyss sagts.

Artikel 8 a. Medborgare i ett av de fordragsslutande linderna, vilken ar bosatt i
ett annat av linderna, ar pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna
medborgare berattigad att erhAlla proteser och andra hjalpmedel samt att bli delaktig
av sjukvArds- och eftervArds- avensom arbetsvArdande Atgarder.

Artikel 17. For barn, som dr medborgare i ett av de fordragsslutande landerna
eller vars fader eller moder ar medborgare i ett av dessa linder, utgivas allmanna
barnbidrag i ett annat av linderna pA samma villkor och enligt samma regler, som gilla
f6r sistniimnda lands medborgare.

For medborgare i ett av de fordragsslutande linderna galla i frAga om ratt att, i
annat fall iin dA frAga ar om familjepension som avses i artikel 2, i ett annat av
linderna tnjuta sirskilda bidrag till barn till invalider, ankor och dnklingar m. fl.,
handikappade barn, foridralosa barn och barn utom aktenskap samma vilikor och
samma regler som f6r sistndmnda lands medborgare.

Artikel 30. Vid tillampning av artikel 2 andra stycket och artikel 21 i denna
konvention skall bortses frAn tillfallig frAnvaio frAn vistelselandet.

Denna overenskommelse skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv.
Overenskommelsen skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall deponeras i det
danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen triider i kraft f6rsta dagen i den mAnad som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag dA santliga fordragsslutande linders ratifikationshandling-
ar deponerats. Nir sA skett skall det danska utrikesministeriet omedelbart underratta var
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och en av de f6rdragsslutande lrndernas regeringar harom och tilistailla dessa bestyrkta
avskrifter av overenskommelsen.

Overenskommelsen ger icke rAtt till formAner f6r tid fore ikrafttraidandet.

Vid bestAmmande av ritt till formAner pA grund av 6verenskommelsen skall sAsom
kvalifikationstid beaktas aven tid fore dess ikrafttraidande.

Overenskommelsen skall icke medfora inskriinkning i ratt till f6rmfner som beviljats
med tillimpning av konventionens aldre bestammelser och som utgAr vid 6verenskom-
melsens ikrafttrbidande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islandska och
norska sprdken, varvid pi svenska sprAket utftrdades tvA texter, en f6r Sverige och en f6r
Finland, den 5 maj 1977.

HUBERT DE BESCHE

PROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av 6verenskommelsen den 5 maj 1977
mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om andring i konventionen den
15 september 1955 mellan dessa linder om social trygghet har regeringarna i nimnda stater
enats om f6ijande.

I. Vad i slutprotokollet den 15 september 1955 till konventionen antecknats under
litt. B punkt 4 skall erhAlla f6ljande indrade lydelse:

I artikel 30 f6rstAs med tillfaillig frAnvaro sA itt angAr krav pA tre respektive fem Ars
vistelse i artiklarna 2 och 21 en bortovaro, som varje gtng icke stracker sig 6ver fyra
mAnader, och vad anger krav pA ett Ars vistelse i artikel 2 en bortovaro, som varje gfing
icke stricker sig ut6ver en mAnad. Dock kan i bAda fallen ocksA bortovaro av lingre
varaktighet anses tillffillig, nar sarskilda skdl talar darf6r. SAlunda kan hinsyn tagas till
varaktigheten av vederborandes sammanlagda vistelse i vistelselandet och anledningen till
frAnvaro.

Perioder av tillfaillig frAnvaro raknas icke som vistelsetid.

2. Medborgare i f6rdragsslutande land som ar bosatt i annat sAdant land och som pA
grund av lagstiftningen i bosAttningslandet uppbar grundpension beraknad endast pA
grundval av bosAttningstid i landet kortare An fyrtio Ar, ager utan hinder av bestaimmelserna
i artikel 3 sista stycket samtidigt uppbara sAdan grundpension frAn annat fordragsslutande
land som ar beraknad endast pA grundval av bosattningstid i sistnaimnda land och till vilket
han har ratt pA grund av lagstiftningen i detta land.

3. F6r Danmarks del skall vid tillhimpningen av artiklarna 2-4 gAlla

a) Medborgare i de andra f6rdragsslutande lInderna skall ha ritt att erhAlla full dansk
Alderspension enligt bestammelsen i folkpensionslagens § 1 a f6rsta stycket nr 2.
Bosattningstid i de 6vriga f6rdragsslutande landerna medraknas icke nar det gailler att
avg6ra om full pension kan utges enligt nimnda bestAmmelse.

b) Nir villkoren f6r att erhAlla familjepension enligt artikel 2, andra stycket 3 b), ar
uppfyllda, skall bosaittningstid i anrat f6rdragsslutande land jrmstiillas med bosaittningstid i
Danmark vid avg6rande av om villkoret pA minst ett Ars bosaittning i Danmark efter 15 Ars
Alder rr uppfyllt. Bestammelsen ager motsvarande tilldmpning pA danska medborgare.

c) Vid tillaimpningen av artikel 3 andra stycket punkt 3 medrAlknas bosAttningstid i de
f6rdragsslutande staterna efter fyllda 15 Ar vid berakning av pension till personer som
enligt konventionen skall ha pension frAn Danmark.
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d) Bestammelserna i artikel 3 tredje stycket ager motsvarande tillimpning pA
invalidpension enligt den danska lagen om invalidpension m. m. pA de vilikor som anges i
denna lag.

e) Vid berakningen av ankepension, invalidpension och Alderspension enligt dansk
lagstiftning till den, vars make avlidit, pA grundval av den avlidne makens bosattningstid i
de fordragsslutande landerna skall villkoren hiirfor enligt invalidpensionslagen, Ankepen-
sionslagen och folkpensionslagen vara uppfyllda. Vad angAr medrakning av bosattningstid
frAn den tidpunkt, dA pensionen b6rjar utgA, och fram till den i bosiittningslandet giillande
pensionsAldern liggs den efterlevande makens Alder vid pensionsfallet till grund.

f) Den som ar bosatt i ett annat fordragsslutande land in Danmark kan icke enligt
artikel 4 forsta stycket erhAlla dansk fortida Alderspension genom dispens frAn
Aldersvillkoren pA grund av arbetsl6shet eller liknande bristande mojlighet till
sysselsdttning.

g) F6r ensamstAende kvinna som fyllt 62 Ar utgAr Aderspension frAn Danmark enligt
artikel 4 andra stycket utover 3-rsfristen frAn flyttningen enligt artikelns tredje stycke sA
linge pensionstagaren icke har uppnAtt den allmAnna pensionsfildern i bosAttningslandet.

h) For personer som pA grund av dispens frAn ldersvillkoren erhAller fortida
Alderspension frAn Danmark efter flyttning till ett annat fordragsslutande land innan denna
6verenskommelse trAtt i kraft, utges pensionen utover 3-Arsfristen frdn flyttningen enligt
artikel 4 tredje stycket sA lAnge pensionstagaren icke har uppnAtt den allmiinna
pensionsAldern i bosiittningslandet.

4. For Finlands del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 galla:

a) Vid bevilijande av folkpension At den som ar bosatt i annat fordragsslutande land An
Finland skall pensionen och dArtill anslutna tilligg beraknas efter de regler som giiller
pensionstagare bosatt i kommun tillh6rande den billigaste av de i 27 § folkpensionslagen
avsedda kommungrupperna.

b) Vid faststallande av ritt till bostadsbidrag enligt lagen om understodstilliigg och
bostadsbidrag till folkpension skall endast boendekostnader i Finland tagas i betraktande.

c) I folkpensionslagen 20 och 22 c §§ avsedd arbetsl6shetspension skall vid
tillampning av artikel 2 betraktas som invalidpension.

d) BestAmmelserna i artikel 4 ager ej tillimpning pA i folkpensionslagen 20 och 22 c §§
avsedd arbetslishetspension.

5. For Islands del skall vid tillAmpningen av artiklarna 2-4 gAlla:

a) Barntilligg till lders-och invalidpensionarer enligt bestammelserna i folkeforsik-
ringslagens artikel 14 berdiknas icke efter bosiittningstid.

b) Nir den i artikel 2, andra stycket, angivna vistelsetiden gdtt till Anda skall vid
bestiimmande av forsikringstid i Island bosiittningstid i annat kontraherande land likstillas
med bosattningstid i landet. Detta gAller vare sig den som bosiitter sig i Island ar islindsk
medborgare eller medborgare i annat fordragsslutande land. Detsamma gAller for islindska
medborgare, som bosatter sig i Island efter att ha uppnAtt diir gallande pensionsAlder.

6. F6r Norges del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 gfilla:

a) Barnpension som utges till det forsta barnet nir bAda foraldrarna har avlidit och
som uppgtr till samma belopp som efterlevandepensioner fOr den av firaldrarna som i
forekommande fall skulle ha fAtt storst sAdan pension beriknas enligt reglerna i artikel 3
f6rsta stycket jAmfort med andra-fjiarde styckena.

b) Vid tillimpning av bestimmelsen i artikel 3 andra stycket skall som bosattningssr
ocksA medraknas kalenderAr, varunder vederborande fyller 67, 68 eller 69 Ar och har
intjanat pensionspoang.

c) Foijande formAner frAn folketrygden skall utges utan avkortning med hinsyn till
bosittningstid:
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1. Barntilligg till pension frAn folketrygden;

2. Grundstod enligt lagen om folketrygd § 8-2, f6rsta stycket a);

3. Hjiilpst6d enligt lagen om folketrygd § 8-2, forsta stycket b);

4. Hjalpstod enligt lagen om folketrygd § 10-2.

d) Nar den i artikel 2, andra stycket, angivna vistelsetiden gAtt till 5nda skall vid
bestAmmande av forsaikringstid i Norge bosattningstid i annat fordragsslutande land
iikstdllas med bosittningstid i landet. Detta galler vare sig den som bosatter sig i Norge ar
norsk medborgare eller medborgare i annat fordragsslutande land. Detsamma gAller for
norsk medborgare, som bosiitter sig i Norge efter att ha uppnAtt ddr gillande pensionsAlder.

e) Kompensationstillhgg till f6rmdner frAn folketrygden enligt lagen den 19 december
1969 utbetalas endast till personer som ar bosatta i Norge.

f) For medborgare i fordragsslutande land jaimstailles med norsk tilliggspension
tillaggspension i annat fordragsslutande land nar det giller faststAllande av ratt till sdrtillhgg
enligt lagen den 19 juni 1969 om sartifligg till formAner frAn folketrygden.

7. For Sveriges del skall vid tillimpningen av artiklarna 2-4 gdlla:

a)'Medborgare i de f6rdragsslutande linderna skall utan hinder av bestammelserna i
artikel 3 vara berattigade att erhAlla folkpension i enlighet med de bestAmmelser som anges
i provisorisk europeisk 6verenskommelse om social trygghet vid Alderdom och nedsatt
arbetsf6rmAga saint for efterlevande av den 11 december 1953.

b) Barntillfigg till folkpension utgAr med oavkortat belopp oavsett bosAttningstid.

c) F6r medborgare i fordragsslutande land jiimstalles tilhiggspension frAn annat
f6rdragsslutande land med svensk allmin tilliggspension vid faststiillande av ratt till
barnpension, barntilligg och pensionstillskott.

d) F6rtidspension pA arbetsmarknadsmissiga grunder enligt 7 kap. I § andra stycket
lagen (1962:381) om alimain fdrsakring skall vid tillimpning av artikel 2 betraktas som
invalidpension.

e) Till medborgare i f6rdragsslutande land som ar bosatt i annat sAdant land dn Sverige
kan icke med Aberopande av artikel 4 utbetalas dlderspension for tid f6re den i Sverige
gallande allmanna pensionsaldern, fortidspension pA arbetsmarknadsmiissiga grunder eller
sAdan handikappersattning som inte utgAr som tillgg till en folkpension.

Detta protokoll traider i kraft samtidigt med ovanniimnda overenskommelse och skall
ha samma verkan och varaktighet som 6verenskommelsen.

Protokollet skall vara deponerat i det danska utrikesministeriets arkiv och bestyrkta
avskrifter skall av det danska utrikesministeriet tilistiillas var och en av de fordragsslutande
lindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de respektive fullmaktige undertecknat detta protokoli.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska och
norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utffrdades tvA texter, en f6r Sverige och en f6r
Finland, den 5 maj 1977.

HUBERT DE BESCHE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN RESPECTING SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 15 SEPTEMBER 19551

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH PROTOCOL). COPEN-

HAGEN, 5 MAY 1977

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish for Finland, Icelandic, Norwegian and
Swedish.

Registered by Denmark on 13 March 1978.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, which on
15 September 1955 concluded the Convention respecting social security, 3 have agreed

That article 4 a to 4 c of the Convention shall cease to have effect,

That articles 2 to 4, 17 and 30 shall be amended to read as follows,

That a new article 8 a, reading as follows, shall be inserted in the Convention.

Article 2. A national of one contracting country shall be entitled, while normally
resident in another contracting country, to a basic pension from the country of normal
residence subject to the requirements applied to that country's own nationals and to
the other conditions specified in this article. A basic pension means a general pension
which is not calculated on the basis of earlier earned income or paid contributions.

In the cases referred to in the first paragraph of this article, a basic pension shall
be payable:

(1) In the case of an old-age pension, if the applicant has been continuously resident in
the country for at lease three years;

(2) In the case of invalidity pension, if the applicant

(a) Has been continuously resident in the country for at least three years, or

(b) Has been continuously resident in the country for at least one year and during
that time has, for a continuous period of at least one year, been physically and
mentally fit for normal gainful activity;

(3) In the case of a family pension (survivor's pension),

(a) If the survivor has been continuously resident in the country for at least three
years, or

United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55, and annex A in volumes 434, 588, 597, 982 and 1058.
Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of the month following two complete calendar months

after the date on which the instruments of ratification of all the contracting countries were deposited, in accordance
with the provisions of the Agreement. The instruments were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Norway .................................. 17 June 1977
Denmark ................................. 20 June 1977
Sweden ................................... 20 June 1977
Finland .................................. 3 October 1977
Iceland .................................. I November 1977

United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55.
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(b) If the deceased at the time of death was receiving an invalidity pension from
that country or fulfilled the requirements listed in paragraph 2 a or b of this
article concerning a specific period of residence in the country, provided that
at the time of the death the survivor was normally resident in the country.

In the case of a person receiving an invalidity pension or family pension
(survivor's pension) under this article, the pension shall, irrespective of length of
residence, be replaced by an old-age pension when the person concerned attains the
general pension age applicable in the country of normal residence.

Article 3. A basic pension in accordance with article 2 shall be paid on the basis
of the prospective pensioner's total period of normal residence in one or more
contracting countries. Employment on board a vessel flying the flag of a contracting
country shall be assimilated to normal residence.

If the period of residence amounts to at least 40 years, a basic pension shall be
payable without any reduction based on period of residence. In other cases the basic
pension shall be at least one fortieth for each year of residence. Periods prior to the
age of 1 6 years and subsequent to the attainment of the general pension age applicable
in the country of normal residence shall not be taken into account in the calculation. If
pension payments begin before the person entitled to the pension attains the general
pension age, the time remaining until attainment of the pension age shall also be taken
into account.

A family pension (survivor's pension) payable to a surviving spouse shall likewise
be calculated on the basis of the period of residence of the deceased, where it is longer
than that of the person entitled to the pension. The same shall apply to an old-age
pension payable to a surviving spouse who would have been entitled to a family
pension (survivor's pension) if such person had not attained the pension age. A family
pension (survivor's pension) for a surviving child shall be payable without any
reduction based on length of residence.

Where, under the legislation of one contracting country, a basic pension is
calculated on the basis of length of residence in that country, a period of residence
spent by a national of that country in another contracting country shall count as a
period of residence in the home country.

If a national of a contracting country who is receiving a basic pension from the
country of normal residence is simultaneously entitled to a basic pension from another
contracting country under its legislation, the pension shall be paid from the
last-mentioned country only in the amount whereby it exceeds the pension from the
country of normal residence.

Article 4. If a national of a contracting country removes from such a country to
another and becomes eligible for a pension before sufficient time has elapsed for a
basic pension to become payable from the new country of residence, the pension shall
be payable from the country in which the time requirement for entitlement to a basic
pension was last fulfilled, as if he continued to reside there. This shall apply on
condition that application for a pension is submitted within three years fromn the time
of leaving the last-mentioned country.

If a national of a contracting country who is receiving a basic pension from such a
country removes from that country to another contracting country, he shall retain
entitlement to a basic pension from the country paying the pension.

A basic pension under the provisions of the first or second paragraph of this
article shall be payable until the person entitled to the pension receives a basic pension
from the new country of residence or has resided there long enough to. fulfil the
requirements concerning a specific period of residence in the country for entitlement
to a basic pension of the kind in question, but not for more than three years. In the
case of a person removing to his home country, entitlement to such a pension shall
cease in any case when he attains the pension age applicable in his home country.
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If, under the legislation of the new country of residence, a person is entitled to a
basic pension calculated exclusively on the basis of length of residence in that
country, such pension shall not prevent payment of a pension from the country of
former residence in accordance with the provisions of this article. The pension from
the country of former residence shall, however, be payable only in the amount
whereby it exceeds the pension from the new country of residence.

Article 8 a. A national of one contracting country who is normally resident in
another contracting country shall be entitled, subject to the same conditions and
according to the same rules as that country's own nationals, to receive prosthetic
appliances and other aids and medical care, training and rehabilitation.

Article 17. In the case of children who are nationals of one contracting country
or whose father or mother is a national of one contracting country, a general children's
allowance shall be paid in another contracting country subject to the same conditions
and in accordance with the same rules as are applicable to the nationals of such other
country.

Nationals of one contracting country shall, as regards the granting in another
contracting country of special allowances for the children of incapacitated persons,
widows and widowers, etc., handicapped children, orphans and illegitimate children,
be governed, in cases other than those involving a family pension (survivor's pension)
of the kind referred to in article 2, by the same conditions and rules as the nationals of
such other country.

Article 30. For the purpose of applying the second paragraph of article 2 and
article 21 of this Convention, temporary absence from the country of residence shall
be disregarded.

This Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs. The Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of two calendar months from the date on which the instruments of ratification of
all the contracting countries are deposited. When the instruments of ratification of all the
contracting countries have been deposited, the Danish Ministry of Foreign Affairs shall
forthwith notify the Governments of each of the contracting countries to that effect and
provide them with certified copies of the Agreement.

The Agreement shall not confer entitlement to benefits for periods prior to its entry
into force.

For the purpose of determining entitlement to benefits on the basis of the Agreement,
periods prior to its entry into force shall also be considered as qualifying periods.

The Agreement shall not diminish entitlement to benefits granted in application of the
earlier provisions of the Convention and payable at the time of entry into force of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 5 May 1977 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for Finland and
one for Sweden.

K. B. ANDERSEN
VELI HELENIUS

AGNAR KL. J6NSSON

PAUL KOHT

HUBERT DE BESCHE
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PROTOCOL

In connection with the signature this day of the Agreement of 5 May 1977 between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden amending the Convention of
15 September 1955 between those countries respecting social security, the Governments of
the aforesaid States have agreed as follows:

1. The provisions of item B, number 4, of the Final Protocol of 15 September 1955
shall be .amended to read as follows:

For the purposes of article 30, the term "temporary absence" means, in the case of the
required three-year and five-year period of stay or residence referred to in articles 2 and 21
respectively, an absence not exceeding four months at a time, and, in the case of the
required one-year period of stay referred to in article 2, an absence not exceeding one
month at a time: provided that in both cases a longer absence may also be treated as
temporary where there are special reasons for so doing; for this purpose the total duration
of the person's stay in the country of residence and the reasons for his absence may be
taken into account.

Periods of temporary absence shall not be included in the period of residence.

2. A national of a contracting country who is normally resident in another such
country and who, on the basis of the legislation of the country of normal residence, is
receiving a basic pension calculated exclusively on the basis of a period of residence in the
country amounting to less than 40 years, may, notwithstanding the provisions of the last
paragraph of article 3, simultaneously receive such a basic pension from another
contracting country which is calculated exclusively on the basis of length of residence in
the last-mentioned country and to which he is entitled on the basis of the legislation of that
country.

3. In the case of Denmark, for the purpose of implementing articles 2 to 4, the
following provisions shall apply:

(a) Nationals of the other contracting countries shall be entitled to receive a full
Danish old-age pension under the provisions of article I a, paragraph 1, subparagraph 2, of
the National Pension Act. No account shall be taken of periods of residence in the other
contracting countries in determining whether a full pension may be granted in accordance
with the aforesaid provision.

(b) When the conditions for receiving a family pension (survivor's pension) under
subparagraph 3b of the second paragraph of article 2 have been fulfilled, a period of
residence in another contracting country shall be assimilated to a period of residence in
Denmark in determining whether the requirement concerning a minimum period of
one year's residence in Denmark after the age of 15 years has been fulfilled. This provision
shall apply, mutatis mutandis, to Danish nationals.

(c) For the purpose of applying the third sentence of the second paragraph of
article 3, periods of residence spent in the contracting States after attaining the age of
15 years shall be included when calculating the pension for a person who, under the
Convention, is to receive a pension from Denmark.

(d) The provisions of the third paragraph of article 3 shall apply mutatis mutandis to
invalidity pensions under the Danish Act on Invalidity Pensions, etc., subject to the
conditions laid down in that Act.

(e) For the purpose of calculating a widow's pension, invalidity pension or old-age
pension under Danish legislation for a person whose spouse is deceased, on the basis of
length of residence of the deceased, the spouse in the contracting countries, the conditions
specified in the Invalidity Pension Act, the Widow's Pension Act and the National Pension
Act shall be fulfilled. As far as concerns the inclusion of periods of residence from the date
on which pension payments begin and up to the pension age applicable in the country of
normal residence, the age of the surviving spouse at the time when the pension becomes
payable shall be taken as the basis.
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(f) A person who is normally a resident in a contracting country other than Denmark
may not receive a Danish early old-age pension under the first paragraph of article 4, by
dispensation from the age requirements, on the basis of unemployment or similar lack of
employment opportunities.

(g) In the case of a single woman who has reached the age of 62 years, an old-age
pension from Denmark shall be payable under the second paragraph of article 4 beyond the
three-year time-limit from the date of removal specified in the third paragraph of that
article so long as the pensioner has not attained the general pension age in the country of
normal residence.

(h) In the case of persons receiving an early old-age pension from Denmark, on the
basis of dispensation from the age requirements, after removing to another contracting
country prior to the entry into force of this Agreement, the pension shall be paid beyond
the three-year time-limit from the date of removal as specified in the third paragraph of
article 4, so long as the pensioner has not attained the general pension age in the country of
normal residence.

4. In the case of Finland, for the purpose of implementing articles 2 to 4, the
following provisions shall apply:

(a) In granting a national pension to a person who is normally resident in a contracting
country other than Finland, the pension and supplements thereto shall be calculated in
accordance with the rules applicable to pensioners normally resident in a commune
belonging to the least expensive of the commune categories referred to in article 27 of the
National Pension Act.

(b) For the purpose of establishing entitlement to a housing allowance under the Act
on assistance supplements and housing allowances for persons receiving a national
pension, only housing costs in Finland shall be taken into consideration,

(c) The unemployment pension provided for in articles 20 and 22c of the National
Pension Act shall, for the purpose of applying article 2, be regarded as an invalidity
pension.

(d) The provisions of article 4 shall not apply to the unemployment pension provided
for in articles 20 and 22c of the National Pension Act.

5. In the case of Iceland, for the purpose of implementing articles 2 to 4, the following
provisions shall apply:

(a) Children's supplements for old-age and invalidity pensioners under the provisions
of article 14 of the National Insurance Act shall not be calculated on the basis of length of
residence.

(b) When the period of temporary residence referred to in the second paragraph of
artitle 2 has ended for the purpose of establishing insurance periods in Iceland, a period of
normal residence in another contracting country shall be assimilated to a period of normal
residence in Iceland. This shall apply whether the person taking up residence in Iceland is
an Icelandic national or a national of another contracting country. The same shall apply to
Icelandic nationals taking up residence in Iceland after attaining the pension age applicable
there.

6. In the case of Norway, for the purpose of implementing articles 2 to 4, the
following provisions shall apply:

(a) Children's pension paid to the first child where both parents are deceased and
amounting to the same as a survivor's pension for the parent who, if the case had arisen,
would have received the largest such pension, shall be calculated in accordance with the
rules laid down in the first paragraph of article 3 (cf. second to fourth paragraphs).

(b) For the purpose of applying the provisions of the second paragraph of article 3,
the calendar year in' which the person concerned attains the age of 67, 68 or 69 years and
has earned pension points shall also be counted as years of residence.
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(c) The following social insurance benefits shall be paid in full irrespective of length
of residence:

(I) A children's supplement to a national insurance pension;

(2) Basic grants under article 8-2, paragraph l a, of the National Insurance Act;

(3) Assistance grants under article 8-2, paragraph lb, of the National Insurance Act;

(4) Assistance grants under article 10-2 of the National Insurance Act.

(d) When the period of residence referred to in the second paragraph of article 2 has
ended, for the purpose of determining an insurance period in Norway, a period of
residence in another contracting country shall be assimilated to a period of residence in
Norway. This shall apply whether the person taking up residence in Norway is a
Norwegian national or a national of another contracting country. The same shall apply to
Norwegian nationals taking up residence in Norway after attaining the pension age
applicable there.

(e) A compensation supplement to benefits from the national insurance scheme under
the Act of 19 December 1969 shall be paid only to persons normally resident in Norway.

(f) In the case of nationals of the contracting countries a supplementary pension in
another contracting country shall be assimilated to a Norwegian supplementary pension for
the purpose of establishing entitlement to a special supplement under the Act of 19 June
1969 concerning special supplements to national insurance benefits.

7. In the case of Sweden, for the purpose of implementing articles 2 to 4, the
following provisions shall apply:

(a) Nationals of the contracting countries shall be entitled, notwithstanding the
provisions of article 3, to receive a national basic pension in accordance with the
provisions laid down in the European Interim Agreement of 11 December 1953 on Social
Security Schemes relating to old age, invalidity and survivors.

(b) A children's supplement to a national basic pension shall be payable in full
irrespective of length of residence.

(c) In the case of nationals of the contracting countries a supplementary pension from
another contracting country shall be assimilated to a Swedish general supplementary
pension for the purpose of establishing entitlement to a children's pension, children's
supplement and pension supplement.

(d) An early pension granted on grounds connected with the labour market under
chapter 7, article 1, second paragraph, of the Act (1962:381) on general insurance shall be
regarded as an invalidity pension for the purpose of applying article 2.

(e) Nationals of the contracting countries who are normally resident in a contracting
country other than Sweden may not, on the basis of article 4, be paid an old-age pension for
a period prior to the general pension age applicable in Sweden, an early pension on grounds
connected with the labour market or such disability benefits which are not payable as a
supplement to a national basic pension.

"This Protocol shall enter into force at the same time, and shall have the same effects
and duration as the aforesaid Agreement.

The Protocol shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs and certified copies thereof shall be provided by the Danish Ministry of Foreign
Affairs to the Governments of each of the contracting countries.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Copenhagen on 5 May 1977 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for Finland and
one for Sweden.

K. B. ANDERSEN
VELI HELENIUS
AGNAR KL. JONSSON
PAUL KOHT

HUBERT DE BESCHE
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

No 3593. CONVENTION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA
NORVtGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA StCURITt SOCIALE. SIGNtE A
COPENHAGUE LE 15 SEPTEMBRE 1955'

ACCORD 
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC PROTOCOLE). COPENHAGUE,
5 MAI 1977

Textes authentiques: danois, finnois, su6dois pour la Finlande, islandais, norvggien et
suidois.

Enregistrg par le Danemark le 13 mars 1978.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de ia
Suede, qui ont conclu une Convention relative A la s~curit6 sociale le 15 septembre 19553,
sont convenus

Que les articles 4, a, A 4, c, de la Convention cesseront de produire effet,

Que les articles 2 A 4, 17 et 30 seront modifies comme suit et

Qu'un nouvel article 8, a, libelld comme suit, sera ins6r6 dans la Convention.

Article 2. Les ressortissants de I'un des pays contractants auront droit, pendant
qu'ils resident normalement dans un autre pays contractant, A une pension de base
vers~e par le pays de residence normale, sous r6serve des conditions appliqu6es aux
propres ressortissants de ce pays et aux conditions sp~cifides dans le present article.
Par pension de base, on entend une pension g~ndrale qui n'est pas calcul~e sur ]a base
des revenus pr~c~demment gagn6s ou des cotisations vers~es.

Dans les cas vis~s au premier paragraphe du present article, une pension de base
sera payable:
1) Dans le cas d'une pension de vieillesse, si l'int~ress6 reside continuellement dans le

pays depuis au moins trois ans;

2) Dans le cas d'une pension d'invalidit6, si l'int~ress6

a) Reside continuellement dans le pays depuis au moins trois ans, ou

b) Reside continuellement dans le pays depuis au moins un an et, pendaA cette
p~riode, a W physiquement et mentalement apte A une activit6 lucrative
normale pendant une p~riode continue d'au moins un an;

3) Dans le cas d'une prestation de survivant,

a) Si le resident reside continuellement dans le pays depuis au moins trois ans, ou

b) Si la personne d~c~d~e recevait, lors de son d~c~s, une pension d'invalidit6 de
ce pays ou remplissait les conditions 6nonc~es au paragraphe 2, a ou b, du

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 254, p. 55, et annexe A des volumes 434, 588, 597, 982 et 1058.
2 Entr6 en vigueur le I - janvier 1978, soit le premier jour du mois suivant l'expiration de deux mois civils A

compter de la date A laquelle les instruments de tous les pays contractants ont tt d6pos6s, conformtment aux
dispositions de l'Accord. Les instruments ont tt d6pos6s comme indiqu6 ci-aprts:

Date du d~p6t
de ',nstrument

Etat de ratification.

Norvtge ................................. 17 juin 1977
Danemark ................................ 20 juin 1977
Sulde ................................... 20 juin 1977
Finlande ................................. 3 octobre 1977
Islande .................................. I- novembre 1977

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 254, p. 55.
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prdsent article concernant une p6riode sp6cifiquede r6sidence dans le pays, A
condition qu'au moment du d6co~s, le survivant r6side normalement dans le
pays.

Dans le cas d'une personne recevant une pension d'invalidit6 ou une prestation de
survivant en vertu du pr6sent article, la pension sera, sans 6gard A ]a dur6e de
r6sidence, remplac6e par une pension de vieillesse lorsque l'int6ressd atteint l'Age de
la retraite g6n6ralement applicable dans le pays de rdsidence normale.

Article 3. Une pension de base conform6ment A I'article 2 sera vers6e sur ]a base
de la dur6e totale de r6sidence normale de l'int6ress6 dans un ou plusieurs des pays
contractants. L'emploi A bord d'un navire battant pavilion d'un pays contractant est
assimild A une r6sidence normale.

Si la p6riode de r6sidence repr6sente au moins 40 ans, une pension de base est
payable sans r6duction fond6e sur la dur6e de r6sidence. Dans les autres cas, la pension
de base sera 6gale A au moins 1/40' pour chaque ann6e de r6sidence. I n'est pas tenu
compte, aux fins du calcul, des p6riodes de r6sidence ant6rieures A l'ige de 16 ans ou
ult6rieures A i'Age auquel I'int6ress6 a atteint l'ige de la retraite g6n6ralement applicable
dans le pays de r6sidence normale. Si la pension commence A etre vers6e avant que
l'int6ress6 atteigne l'ige de la retraite, il est 6galement tenu compte de la dur6e restant A
courir jusqu'A la date o6 l'int6ress6 atteint l'ige de ]a retraite.

La prestation de survivant payable A un conjoint survivant est 6galement calculde
sur la base de la dur6e de rdsidence de ia personne ddc6d6e lorsque cette dur6e est plus
longue que ia dur6e de rdsidence de la personne ayant droit A la pension. Les mmes
modalit6s valent pour une pension de vieillesse payable A un conjoint survivant qui
aurait eu droit A une prestation de survivant si l'int ress6 n'a pas atteint i'Age de ]a
retraite. Une prestation de survivant, dans le cas d'un enfant survivant, est payable
sans aucune r6duction fond6e sur ia dur6e de r6sidence.

Lorsque, conform6ment A la 16gislation d'un pays contractant, une pension de
base est calculde sur ia base de la dur6e de r6sidence dans ce pays, toute p6riode de
r6sidence pass6e par un ressortissant de ce pays dans un autre pays contractant est
consid6rde comme une p6riode de r6sidence dans le pays d'origine.

Si un ressortissant d'un pays contractant qui regoit une pension de base du pays
de r6sidence normale est 6galement habilitd A recevoir une pension de base d'un autre
pays contractant conform6ment A sa 16gislation, ia pension n'est pay6e par ce dernier
Etat qu'A concurrence de la mesure dans laquelle elle d6passe ]a pension vers6e par le
pays de r6sidence normale.

Article 4. Si un ressortissant d'un pays contractant s'6tablit dans un autre pays
contractant et peut pr6tendre A une pension avant qu'il se soit 6coul6 un laps de temps
suffisant pour qu'une pension de base devienne payable par le nouveau pays de
r6sidence, la pension est pay6e par le pays dans lequel les conditions de dur e A
remplir pour pouvoir pr6tendre A une pension de base ont 6t6 remplies, comme si
l'int6ress6 continuait A r6sider dans ce pays. Cette disposition n'est applicable qu'A
condition que la demande de pension soit soumise dans un d61ai de trois ans A compter
de la date A laquelle l'int6ress6 a quitt6 le pays.

Si un ressortissant d'un pays contractant qui regoit une pension de base de ce pays
s'6tablit dans un autre pays contractant, il continue A pouvoir pr6tendre A une pension
de base du pays qui paie ]a pension.

Une pension de base payable conform6ment aux dispositions du premier ou du
second paragraphe du pr6sent article est vers6e jusqu'A la date A laquelle la personne
qui a droit A la pension regoit une pension de base du nouveau pays de r6sidence ou y a
r6sid6 assez longtemps pour remplir les conditions concernant une dur6esp6cifique de
r6sidence dans le pays pour pouvoir pr6tendre A une pension de base du type en
question, 6tant entendu que cette p6riode ne peut pas d6passer trois ans. Si une
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personne s'6tablit h nouveau dans son pays d'origine, le droit A pension cesse en tout
6tat de cause lorsqu'elle atteint l'Age de la retraite dans son pays d'origine.

Si, conform6ment h la l6gislation du nouveau pays de r6sidence, une personne
peut pr6tendre A une pension de base calcul6e exclusivement sur la base de la dur6e de
r6sidence dans ce pays, cette pension n'empeche pas le paiement d'une pension par le
pr6c6dent pays de r6sidence conform6ment aux dispositions du pr6sent article. La
pension vers6e par le pr6c6dent pays de rdsidence n'est cependant payable qu'A
concurrence de la mesure dans laquelle elle d6passe la pension servie par le nouveau
pays de r6sidence.

Article 8, a. Un ressortissant d'un pays contractant qui r6side normalement
dans un autre pays contractant a le droit, sous rdserve des m6mes conditions et selon
les memes rilgles que les propres ressortissants de ce pays, bA recevoir des proth~ses et
autres aides ainsi qu'i des soins m6dicaux et A des services de formation et de
r6adaptation.

Article 17. Dans le cas des enfants qui sont ressortissants d'un pays contractant
ou dont le pare ou ]a m6re est un'ressortissant d'un pays contractant, une allocation
familiale de r6gime g6n6ral sera pay6e dans l'un des autres pays contractants dans les
memes conditions et conform6ment aux memes dispositions qui sont applicables aux
ressortissants de cet autre pays.

Les ressortissants de l'un des pays contractants seront, en ce qui concerne les
allocations spdciales pour les enfants de personnes invalides, de veuves et de veufs,
etc., ou pour les enfants invalides ou les orphelins ou les enfants naturels, octroy6es
dans un autre pays contractant, soumis, dans les cas autres que ceux qui concernent
une prestation de survivant du type vis6 A l'article 2, aux memes conditions et aux
memes dispositions que celles qui sont applicables aux ressortissants de cet autre
pays.

Article 30. Pour l'application du deuxi~me paragraphe de l'article 2 et de
l'article 21 de la pr6sente Convention, il ne sera pas tenu compte des absences
temporaires hors du pays de r6sidence.

Le pr6sent Accord sera d6posd aux archives du Minist4re des affaires 6trang~res du
Danemark. II est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr6s
du Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration de
deux mois civils A compter de la date A laquelle les instruments de ratification de tous les
pays contractants auront W d6pos6s. Lorsque les instruments de tous les pays
contractants auront W d6pos6s, le Ministire des affaires 6trang~res du Danemark en
informera sans retard les gouvernements de chacun des pays contractants et leur
communiquera des copies certifi6es conformes de l'Accord.

Le pr6sent Accord n'ouvrira pas droit A pension pour les pdriodes pr6c6dant son
entr6e en vigueur.

Aux fins de d6terminer les droits A pension sur la base de l'Accord, les pdriodes
pr6c6dant son entrde en vigueur seront dgalement prises en consid6ration.

Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits A pension accord6s en application
des dispositions prdcddentes de ]a Convention ou aux pensions payables au moment de
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Vol. 1078, A-3593

1978



1978 United Nations-Treaty Series * Nations Unes-Recuell des Traits 347

EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires respectifs ont signe le present Accord.

FAIT A Copenhague le 5 mai 1977, en un seul exemplaire, en danois, finnois, islandais,
norv6gien et su6dois (avec deux textes en su6dois, un pour ]a Finlande, l'autre pour la
Suede).

K. B. ANDERSEN
VELI HELENIUS

AGNAR KL. J6NSSON
PAULKOHT
HUBERT DE BESCHE

PROTOCOLE

En signant, ce jour, i'Accord du 5 mai 1977 entre le Danemark, ]a Finlande, I'Islande,
la Norvege et la Suede portant modification de ]a Convention du 15 septembre 1955
relative A la securit6 sociale entre lesdits Etats, les gouvernements de ces Etats sont
convenus de ce qui suit:

1. Les dispositions du point B, 4, du Protocole final du 15 septembre 1955 sont
modifi6es comme suit:

Aux fins de l'article 30, l'expression -absence temporaire, d6signe, dans le cas de la
p6riode de s6jour ou de r6sidence de trois ans et de cinq ans vis6e aux articles 2 et 21
respectivement, une absence ne d6passant pas quatre mois et, dans le cas de la p6riode de
s6jour d'un an vis6e A l'article 2, une absence ne d6passant pas un mois. Toutefois, dans
les deux cas, une absence de plus longue dur6e peut 8tre consid6r6e comme temporaire s'il
existe pour cela des raisons sp6ciales ; A cette fin, la dur6e totale du s6jour d'une personne
dans le pays de r6sidence et les raisons de son absence pourront atre prises en
consid6ration.

Les p6riodes d'absence temporaire ne seront pas compt6es comme p6riode de
r6sidence.

2. Un ressortissant d'un pays contractant qui r6side normalement dans un autre pays
contractant et qui, conform6ment A la 16gislation du pays de r6sidence normale, regoit une
pension de base calcul6e exclusivement sur la base d'une p6riode de r6sidence dans ie pays
repr6sentant au moins 40 ans peut, nonobstant les dispositions du dernier paragraphe de
l'article 3, recevoir simultan6ment une telle pension de base d'un tel pays contractant si
cette pension est calcul6e exclusivement sur la base de ia dur6e de r6sidence dans ce
dernier pays et si l'int6ress6 a droit A cette pension conform6ment A la l6gislation de ce
pays.

3. En ce qui concerne le Danemark, les dispositions suivantes sont applicables aux
fins de l'application des articles 2 A 4:

a) Les ressortissants des autres pays contractants peuvent pr6tendre A une pension de
vieillesse danoise int6grale conform6ment aux dispositions du deuxieme alin6a du
paragraphe 1 de l'article 1, a, de la loi nationale sur les pensions. I1 n'est pas tenu compte
des p6riodes de r6sidence dans les autres pays contractants pour d6terminer si une pension
int6grale peut etre accord6e conform6ment A ]a disposition susmentionn6e.

b) Lorsque les conditions applicables au versement d'une prestation de survivant
conform6ment au deuxieme alin6a du paragraphe 3, b, de l'article 2 sont remplies, une
p6riode de r6sidence dans un autre pays contractant est assimil6e A une p6riode de
r6sidence au Danemark pour d6terminer si la condition concernant une dur6e de r6sidence
minimum d'un an au Danemark aprbs l'ige de 15 ans est remplie. La pr6sente disposition
est applicable mutatis mutandis aux ressortissants danois.

c) Aux fins de l'application de la troisieme phrase du deuxieme alin6a de i'article 3,
les p6riodes de r6sidence pass6es dans les pays contractants apres avoir atteint l'ige de 15
ans sont prises en consid6ration aux fins du calcul de la pension dans ie cas des personnes
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qui, en vertu de la Convention, peuvent pr~tendre au versement d'une pension par le
Danemark.

d) Les dispositions du troisiRme alinda de l'article 3 s'appliquent mutatis mutandis
aux pensions d'invalidit6 versdes conform6ment A la loi danoise sur les pensions
d'invalidit6, etc., sous r6serve des conditions dnonc6es dans ladite loi.

e) Aux fins du calcul de ]a pension de veuvage, de la pension d'invalidit6 ou de la
pension de vieillesse conform6ment A la 16gislation danoise dans le cas d'une personne dont
le conjoint est d~c~d6,sur la base de la dur~e de residence du conjoint d~c~d6 dans les pays
contractants, les conditions specifides dans la loi relative A la pension d'invalidit6, dans la
loi relative A la pension de veuvage et dans la loi nationale relative aux pensions doivent
8tre remplies. Pour ce qui est de I'inclusion des p6riodes de r6sidence comprises entre la
date A laquelle la pension commence A etre vers6e et la date A laquelle l'intdress6 atteint
l'ige de ]a retraite applicable dans le pays de r6sidence normale, la pension est calcul6e sur
la base de l'Age du conjoint survivant A ]a date AL laquelle la pension devient payable.

D Une personne qui r6side normalement dans un pays contractant autre que le
Danemark ne peut pas pr6tendre A une pension de vieillesse anticip6e au Danemark
conform6ment au premier alin6a de l'article 4 par d6rogation aux conditions d'Age pour des
motifs de ch6mage ou d'une absence semblable de possibilit6s d'emploi.

g) Dans le cas des femmes c6libataires ayant atteint l'YAge de 62 ans, une pension de
vieillesse est payable au Danemark conform6ment au deuxii~me alin6a de l'article 4 apr~s
l'expiration du d6lai de trois ans A compter de la date de la r6installation sp6cifi6e au
troisi~me alin6a dudit article tant que l'int6ress6e n'a pas atteint l'age de la retraite
g~n6ralement applicable dans le pays de r6sidence normale.

h) Dans le cas des personnes qui regoivent une pension de vieillesse anticip6e du
Danemark sur ]a base d'une ddrogation aux conditions d'Age apr6s s'8tre install6es dans un
autre pays contractant avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ]a pension est vers6e
apris l'expiration du d6lai de trois ans A compter de Ia date de la rdinstallation sp6cifi6e au
troisi~me alin6a de l'article 4 tant que l'intdress6 n'a pas atteint l'Age de la retraite
g~n6ralement applicable dans le pays de r6sidence normale.

4. En ce qui concerne ]a Finlande, les dispositions ci-apr~s sont applicables aux fins
de ]'application des articles 2 A 4:

a) Lorsqu'une pension nationale est accord6e A une personne qui r6side normalement
dans un pays contractant autre que la Finlande, la pension et les prestations
compl6mentaires sont calcul6es conformdment aux r~gles applicables aux ayants droit qui
r6sident normalement dans une commune appartenant A la catdgorie des communes les
moins chores vis6es A l'article 27 de la loi nationale relative aux pensions.

b) Aux fins de d6terminer les droits des personnes qui regoivent une pension
nationale A une indemnit6 de logement au titre de la loi relative aux prestations
compl6mentaires d'assistance et aux indemnit6s de logement, seuls les coots de logement
en Finlande sont pris en consid6ration.

c) Aux fins de l'application de l'article 2, les prestations de ch6mage pr6vues aux
articles 20 et 22, c, de Ia loi nationale relative aux pensions sont consid6rdes comme une
pension d'invalidit6.

d) Les dispositions de l'article 4 ne sont pas applicables aux prestations de ch6mage
pr6vues aux articles 20 et 22, c, de la loi nationale relative aux pensions:

5. En ce qui concerne l'Islande, les dispositions ci-apr:s, sont applicables aux fins de
l'application des articles 2 A 4:

a) Les allocations compl6mentaires pour enfants auxquelles ont droit les personnes
titulaires de pensions de vieillesse et d'invalidite conform6ment aux dispositions de
l'article 14 de ]a loi sur l'assurance nationale ne sont pas calcul6es sur ]a base de la dur6e de
r6sidence.
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b) Lorsque la p6riode de r6sidence temporaire vis6e au deuxiime alin6a de 'article 2
a pris fin aux fins du calcul des p6riodes d'assurance en Islande, une p6riode de r6sidence
normale dans un autre pays contractant est assimil6e A une p6riode de r6sidence normale en
Islande. Cette disposition est applicable que la personne qui s'6tablit en Islande soit un
ressortissant islandais ou un ressortissant d'un autre pays contractant. II en va de meme
dans le cas d'un ressortissant islanda qui s'6tablit en Islande apr~s avoir atteint l'Age de la
retraite applicable dans ce pays.

6. En ce qui concerne ]a Norv~ge, les dispositions ci-apr~s sont applicables aux fins
de l'application des articles 2 A 4:

a) Les prestations pour enfants qui sont dues au premier enfant dont les deux parents
sont d6c6d6s et qui sont dgales au montant de la pension de survivant qu'aurait touch6e le
parent qui aurait autrement eu droit A la plus importante des pensions de ce type sont
calcul6es conform6ment aux rigles 6nonc6es au premier alin6a de l'article 3 (interpr6t6es
dans le contexte des deuxiime A quatri6me alin6as).

b) Aux fins de l'application des dispositions du deuxi~me alin6a de l'article 3, les
ann6es civiles pendant lesquelles la personne int6ress6e a atteint I'Age de 67, 68 ou 69 ans et
a acquis des points de pension sont 6galement compt6es comme ann6es de r6sidence.

c) Les prestations de s6curit6 sociale ci-apr~s sont payables int6gralement quel que
soit le pays de r6sidence:

1) Les prestations pour enfants compl6mentaires A une pension d'assurance nationale;
2) Les prestations de base pr6vues au paragraphe 1, a. de I'article 8-2 de la loi nationale

relative aux pensions;

3) Les prestations d'assistance pr6vues au paragraphe 1, b, de l'article 8-2 de la loi
nationale relative aux pensions;

4) Les prestations d'assistance pr6vues A I'article 10-2 de la loi nationale relative aux
pensions.

d) Lorsque la dur6e de rdsidence visde au deuxi~me alin6a de l'article 2 a pris fin aux
fins de la d6termination d'une p6riode d'assurance en Norv~ge, une p6riode de r6sidence
dans un autre pays contractant est assimil6e A une p6riode de r6sidence en Norv~ge. Cette
disposition est applicable que la personne qui s'6tablit en Norv4ge soit un ressortissant
norv6gien ou un ressortissant d'un autre pays contractant. I1 en va de meme dans le cas des
ressortissants norv6giens qui s'dtablissent en Norv~ge apr6s avoir atteint I'ige de ia retraite
applicable dans ce pays.

e) Les prestations compensatoires vers6es en compl6ment des prestations au titre du
r6gime d'assurance nationale conform6ment A la loi du 19 d6cembre 1969 ne sont vers6es
qu'aux personnes qui r6sident normalement en Norv~ge.

f) Dans le cas de ressortissants des pays contractants, une pension compl6mentaire
vers6e dans un autre pays contractant est assimil6e A une pension compl6mentaire
norv6gienne aux fins d'6tablir les droits A un compl6ment sp6cial en vertu de la loi du 19juin
1969 concernant les compl6ments sp6ciaux aux prestations d'assurance nationale.

7. En ce qui concerne la Suede, les dispositions ci-apr6s sont applicables aux fins de
i'application des articles 2 A 4:

a) Les ressortissants des pays contractants ont droit, nonobstant les dispositions de
I'article 3, de recevoir une pension nationale de base conform6ment aux dispositions
6nonc6es dans I'Accord intdrimaire europ6en du 11 d6cembre 1953 relatif aux rdgimes de
sdcurit6 sociale applicables aux prestations de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants.

b) Les prestations pour enfants vers6es en compl6ment d'une pension nationale de
base sont payables int6gralement quelle que soit la dur6e de rdsidence.

c) Dans le cas des ressortissants des pays contractants, une pension compimentaire
versde par un autre pays contractant est assimi~e A une pension compl6mentaire g6n6rale
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su6doise aux fins de ]a d6termination des droits 4 des prestations pour enfants, A des
prestations compl6mentaires pour enfants et A une pension compl6mentaire.

d) Une pension anticip6e accordde pour des motifs i~s au march6 du travail
conform6ment au deuxi~me alin~a de l'article premier du chapitre 7 de la loi n* 381 de 1962
relative A l'assurance g6ndrale est consid6r6e comme une pension d'invalidit6 aux fins de
l'application de l'article 2.

e) Les ressortissants des pays contractants qui r6sident normalement dans un pays
contractant autre que ]a Suede ne peuvent pas, sur la base de l'article 4, recevoir une
pension de vieillesse pour une p~riode prdc~dant I'dge de la retraite g6n~ralement
applicable en Suede, une pension anticip6e pour des motifs li6s au march6 du travail ou des
prestations d'invalidit6 qui ne sont pas payables en tant que compl6ment A une pension
nationale de base.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A ]a mime date, produira les m6mes effets et
aura ]a m6me dur6e que l'Accord susmentionnd.

Le Protocole sera d6pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6trangires du
Danemark, qui en adressera des copies certifi6es conformes aux gouvernements des pays
contractants.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectif ont. sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Copenhague le 5 mai 1977, en un seul exemplaire en danois, finnois, islandais,
norv6gien et su6dois (avec deux textes en su6dois, un pour la Finlande, I'autre pour la
Suede).

K. B. ANDERSEN
VELI HELENIUS
AGNAR KL. J6NSSON
PAUL KORT
HUBERT DE BESCHE
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VENICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA
ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 152 annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 6 October 1977. They came into force on 6 March 1978, in
accordance with article 12 (1).

Amendments to Regulation No. 15

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH A
POSITIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY
THE ENGINE

Paragraph 1

"Scope. This Regulation applies to the emission of gaseous pollutants from
positive-ignition engines of power-driven vehicles other than two-wheeled power-driven
vehicles, three-wheeled vehicles with an unladen weight of less than 400 kg and
two-wheeled or three-wheeled vehicles whose design speed does not exceed 50 km/h."

Paragraph 2.3, read:
"2.3. 'Reference weight' means 'unladen weight' of the vehicle increased by a

uniform figure of 100 kg."

Add a new paragraph 2.3.1 as follows:
"2.3.1. 'Unladen weight' means the weight of the vehicle in running order without

crew, passengers or load, but with the fuel tank full and the usual set of tools
and spare wheel on board, where applicable."

Paragraph 4.4.1, footnote [(*) on p. 368 of volume 740 of the United Nations Treaty
Series], read:

"... 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark and 19 for Romania."

Paragraph 4.3, add the following sentence:

"There shall also be shown on an additional form, values measured during type I, II
and III tests."

Add a new paragraph 4.3.1 as follows:
"4.3.1. In the event of amendment to the present Regulation, for example, if new

limit values are prescribed, the Parties to the Agreement shall be informed
which vehicle types already approved comply with the new provisions."

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871,872,882,887, 891,892,893,897,899,915,917,926, 932, 940, 943,945,
950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066 and
1073.

2 Ibid., vol. 740, p. 364.
The reference in brackets was modified to conform to the text of Regulation No. 15 as it was published in

United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 364.
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Paragraph 5.2.1.1.4, the table should be replaced by the following:

Nitrogen oxides
Reference .eight Mass Mass expressed in NO2

(rw) of carbon monoxide of hydrocarbons equivalent
kilogrammes grammes per test grammes per test grammes per test

rw-< 750 65 6.0 8.5
750<rw-< 850 71 6.3 8.5
850<rw- 1,020 76 6.5 8.5

1,020<rw-< 1,250 87 7.1 10.2
1,250<rw-< 1,470 99 7.6 11.9
1,470<rw-< 1,700 110 8.1 12.3
1,700<rw-< 1,930 121 8.6 12.8
1,930<rw-<2,150 132 9.1 13.2
2,150<rw 143 9.6 13.6

Paragraph 5.2.1.2.2, read:

"5.2.1.2.2. The carbon monoxide content of volume of the exhaust gases emitted
with the engine idling must not exceed 3.5 per cent. When a check is
made in accordance with the provisions of annex 5 under operating
conditions not in conformity with the standards recommended by the
manufacturer (configuration of the adjustment components), the
maximum content measured by volume shall not exceed 4.5 per cent."

Paragraph 7.2.2
The E ratio shall be as follows: E<8 per cent.

Paragraph 7.2.3.
The E ratios shall be as follows: E>8 per cent and E_<13 per cent.

Paragraph 8.3.1.1, the table should be replaced by the following:

Nitrogen oxides
Reference weight Mass Mass expressed in NO,

(rM) of carbon monoxide of hydrocarbons equivalent
kilogrammes grammes per test grammes per test grammes per test

L, L, L,

rw 750 78 7.8 10.2
750<rw-< 850 85 8.2 10.2
850<rw-< 1,020 91 8.5 10.2

1,020<rw-<1,250 104 9.2 12.2
1,250<rw-< 1,470 119 9.9 14.3
1,470<rw-< 1,700 132 10.5 14.8
1,700<rw-< 1,930 145 11.2 15.4
1,930<rw-<2,150 158 11.8 15.8
2,150<rw 172 12.5 16.3

Paragraph 11.5
"11.5. Subject to the requirements of paragraphs 11.6 and 11.7 below, the limit

values given in paragraphs 5.2.1.1.4, 5.2.1.2.2 and 8.3.1 of this Regulation, as
amended by the 03 series of amendments, shall be applicable to all approvals
granted on or after 1 October 1979."

Paragraph 11.5.1
"11.5.1. Subject to the requirements of paragraph 11.6.1 below, approvals granted

under this Regulation before 1 October 1979 shall cease to be valid as from
that date unless they have been granted in accordance with the requirements
of the 03 series of amendments."
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Paragraph 11.6
"11.6. For private (passenger) cars equipped with automatic transmission, the limit

values for nitrogen oxides specified in paragraphs 5.2.1.1.4 and 8.3.1 of this
Regulation, as amended by the 03 series of amendments, shall be multiplied
by 1.25 for approvals granted before 1 October 1981."

Paragraph 11.6.1
"11.6.1. For private (passenger) cars equipped with automatic transmission,

approvals granted before I March 1979 shall cease to be valid as from that
date unless they have been granted in accordance with the requirements of
the 03 series of amendments. Approvals granted before I October 1981 in
respect of which paragraph 11.6 above has applied shall cease to be valid as
from that date."

Paragraph 11.7
"11.7. For vehicles other than private (passenger) cars, the limit values for nitrogen

oxides shall continue to be those given in paragraphs 5.2.1.1.4 and 8.3.1 of
this Regulation as amended by the 02 series of amendments, multiplied by
1.25."

ANNEX I

The proposed new paragraphs 3.2.1.3.6 and 8.1.1 were not accepted as "Essential
characteristics", but GRPA was prepared to accept them as "Additional information". In
this case the numbering will have to be completed. The paragraphs read:

"[3.2.1.3.61. Idling system. Description of setting and relevant requirements in
accordance with paragraph 5.2.1.2.2 (configuration of adjustment
components)."

"[8.1.1]. Carbon oxide content by volume in the exhaust gas, with the engine idling
.... per cent (manufacturer's standard)."

ANNEX 2

Paragraph 5, read:
"5. Unladen weight of vehicle ...

"5.1. Reference weight of vehicle

Paragraph 7.3
The proposed new paragraph 7.3 was not accepted, but GRPA was prepared to accept

it as "additional information". In this case the numbering will have to be changed. The
paragraph reads:

"[7.3]. Transmission ratio

"- First gear ( .........................................)
"- Second gear ( .......................................)
"- Third gear ( ........................................
"Final drive ratio

Tyres:
D im ensions . ............................... ........
Dynamic rolling circumference ............................

ANNEX 3

Replace annex 3 by the following:
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"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

"(See paragraph 4.4 of this Regulation)

a .I R =8 mmmin.
la5I R - 03 2439 a8m

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has, with regard to the emission of gaseous pollutants by the engine, been approved in the
Netherlands (E4), pursuant to Regulation No. 15 under approval No. 032439. The
approval number indicates that the approval was granted according to the requirements of
Regulation No. 15 as amended by the 03 series of amendments.

"Model B

"(See paragraph 4.5 of this Regulation)

a AI 032439 a=8 mm min.

q39.001628 13

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulations Nos. 15 and 39.* The
approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given,
Regulation No. 15 included the 03 series of amendments and Regulation No. 39 was in its
original form.

"* The second number is given merely as an example."

ANNEX 4

[The following proposals have been agreed upon:]

Paragraph 2.3.1, add the following sentence:
"The second, third and fourth gears may also be used when the driving instructions

recommend starting in second gear on level ground, or when first gear is therein defined as
a gear reserved for cross-country driving, crawling or towing."

Paragraph 3.1.4, add the following sentence:
"This requirement also applies, in particular, to the settings for idling (rotation speed

and carbon monoxide content of the exhaust gases), for the automatic choke and for the
exhaust gas cleaning system."
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Paragraph 3.1.5, read:
"3.1.5. The intake system of the vehicle tested shall be fitted (beyond the throttle of

the carburettor) with a connexion making it possible to measure accurately
the vacuum in the intake pipe."

Paragraph 3.1.7 (new), read:
"3.1.7. Vehicles designed to operate with catalytic convertors shall be tested with

the catalyst removed notwithstanding that these devices may be fitted to
vehicles produced to the type approved."

Paragraph 4.2.4, amend and read:

"4.2.4. A cooling condenser shall be installed between the tail pipe and the inlet
valve to the bag or bags, so that the temperature tG of the gases at the
condenser outlet is not reduced below 50 C. The cooling system should be
such as to avoid any condensed-water entrainment by the gases flowing
through it, and the humidity of the gases in the collecting bag must be less
than 90 per cent at 200 C."

Paragraph 4.2.5, for the last sentence, read:
"The volume of the section of the sampling tube leading into the bag shall be less than

0.03 m 3 ."

Paragraph 5.1.2, amend and read:
"5.1.2. The brake is adjusted in the following way:".

Paragraph 5.1.2.1 (new), read:
"Former paragraph 5.1.2 of the Regulation unamended."

Paragraph 5.1.2.2 (new), read:
"Former paragraph 5.1.3 of the Regulation unamended."

Paragraph 5.1.2.3 (new):
"Former 5.1.4 of the 01 series of amendments: without change."

Paragraph 5.1.2.4 (new), read:
"5.1.2.4. Other methods of measuring the power necessary for propelling the vehicle

(e.g., torque measurement, deceleration measurement, etc.) will also be
permitted."

Paragraph 5.1.2.5 (new), read:
"5.1.2.5. The brake can only be adjusted on the basis of road tests if the conditions

of air pressure and temperature, on the road and at the location of the
dynamometer bench, do not differ by more than±_ 15 mb or-8 ° C."

Paragraph 5.1.3 (new), read:
"5.1.3. If the preceding method is not applicable, the bench is regulated in order to

absorb the power exerted on the driving wheels at a constant speed of
50 km/h in accordance with the provisions of the table under paragraph 5.2.
This power is determined according to the method indicated in annex 8."

Paragraph 5.1.3.1 (new), read:
"5.1.3.1. In the case of vehicles other than passenger cars with a reference weight of

more than 1,700 kg, or vehicles whose wheels are all driven, the power
values given in the table shall be multiplied by the factor 1.3."
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Paragraph 5.2, add the following to the table:

Reference weight (rw) Power exerted
of vehicle Equivalent inertias on the driving wheels

kilogrammes kilogrammes kW

<rw-< 750 680 1.8
750<rw-< 850 800 2.0
850<rw- 1,020 910 2.2

1,020<rw-< 1,250 1,130 2.4
1,250<rw-- 1,470 1,360 2.7
1,470<rw < 1,700 1,590 2.9
1,700<rw-< 1,930 1,800 3.1
1,930<rw-<2,150 2,040 3.3
2,150<rw-<2,380 2,270 3.5
2,380<rw-<2,610 2,270 3.6
2,610<rw 2,270 3.7

Paragraph 5.4, add the following sentence:

"For vehicles with a reference weight of more than 1,700 kg whose engine is fitted
with a device for the dilution of exhaust gases (an air pump, for example) a back-pressure
not exceeding 100 mm (water gauge) is allowed."

ANNEX 6

Paragraph 3.2, the table should be replaced by the following:

Conditions Vehicle speed Weighting
no. (km/h) factor

I Idling 0.25
2 50-t2 0.25
3 50-2 0.50

Conditions
no. Power absorbed by brake

I Nil
2 That corresponding to the settings for type-I tests

3 That for conditions No. 2, multiplied by a factor of 1.7

Paragraph 3.3: delete.

Paragraph 3.4: renumber as 3.3.

ANNEX 8 (NEW)

"ANNEX 8

"METHOD OF DETERMINING THE POWER ABSORBED ON THE ROAD
BY THE DYNAMOMETRIC BRAKE FOR MOTOR VEHICLES

"This annex describes the method to be used to determine the power absorbed, as
measured on the road by a dynamometric brake.

"The power absorbed, as measured on the road, comprises the power absorbed by
frictional effects and the power absorbed by the power-absorption device. The
dynamometer is brought into operation beyond the range of test speeds. The device used
for starting up the dynamometer is then disconnected from the dynamometer, and the
rotational speed of the roller or rollers decreases.
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"The kinetic energy of the device is dissipated by the power-absorption unit of the
dynamometer and by the frictional effects of the dynamometer. This method disregards
variations in the roller's internal frictional effects caused by the rotating mass of the
vehicle. The difference between the stopping time of the free rear roller and that of the
front drive roller can be disregarded in the case of two-roller dynamometers.

"The following procedures will be used:

"1. Measure the rotational speed of the roller if this has not already been done. A fifth
wheel, a revolution counter or some other method may be used.

"2. Place the vehicle on the dynamometer or devise some other method of starting up
the dynamometer.

"3. Use the fly-wheel or any other system of inertia simulation for the vehicle-mass
category most commonly used with the dynamometer.

"4. Bring the dynamometer to a speed of 50 km/h.

"5. Note the power absorbed.

"6. Bring the dynamometer to a speed of 60 km/h.

"7. Disconnect the device used to start up the dynamometer.

"8. Note the time taken by the dynamometer to pass from a speed of 55 km/h to a
speed of 45 km/h.

"9. Set the power-absorption device at a different level.

"10. Repeat phases 4 to 9 above sufficiently often to cover the range of road powers
used.

"11. Calculate the power absorbed, using the formula:

M1 (VI 2-V 2
2) 0.03857M 1

2,000 t t
"where

"Pd = power in kW
"MI = equivalent inertia in kg;
"V = initial speed in m/s (55 km/h=15.28 m/s);
"V 2 = final speed in m/s (45 km/h=12.50 m/s);
,It = time taken by the rollers to pass from 55 km/h to 45 km/h.

"12. Diagram showing power absorbed at 50 km/h in terms of power load at 50 km/h."

3,00.

Power load indicated 2,00.

at 50 km/h (kW)

I ,00 1

1,00 2,00 3,00 4,00
Power load at 50 km/h (kW)

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 6 March 1978.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 81 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 12 October 1977. They came into force on 12 March 1978, in
accordance with article 12 (1).

Amendments to Regulation No. 8

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLIGHTS
EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED
WITH HALOGEN LAMPS (H 1, H 2 , OR H 3 LAMPS) AND OF THE LAMPS THEMSELVES

Paragraph 2.2.3.3, amend to read:

"... a coloured filter or screen...".
NOTE. Does not affect the French version.

Paragraph 4.3
Introduce a new number "4.3" before "Notice of approval or refusal...".

Renumber paragraphs 4.3 to 4.6 as 4.4 to 4.7.

Paragraph 4.3 (new)

Aniend to read: ... (210x297 mm), or folded to that format,...".

Paragraph 5.2 (English text only), amend to read:

"Headlights shall be so designed and made that in normal conditions of use and despite
the vibration to which they may be subjected they remain in good working order, and that
they retain the characteristics required under this Regulation."

Paragraph 6.1.3 (English text only), amend to read:

"... by means of a standard lamp..

Paragraph 6.2.2.2, amend to read:

"... 25 cm below the line hh (see annex 4)."

Paragraph 6.3.2.1, read:

"The point of intersection (H) of the lines hh and vv shall be situated within the isolux
representing 80 per cent of maximum illumination. This maximum value (E M) shall be not
less than 48 lux. The maximum value shall in no case exceed 240 lux; moreover, in the case
of a combined passing and driving headlight, this maximum value shall not be more than 16
times the illumination measured for the passing beam at point 75 R (or 75 L)."

Paragraph 6.3.2.1.2, read:

"This value shall be rounded to whichever is the nearest of the following: 7.5, 10, 12.5,
17.5, 20, 25, 27.5, 30, 37.5, 40, 45, 50."

Paragraph 7, amend to read:

"Requirements concerning coloured glasses and filters"

Paragraph 7.1

After "Selective-yellow filter (screen or glass)", delete "Trichromatic co-ordinates:".

Amend to read: "Limit towards spectral value y-<-x+0.992

United Nations, Treaty Series, vol. 609, p. 292.
Ibid., vol. 335, p. 211.
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whi-h can also be expressed as follows:

Dominant wave-length: 575-585 nm;

Purity factor: 0.90-0.98.

"The transmission factor must be 0.78 when determined by means of a source of light
with a colour temperature of 2854 K.' 3."

Paragraph 11.2, read:
"All measurements shall be carried out at the "test voltage" except for the check

referred to in paragraph 15, which shall be carried out, in the case of 12 volt lamps, at the
voltage corresponding to the light fluxes specified in paragraph 6.1.3 above in connexion
with the checking of headlights and in the case of 24 volt lamps, at 74 per cent of the
voltage corresponding to the light fluxes specified in paragraph 13.1."

Paragraph 14
For "uncoloured" read "white".

Paragraph 16
To title add ,

Add new footnote 16:,,16 As regards lamps, the interpretation of this requirement in
respect of mass-produced items will be the subject of a recommendation for the benefit of
administrations. This will be based on a statistical control method which ensures that at
least 90 per cent of production possesses the characteristics laid down."

ANNEX 1

Model A, item 2, read:

"Headlight with an uncoloured lamp emitting: a white beam,
beam.**"

Add new footnote**: "** Strike out one of these adjectives
approved only for a beam of single colour."

ANNEX 3 (former annex 2)

For existing page I substitute the following:

"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

A. Lamps

a selective-yellow

if the headlight is

a=4 mm min.

"The lamp bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands
(E4) under No. 2439.
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"NOTE. The approval number and additional symbols must be placed close to the
circle and either above or below the'E'or to left or right of that letter. The digits of the
approval number must be on the same side of the'E,and face in the same direction. The use
of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion
with other symbols."

Replace page 2 with the following:

"B. Headlights

)~ HCR

a I.L 3 0 a= 12 mm mini.

24394T3
Figure 1

"The headlight bearing the above approval mark is a halogen-lamp headlight meeting
the requirements of this Regulation in respect of both the passing beam and the driving
beam and is designed for right-hand traffic only. The number 30 indicates that the
maximum luminous intensity of the driving beam is between 86,250 and 101,250 candelas.

"NOTE. The approval number and additional symbols must be placed close to the
circle and either above or below the 'E' or to left or right of that letter. The digits of the
approval number must be on the same side of the 'E' and face in the same direction. The
use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols."

Figures 2, 3 and 7

Replace the arrangement drawings by the following:

a1HCR HCR
a

aE4 2130 3

2439I1 3 2439
Figure 2 Figure 3
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HR

f 30

2439
Figure 7

NOTE. Text of captions remains unchanged.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 12 March 1978.
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N' 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIQNS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTRE-E EN VIGUEUR des amendements au R~glement N' 15 2 annex6 A I'Accord
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 proposes par le Gouvernement frangais et iis ont W
communiques par le Secr~taire g~n~ral le 6 octobre 1977. Iis sont entrds en vigueur le
6 mars 1978, conform~ment A l'article 12, paragraphe 1.

Amendements au R~glement n' 15

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICULES tQUIPtS DE
MOTEURS A ALLUMAGE COMMANDt EN CE QUI CONCERN.: LES EMISSIONS DE GAZ
POLLUANTS PAR LE MOTEUR

Paragraphe 1

, Domaine d'application. Le pr6sent riglement s'applique aux 6missions de gaz
polluants produites par les moteurs A allumage command6 des v6hicules A moteur. En sont
exclus les v6hicules A deux roues, les v6hicules A trois roues dont le poids A vide est
inf6rieur A 400 kg et les v6hicules A deux ou trois roues dont ]a vitesse par construction ne
d6passe pas 50 km/h.o

Paragraphe 2.3, lire:

,,2.3. Par ,,poids de r6fdrence >>, le <<poids A vide,> du v6hicule major6 d'un poids
forfaitaire de 100 kg. o

Ajouter le nouveau paragraphe 2.3.1 suivant:

v 2.3.1. Par <, poids A vide o, le poids du v6hicule en ordre de marche sans 6quipage,
passagers ni chargement, mais avec son plein de carburant, son outillage
normal de bord et la roue de secours, le cas 6ch6ant.,o

Paragraphe 4.4.1, note [(*) A ]a p. 369 du volume 740 du Recueil des Traitis des Nations
Unies] 3 en bas de page, lire:

.... 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour ]a
Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie. o

Paragraphe 4.3, ajouter la phrase suivante:

,, On indiquera aussi, sur une formule compl6mentaire, les valeurs mesur6es lors des
essais des types I, II et III. ,

Ajouter le nouveau paragraphe 4.3.1 suivant:
,, 4.3.1. En cas de modifications du pr6sent riglement, par exemple, si l'on fixe de

nouvelles valeurs limites, on annoncera aux Parties A l'Accord quels types de
v6hicules ddjA homologu~s satisfont aussi aux nouvelles dispositions. o

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n - 4 A 12, ainsi que 'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829,
830, 834, 835, 848, 850, 854,856, 857, 858, 860, 861,865,866,871,872, 882,887, 891,892,893,897, 899, 915, 917,926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066 et 1073.

Ibid., vol. 740, p. 365.
La r~fdrence donn&e entre crochets a Lt modifide de fagon A se conformer au texte du R~glement no 15 tel

qu'il a 6t6 publi6 dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 740, p. 365.
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Paragraphe 5.2.1.1.4, le tableau doit etre remplac6 par le tableau suivant:

Masse Masses Oxydes d'azote
Poids de r~ffrence de monoxyde de carbone d'hydrocarbures exprimis en NO,

(kilogramme) (grammes par essai) (grammes par essai) (grammes par essai)

Pr-- 750 65 6,0 8,5
750<Pr < [)50 71 6,3 8,5
850<Pr--1 020 76 6,5 8,5

I 020<Pr-<1 250 87 7,1 10,2
I 250 < Pr-< I 470 99 7,6 11,9
1 470<Pr-< I 700 110 8,1 12,3
I 700<Pr <1 930 121 8,6 12,8
1 930<Pr-<2 150 132 9,1 13,2

2 150<Pr 143 9,6 13,6

Paragraphe 5.2.1.2.2, lire:

o 5.2.1.2.2. La teneur volum6trique en monoxyde de carbone des gaz d'dchappement
6mis au r6gime du ralenti ne doit pas d6passer 3,5%. Lors du contr6le des
conditions de fonctionnement d6rogeant aux normes recommand6es par
le constructeur (configuration des 616ments de r6glage) selon les donn6es
de 'annexe 5, ]a teneur en volume maximale mesur6e ne doit pas
d6passer 1,5%. >>

Paragraphe 7.2.2

Le rapport E doit Etre le suivant: E-<8%.

Paragraphe 7.2.3

Les rapports E doivent 6tre les suivants: E>8% et E-<13%.

Paragraphe 8.3.1.1, le tableau doit etre remplac6 par le tableau suivant:

Masse Masses Oxydes d'azote
Poids de r~firence de mono.>yde de carbone d'hydrocarbures exprms en NO,

(kilogramme) (grammes par essai) (grammes par essai) (grammes par essai)
L, L 2  I ,

Pr-- 750 78 7,8 10,2
750<Pr-< 850 85 8,2 10,2
850<Pr-- 1 020 91 8,5 10,2

1 020<Pr1 250 104 9,2 12,2
1 250<Pr <l 470 119 9,9 14,3
1 470<Pr 1 700 132 10,5 14,8
1 700<Pr-l 1 930 145 11,2 15.4
1 930<Pr-<2 150 158 11,8 15,8
2 150<Pr 172 12,5 16,3

Paragraphe 11.5
S11.5. Sous r6serve des prescriptions des paragraphes 11.6 et 11.7 ci-dessous, les

valeurs limites figurant aux paragraphes 5.2.1.1.4, 5.2.1.2.2 et 8.3.1 du
pr6sent r~glement modifi6 par la s6rie d'amendements 03 doivent &re
appliqu6es i toutes les homologations accord6es A partir du I er octobre
1979.,>

Paragraphe 11.5.1
o< 11.5.1. Sous r6serve des prescriptions du paragraphe 11.6.1 ci-dessous, les

homologations accord6es en application du pr6sent rbglement avant le
I r octobre 1979 cesseront d'8tre valables At cette date, sauf si elles ont 6t6
accord6es conform6ment aux prescriptions de la s6rie d'amendements 03. o
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Paragraphe 11.6
,, 11.6 Pour les voitures particuli~res 6quip6es d'une transmission automatique, les

valeurs limites des oxydes d'azote fix6es aux paragraphes 5.2.1.1.4 et 8.3.1 du
pr6sent R~glement modifi6 par la sdrie d'amendements 03 seront multipli6es
par 1,25 pour les homologations accord~es avant le Ier octobre 1981.>>

Paragraphe 11.6.1
,, 11.6.1. Pour les voitures particuli6res dquip6es d'une transmission automatique,

les homologations accord6es avant le Ier mars 1979 cesseront d'etre
valables A cette date, sauf si elles ont t6 accorddes conform6ment aux
prescriptions de la s6rie d'amendements 03. Les homologations accord6es
avant le Ier octobre 1981, et pour lesquelles il a 6 fait usage du
paragraphe 11.6 ci-dessus, cesseront d'etre valables A cette date. ,

Paragraphe 11.7
11.7. Pour les v6hicules autres que les voitures particuli~res, les valeurs limites des

oxydes d'azote resteront celles figurant aux paragraphes 5.2.1.1.4 et 8.3.1 du
pr6sent Ri-glement modifi6 par ]a s6rie d'amendements 02, multipli6es par
1,25.

ANNEXE I

La proposition d'ajouter les nouveaux paragraphes 3.2.1.3.6 et 8.1.1 n'a pas W
accept~e comme ,,caract6ristiques essentielles >, mais le GRPA 6tait prt A les accepter
comme <, renseignements additionnels o,. Dans ce cas ]a num6rotation doit etre complte
par:

,[3.2.1.3.6]. Syst~me de ralenti. Description et prescriptions relatives au r6glage
selon le paragraphe 5.2.1.2.2 (configuration des 616ments de r6glage). >

,,[8.1.1]. Teneur volumdtrique en oxyde de carbone dans les gaz d'6chappement au
r6gime du ralenti ...% (norme du constructeur). >

ANNEXE 2

Paragraphe 5, lire:
,,5. Poids A vide du v6hicule...

,,5.1. Poids de r6f6rence du v6hicule ......

Paragraphe 7.3
Le nouveau texte du paragraphe 7.3 n'a pas 6t retenu, mais le GRPA s'est d6clar6

pret A l'accepter en tant que ,renseignements suppl mentaires ,. Dans ce cas, ]a
numdrotation devra 8tre modifi6e. Le paragraphe est ainsi r6dig6:

,,[7.3]. Rapport de transmission
<,- Prem ier rapport .....................................
,,- Deuxiime rapport ....................................
,,- Troisi~me rapport ....................................

o Rapport du couple final ...................................
,(- Pneumatiques:

,,- D im ensions ....................................
, - Circonfdrence de roulement dynamique ..................

ANNEXE 3

Remplacer l'annexe 3 par le texte suivant:
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,< ANNEXE 3

SCHtMAS DE MARQUES DHOMOLOGATION

,, Modle A

<(Voir paragraphe 4.4. du present Riglement)

a 2 EIAY15 R - 032439 a=8 mm min.

(< La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v6hicule, indique que le type
de ce v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), en ce qui concerne les 6missions de gaz
polluants par le moteur, en application du Rglement no 15 et sous le num~ro
d'homologation 032439. Ce num6ro signifie que i'homologation a 6td d61ivr~e
conform~ment aux prescriptions du R~glement n' 15, tel qu'il a W modifi6 par la s6rie
d'amendements 03.

< Modle B

,,(Voir paragraphe 4.5. du pr6sent R~glement)

15032439 mm min.

q 39 001628 13

<< La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v~hicule, indique que le type
de ce v(hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), en application des R~glements n os 15 et
39*. Le num~ro d'homologation signifie qu'aux dates de ddlivrance des homologations
respectives, le R~glement n' 15 comprenait la s~rie d'amendements 03 et le R~glement
no 39 n'avait pas W modifi6.

-* Ce dernier numdro nest donnd qu'A titre d'exemple.

ANNEXE 4

Les propositions suivantes ont W agr66es:

Paragraphe 2.3.1, ajouter la phrase suivante:
,, On pourra 6galement utiliser les 2 e3 e et 4 ' combinaisons lorsque le mode d'emploi

recommande le ddmarrage en palier sur le 2 'rapport ou que le I r rapport y est d6fini comme
6tant exclusivement une combinaison tout terrain, rampante ou de remorquage. v

Paragraphe 3.1.4, ajouter la phrase suivante:
,, Cette exigence s'applique aussi, notamment, au r6glage du ralenti (vitesse de rotation

et teneur en CO dans les gaz d'dchappement), du starter automatique et des syst~mes de
d6pollution des gaz. ,
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Paragraphe 3.1.5, lire:

«,3.1.5. Le syst~me d'admission du v~hicule soumis A l'essai sera muni (apr~s le
papillon du carburateur) d'une connexion permettant de mesurer correcte-
ment ]a d6pression dans le tuyau d'admission.>

Paragraphe 3.1.7 (nouveau), lire:

,,[3.1.7]. Les vihicules pr6vus pour fonctionner avec un catalyseur seront essay~s sans
celui-ci, 6tant bien entendu que ces dispositifs peuvent 6tre months sur les
v6hicules correspondant au type homologu&o>

Paragraphe 4.2.4, lire:

«,4.2.4. Un condensateur rdfrig~rant sera plac6 entre le tuyau d'6chappement du
moteur et l'entr6e du (des) sac(s), de telle sorte que la temp6rature des gaz, A la
sortie du condensateur, ne soit pas abaiss~e au-dessous de 50 C. Le syst~me
de refroidissement doit 8tre conqu de manire A dviter tout entrainement d'eau
de condensation par les gaz qui le traversent et l'humiditd des gaz dans le sac
de collecte doit 6tre de 90% A 20' C.

Paragraphe 4.2.5, dernire phrase, lire:
,Le volume du trongon de tuyau d'amen6e des gaz d6bouchant dans le sac doit etre

inf~rieur A 0,03 m

Paragraphe 5.1.2, lire:
-5.1.2. Le frein est r6g16 de la manire suivante:,o

Paragraphe 5.1.2.1 (nouveau), lire :
«,Ancien paragraphe 5.1.2 du Riglement non amend6.>

Paragraphe 5.1.2.2 (nouveau), lire:

«Ancien paragraphe 5.1.3 du Riglement non amend6. >

Paragraphe 5.1.2.3 (nouveau), lire :
,,Ancien 5.1.4 de la s6rie d'amendements 01: sans changement.,>

Paragraphe 5.1.2.4 (nouveau), lire:
,, 5.1.2.4. D'autres systimes de mesure de ]a puissance n6cessaire pour propulser le

v6hicule (par exemple, mesure du couple sur la transmission, mesure de la
d6c~l~ration, etc.) seront 6galement acceptds.,o

Paragraphe 5.1.2.5 (nouveau), lire:
o,5.1.2.5. Le r~glage du frein A partir d'essais routiers ne peut Wtre entrepris que si,

entre la route et le local du banc dynamom~trique, la pression barom~trique
ne s'6carte pas de plus de ± 15 mb et que la temperature de l'air ne diff~re pas
de ±8' C.

Paragraphe 5.1.3 (nouveau), lire:
o5.1.3. Si la m6thode pr6c6dente n'est pas applicable, le banc est r6g1M de manire A ab-

sorber la puissance exerc6e sur les roues motrices A une vitesse constante de
50 km/h d'apr~s les donn6es du tableau figurant au paragraphe 5.2. Cette
puissance est d6termin6e suivant la m6thode indiqu6e en annexe 8. ,

Paragraphe 5.1.3.1 (nouveau), lire:
<< 5.1.3.1. Lorsqu'il s'agit d'autres types de v6hicules que de voitures particuli~res d'un

poids de r~f6rence supdrieur A 1 700 kg, ou lorsqu'il s'agit de v6hicules ayant
toutes les roues motrices, on multipliera par un facteur 1,3 les valeurs
relatives A ]a puissance qui sont indiqu6es dans le tableau. ,
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Paragraphe 5.2, adjonction du tableau:

Poids de re f rence Inerties Puissance exercie
di vihicule 9quivalentes sur les roues

(kilogramme) (kilogramme) matrices kW

Pr _ 750 680 1,8
750<Pr < 850 800 2,0
850<Pr < 1020 910 2,2

I 020<Pr-<l 250 I 130 2,4
I 250<Pr < 470 1 360 2,7
I 470<Pr_<l 700 1 590 2,9
I 700<Pr-<l 930 1 800 3,1
1 930<Pr-<2 150 2 040 3,3
2 150<Pr-<2 380 2 270 3,5
2 380<Pr--2 610 2270 3,6
2 610<Pr-<  2270 3,7

Paragraphe 5.4, ajouter ]a phrase suivante:

, Sur les v~hicules d'un poids de r~frence sup~rieur A 1 700 kg dont le moteur est
6quip6 d'un systime de dilution des gaz d'6chappement (par exemple d'une pompe A air),
une contre-pression ne d6passant pas 100 mm de colonne d'eau est admise. ,

ANNEXE 6

Paragraphe 3.2, remplacer le tableau par le tableau suivant:

Vitesse du v ihcule Coefficient
N' en km/h de pondfration

I Ralenti A vide 0,25
2 50---2 0,25
3 50-t2 0,50

Puissance absorbte
N' par le frein

I Aucune
2 Celle correspondant aux caract~ristiques de r~glage pour les essais du type I
3 Celle correspondant ? la condition n* 2 multipli~e par le coefficient 1,7

Paragraphe 3.3: supprimer.

Paragraphe 3.4: devient paragraphe 3.3.

ANNEXE 8 (nouvelle)

oANNEXE 8

- METHODE D'9TALONNAGE DE LA PUISSANCE ABSORB9E SUR ROUTE
PAR LE FREIN DYNAMOMI9TRIQUE POUR LES VEHICULES

<, La pr~sente annexe d6crit la m~thode A utiliser pour d6terminer la puissance absorb6e
mesur6e sur route par un frein dynamom~trique.

<,La puissance absorb~e mesur6e sur route comprend la puissance absorb~e par
frottement et ]a puissance absorb6e par le dispositif d'absorption de puissance. Le
dynamom~tre est mis en fonctionnement au-delA de la gamme de vitesses d'essai. Le
dispositif utilisd pour mettre en marche le dynamom~tre est alors d~connect6 du
dynamomtre, et ]a vitesse de rotation du (ou des) rouleau(x) diminue.

Vol. 1078, A-4789
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<< L'6nergie cin~tique du dispositif est dissip6e par i'unit6 d'absorption de puissance du
dynamomiltre et par les frottements du dynamom tre. Cette m~thode n~glige les variations
des frottements internes au rouleau dues A ]a masse en rotation du v6hicule. La diff6rence
entre le temps d'arrt du rouleau libre arri~re et du rouleau moteur avant peut 8tre n6glig6e
dans le cas de dynamom6tres A deux rouleaux.

,,Les proc6dures suivantes seront suivies:

,< 1. Mesurer la vitesse de rotation du rouleau si cela n'a pas d6ja 6 fait. On peut
utiliser A cette fin une cinqui me roue, un compte-tours, ou un autre dispositif.

< 2. Placer le v6hicule sur le dynamomitre ou imaginer une autre m6thode pour mettre
le dynamom6tre en marche.

v 3. Engager le volant d'inertie ou tout autre syst~me de simulation d'inertie pour la
cat6gorie de masse de v(hicules la plus couramment utilis6e avec le dynamomitre.

«,4. Amener le dynamom(tre A la vitesse de 50 km/h.

«,5. Noter la puissance absorb6e.

v,6. Amener le dynamomatre A la vitesse de 60 km/h.

v 7. Dconnecter le dispositif utilis6 pour mettre en marche le dynamom~tre.

« 8. Noter le temps mis par le dynamomtre pour passer de la vitesse de 55 km/h A la
vitesse de 45 km/h.

<9. R6gler le dispositif d'absorption de puissance A un niveau diff6rent.

«10. R6p6ter les phases 4 A 9 ci-dessus suffisamment de fois pour couvrir ]a gamme
des puissances sur route utilis6es.

,I 1. Calculer ]a puissance absorb6e [au moyen] de la formule:

M 1 (V 1
2 -V 2

2) 0,03857 M,
Pd= -

2000t t«<ofi

«Pd = puissance en kW
, M= inertie dquivalente en kg
< V = vitesse initiale en m/s (55 km/h= 15,28 m/s)
,V 2 = vitesse finale en m/s (45 km/h= 12,50 m/s)
,,t =temps mis par les rouleaux pour passer de 55 km/h A 45 km/h.

,, 12. Diagramme indiquant la puissance absorb6e A 50 km/h en fonction de la charge
de puissance A 50 km/h.

3,00.

2,00.

Charge de puissance indique
A 50 km/h (kW)

1,00

1,00 2,00 3,00 4,00
Charge de puissance A 50 km/h (kW)

Textes authentiques: anglais et fran§ais.

Enregistrg d'office le 6 mars 1978.

Vol. 1078, A-4789



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 369

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement n0 81 annex6 A I'Accord du
20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v~hicules
A moteur 2

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement frangais et
communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral le 12 octobre 1977. Is sont entr6s en vigueur le
12 mars 1978, conform6ment A I'article 12, paragraphe 1.

Amendements au Rbglement n' 81

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS POUR
VEHICULES AUTOMOBILES tMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMITRIQUE ET/OU
UN FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPES DE LAMPES HALOGtNES (LAMPES H 1, H 2 oU H 3) ET A
L'HOMOLOGATION DES LAMPES ELLES-Mt-MES

Paragraphe 2.2.3.3

Applicable seulement A la version anglaise.

Paragraphe 4.3
Introduire le nouveau num~ro ,<4.3 o avant o L'homologation ou le refus...,,.
Renum6roter les paragraphes 4.3 A 4.6 comme 4.4 A 4.7.

Nouveau paragraphe 4.3
Lire: ,,..(210x 297 mm), ou pli6 A ce format, A l'6chelle ... ,.

Paragraphes 5.2. et 6.1.3
Concernent le texte anglais.

Paragraphe 6.2.2.2
Lire: o.... A 25 cm au-dessous de la trace hh (voir annexe 4). ,

Paragraphe 6.3.2.1
Lire: .,... La valeur maximale ne devra en aucun cas 6tre... >,.

Paragraphe 6.3.2.1.2
Lire: ,<... Cette valeur sera arrondie A la valeur 7,5-10-12,5-17,5-20-25-

27,5-30-37,5-40-45-50 la plus proches>.

Paragraphe 7
Lire: «Prescriptions relatives aux glaces et filtres color6sa.

Paragraphe 7.1
Apris o Filtre jaune s6lectif (6cran ou glace) ,,, supprimer , coordonn6es trichromati-

ques >>.

Sous , longueur d'onde dominante >, lire: ,< 575 A 585 nm a.

Lire: o Le facteur de transmission doit 8tre 0,78 lorsaue d6termin6 au moyen d'une
source lumineuse A temp6rature de couleur de 2854 K 1t.

Paragraphe 11.2
Lire : o Toutes les mesures s'effectuent A la «, tension d'essai >,, A l'exception du contr6le

mentionn6 au paragraphe 15, qui s'effectuera A la tension correspondant aux flux lumineux
sp6cifi6s pour l'examen des projecteurs au paragraphe 6.1.3 ci-dessus pour les lampes
12 V, et A 74% du flux lumineux sp6cifi6 au paragraphe 13.1 pour les lampes 24 Va.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 609, p. 293.
Ibid., vol. 335, p. 211.
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Paragraphe 14

Pour ,incolore >>, lire <blanche,>.

Paragraphe 16

Ajouter au titre le renvoi <<16.

Ajouter la nouvelle note 16 de bas de page: «1 16 Pour les lampes, i'interpr6tation de
cette prescription pour les fabrications de s6rie fera l'objet d'une recommandation A
l'intention des administrations. Elle sera bas6e sur une m6thode de contr6le statistique
assurant qu'au moins 90% de la production r6pond aux caract6ristiques impos6es>.

ANNEXE I

Modle A, point 2

Lire: << Projecteur dormant avec une lampe incolore : un faisceau blanc, un faisceau
jaune s6lectif**.

Ajouter ia nouvelle note** en bas de page: o ** Rayer I'une de ces mentions si le
projecteur n'est homologu6 que dans I'un des caso.

ANNEXE 3 (ancienne annexe 2)

Remplacer la page 1 par la suivante:

«,ANNEXE 3

< SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

A. Lampes

a=4 mm min.

,<La lampe portant la marque d'homologation ci-dessus A 6t6 homologu6e aux
Pays-Bas (E4) sous le n' 2439.

o NOTE. Le num6ro d'homologation et les symboles additionnels doivent 8tre plac6s
A proximit6 du cercle et 8tre dispos6s soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <, E >>, soit A
gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent etre
dispos6s du m~me c6t6 par rapport A la lettre ,,E>> et orient6s dans le m~me sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les numdros d'homologation doit tre 6vit6e afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.,>
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Remplacer la page 2 par la suivante:

<« B. Projecteurs

AiI HCR

30 a=12 mm min.

24394i
Figure 1

,,Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur A
lampe(s) halog~ne(s) satisfaisant au present Riglement tant pour le faisceau-croisement
que pour le faisceau-route et il est construit pour la seule circulation A droite. Le nombre 30
indique que l'intensit6 lumineuse maximale du faisceau-route est comprise entre 86 250 et
101 250 candelas.

« NOTE. Le num~ro d'homologation et les symboles additionnels doivent atre places
A proximit6 du cercle et etre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre < E >, soit A
gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation doivent atre
disposes du mime c6t6 par rapport A la lettre <E ,x et orients dans le mme sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation doit tre 6vitae afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.,

Figures 2, 3 et 7

Remplacer les sch6mas par les suivants:

HCR
a

2439-1
Figure 2

HCR

@ 30

2439
Figure 3
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HR

2439
Figure 7

NOTE. Le texte des lbgendes n'a pas W modifi6.

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistr, d'office le 12 mars 1978.
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N0 5118. ACCORD CULTUREL ENTRE LA BELGIQUE ET LA TURQUIE. SIGNt A
BRUXELLES LE 29 D tCEMBRE 1958'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE 14
DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. BRUXELLES, 16 JANVIER 1978

Texte authentique: frangais.

Enregistr4 par la Belgique le 16 mars 1978.

I

MINISTtRE DES AFFAIRES 4TRANGIRES, DU COMMERCE EXTtRIEUR
ET DE LA COOPERATION AU DtVELOPPEMENT

BRUXELLES

Le 16 janvier 1978

A14-91-78-S.31.350

Monsieur I'Ambassadeur,
Me r6f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu au sujet de la modification de I'article 14

de ]'Accord culturel entre la Belgique et ia Turquie, sign6 A Bruxelles le 29 d6cembre 1958 ',
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement beige propose de
remplacer le premier paragraphe dudit article 14 par le texte suivant:

, La Commission mixte permanente se r6unira en session pl~ni~re une fois tous
les deux ans, alternativement en Belgique et en Turquie.>

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement turc, je propose que la
pr6sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser, soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence,
i'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
H. SIMONET

Son Excellence Monsieur S. Dislioglu
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de Turquie A Bruxelles

II

AMBASSADE DE TURQUIE

BRUXELLES

Le 16 janvier 1978

Monsieur le Ministre,
Par sa leitre du 16 janvier 1978, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui

suit:
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence I'accord du Gouvernement turc sur
cette proposition.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 357, p. 195.
2 Entrd en vigueur le 16 janvier 1978 par IPchange desdites lettres.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence,
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

SULHI DISLIOGLU
Ambassadeur de Turquie

Son Excellence Monsieur Henri Simonet
Ministre des Affaires 6trangres
Bruxelles

Vol. 1078, A-5118



United Nations- Treaty Series e Nations Unles-Recuell des Trait~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5118. CULTURAL AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND TURKEY.
SIGNED AT BRUSSELS ON 29 DECEMBER 1958 1

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 16 JANUARY 1978

ARTICLE 14 OF THE

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 16 March 1978.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE
AND CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT

BRUSSELS

16 January 1978

A 14-91-78-S.31.350

Sir,
I have the honour to refer to the negotiations which took place concerning the

amendment of article 14 of the Cultural Agreement between Belgium and Turkey, signed at
Brussels on 29 December 1958,1 and to inform you that the Belgian Government proposes
that the first paragraph of the above-mentioned article 14 be replaced by the following text:

"Plenary meetings of the Permanent Mixed Commission shall be held once every
two years, in Belgium and in Turkey in turn."
If this proposal is acceptable to the Turkish Government, I propose that this letter and

your reply be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

H. SIMONET
Minister for Foreign Affairs

His Excellency S. Dislioglu
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Turkey in Brussels

II

EMBASSY OF TURKEY
BRUSSELS

16 January 1978

In your letter of 16 January 1978, you informed
[See letter I]

me of the following:

United Nations, Treaty Series, vol. 357, p. 195.
Came into force on 16 January 1978 by the exchange of the said letters.
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I have the honour to confirm to you that the Turkish Government agrees to this
proposal.

Accept, Sir, etc.

SULHI DISLIOGLU
Ambassador of Turkey

His Excellency Henri Simonet
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT ON A PERMANENT
BASIS OF A LATIN-AMERICAN
FOREST RESEARCH AND TRAIN-
ING INSTITUTE UNDER THE AUS-
PICES OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS TENTH SESSION, ROME,
18 NOVEMBER 1959'

DENUNCIATION

Notification deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

29 December 1977
PERU

(With effect from 29 June 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 March 1978.

, United Nations, Treaty Series, vol. 390, p. 227; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as annex A in volumes 858
and 1062.

No 5610. ACCORD POUR LA CRIA-
TION D'UN INSTITUT LATINO-
AMtRICAIN PERMANENT DE RE-
CHERCHE ET DE FORMATION
PROFESSIONNELLE FORESTItRES
SOUS LES AUSPICES DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE. APPROUVt PAR
LA CONFIRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA DIXIPEME SESSION,
ROME, 18 NOVEMBRE 1959'

DtNONCIATION

Notification dgposge aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

29 d~cembre 1977
PIROU

(Avec effet au 29 juin 1978.)

La ddclaration certifi~e a &6 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 6 mars
1978.

- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 390,
p. 227; pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n- 4 A 7, ainsi que
I'annexe A des volumes 858 et 1062.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNATION-
AL TRANSPORT. DONE AT GENE-
VA ON 9 DECEMBER 19601

DECLARATION concerning the declara-
tion made by the German Democratic
Republic 2 upon accession

Received on:

22 February 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

N' 6200. CONVENTION EUROPEENNE
RELATIVE AU REGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILIStES DANS
LES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX. FAITE A GENtVE LE
9 DtCEMBRE 1960'

DECLARATION relative A Ia d6claration
formul6e par ]a R6publique d6mocratique
allemande 2 lors de son adh6sion

Regue le:

22 f6vrier 1978

RtPUBL1QUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt, dass die ErklArung der
Deutschen Demokratischen Republik vom 15. Marz 1977 uiber ihren Beitritt zu dem
Europiiischen Obereinkommen vom 9. Dezember 1960 ilber die Zollbehandlung von
Paletten, die im internationalen Verkehr verwendet werden, fir sich allein im Verhiitnis
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen Demokratischen Republik
keine vertraglichen Beziehungen bewirken kann.

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany declares that the declaration by
the German Democratic Republic of
15 March 1977 2 concerning its accession to
the European Convention of 9 December
19601 on Customs Treatment of Pallets
used in International Transport cannot by
itself have the effect of establishing con-
tractual relations between the Federal
Republic of Germany and the German
Democratic Republic.

Registered ex officio on 22 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 10, as well as annex A in volumes
856, 951 and 1037.

Ibid., vol. 1037, p. 417.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne d6clare que la d6cla-
ration de la R6publique d6mocratique
allemande du 15 mars 1977 2 concernant
son adh6sion A la Convention europ6enne
relative au r6gime douanier des palettes
utilis6es dans les transports internationaux,
en date du 9 d6cembre 1960 , ne saurait en
soi avoir pour effet d'6tablir des relations
conventionnelles entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et fa R6publique
d6mocratique allemande.

Enregistrg d'office le 22 f~vrier 1978.

- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 429.
p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 5 A 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 856, 951 et 1037.

Ibid., vol. 1037, p. 417.

Vol 1078, A-6200
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No 6308. LONG-TERM TRADE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE REPUBLIC OF GHANA.
SIGNED AT MOSCOW ON 4 NO-
VEMBER 1961

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 22 Feb-
ruary 1978 the Trade Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and
Ghana signed at Accra on 28 October
1976.2

The said Agreement, which came into
force on 17 January 1977, provides in its
article 16 for the termination of the
above-mentioned Agreement.

(22 February 1978)

N' 6308. ACCORD COMMERCIAL A
LONG TERME ENTRE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA.REPUBLIQUE
DU GHANA. SIGNE A MOSCOU LE
4 NOVEMBRE 1961'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques a enregistr6
le 22 fdvrier 1978 ]'Accord commercial
entre I'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Ghana sign6 A Accra le
28 octobre 19762

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 janvier 1977 stipule A son article 16
I'abrogation de ]'Accord susmentionn6.

(22 f~vrier 1978)

United Nations, Treaty Series, vol. 437, p. 213. Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 437,
p. 213.

2 See p. 41 of this volume. 2 Voir p 41 du present volume.

Vol 1078, A-6301
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N' 6886 tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRANCAISE PORTANT MO-
DIFICATION DU PROTOCOLE
RELATIF AUX NOUVELLES-
HEBRIDES SIGNt A LONDRES LE
6 AOUT 1914. LONDRES, 17 AVRIL
1963 '

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 ADDITIONNEL AU PROTOCOLE
SUSMENTIONNt DU 6 AOOT 1914, TEL QUE
MODIFII9 3 , CONCERNANT LA REPR9SEN-
TATION CONSULAIRE DES ETATS TIERS
AUX NOUVELLES-HtBRIDES. LONDRES,
26 AOOT 1977

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistr4 par la France le 28 frvrier 1978.

No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AMEND-
ING THE PROTOCOL CONCERNING
THE NEW HEBRIDES SIGNED AT
LONDON ON 6 AUGUST 1914. LON-
DON, 17 APRIL 1963'

EXCHANGE OF LETrERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE
ABOVE-MENTIONED PROTOCOL OF 6 AU-
GUST 1914, AS AMENDED, 3 CONCERNING
REPRESENTATION OF THIRD STATES IN THE
NEW HEBRIDES. LONDON, 26 AUGUST
1977

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 28 February 1978.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

26 August 1977
HPH 406/1

Your Excellency
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic concerning consular representation of third States in the New Hebrides,
and to propose that, notwithstanding any provisions of the Protocol respecting the New
Hebrides signed at London on 6 August 19144 which may be construed otherwise, the High
Commissioners and the Resident Commissioners shall have power to take joint measures
to extend to the New Hebrides -those of the provisions of the Vienna Convention on
Consular Relations signed at Vienna on 24 April 1963 5 which relate to consular privileges,
immunities and functions.

- Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 474,
p. 295, ainsi que I'annexe A des volumes 843, 850, 858,
890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047et 1062.

2 Entrd en vigueur le 26 ao0t 1977, date de la lettre de
rtponse, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

I Socit6t des Nations, Recueil des Traitis, vol. X,
p. 333 et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recuei des
Traitts des Nations Unies, vol. 474, p. 295; vol. 843,
p. 268; vol. 850, p. 288; vol. 858, p. 283; vol. 890,
p. 225; vol. 910, p. 182; vol. 951, p. 421; vol. 1001.
p. 417; vol. 1032, p. 319; vol. 1036,,p. 383; vol. 1038, p.
319; vol. 1043, p. 396; vol. 1047, p. 417, et vol. 1062,
p. 377.

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295,as
well as annex A in volumes 843, 850, 858, 890,910,951,
1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047 and 1062.

2 Came into force on 26 August 1977, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333,
and vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty
Series, vol. 474, p. 295; vol. 843, p. 268; vol. 850,
p. 286; vol. 858, p. 283; vol. 890, p. 225; vol. 910,
p. 182; vol. 951, p. 421; vol 1001, p. 417; vol. 1032,
p. 319; vol. 1036, p. 383; vol. 1038, p. 319; vol. 1043,
p. 396; vol. 1047, p. 417, and vol. 1062, p. 377.

4 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

Vol. 1078, A-6886
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic, I
have the honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply in that sense
shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant.

(For the Secretary of State):

[Signed]
E. A. W. BULLOCK

His Excellency Monsieur Jacques de Beaumarchais GCVO
French Embassy
London

[TRADUCTION 'TRANSLATION 2 ]

MINISTILRE DES AFFAIRES ITRANGIRES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

HPH 406/1 Le 26 aolt 1977

Excellence,
[Voir note H]

J'ai l'honneur d'8tre, avec l'assurance de ma trs haute considdration, l'ob6issant
serviteur de Votre Excellence.

Pour le Secr6taire d'Etat:
[E. A. W. BULLOCK]

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

II
AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES
L'Ambassadeur

Le 26 ao0t 1977

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ia note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur suit:

o Excellence. J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement de la R6publique frangaise et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant ]a repr6sentation
consulaire d'un Etat tiers aux Nouvelles-Hdbrides et de proposer que, nonobstant
toute disposition pouvant etre interpr6tde autrement du Protocole relatif aux
Nouvelles-H6brides, signd A Londres le 6 ao0t 1914 3 les hauts commissaires et les
commissaires r6sidents soient habilit6s A prendre des mesures conjointes 6tendant aux
Nouvelles-H6brides les seules dispositions de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires sign~e A Vienne le 24 avril 1963 4, qui sont relatives aux
privileges, immunit6s et fonctions consulaires.

Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.

Soci~tt des Nations, Recueji des Traitis, vol. X, p. 333.
1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 261.

Vol. 1078, A-6886



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Tralt~s 1978

<Si ]a proposition ci-dessus regoit I'agr~ment du Gouvernement de ]a R6publique
frangaise, j'ai l'honneur de sugg~rer que'la pr~sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse. o

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent
I'agrdment du Gouvernement de la R6publique fran~aise qui, dans ces conditions,
approuve la suggestion de Votre Excellence que sa note et la pr6sente r6ponse constituent
un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence ]'assurance de la tr~s
haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'tre son tris humble et tr~s ob6issant
serviteur.

[Sign,]
JACQUES DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Monsieur le Docteur Davis Owen
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trangres et au Commonwealth
Londres

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

FRENCH EMBASSY
LONDON

The Ambassador

26 August 1977

Sir

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date
which in translation reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to
the Government of the French Republic who, in these circumstances, approve Your
Excellency's suggestion that your Note and the present reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on today's date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration and have the honour to be

Your humble and obedient Servant.

[Signed]
J. DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Dr. Davis Owen
Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
London

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1078, A-6886
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961

OBJECTION to a reservation made by the
Libyan Arab Jamahiriya 

2 upon accession

Received on:

7 March 1978

POLAND

"The principles of inviolability of dip-
lomatic pouch and freedom of communica-
tion are generally recognized in internation-
al law and cannot be changed by unilateral
reservation.

"This objection does not prevent entry
into force of the Convention as between the
Polish People's Republic and the Libyan
Arab Jamahiriya."

Registered ex officio on 7 March 1978.

OBJECTION to declarations and reserva-
tions made by Bahrain,

3  Bulgaria,
4

China,
5 

Democratic Kampuchea,
6 

Demo-
cratic Yemen,

7  
Egypt, the German

Democratic Republic,9  Kuwait,' 0  the

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes
808, 823, 825, 826, 832, 836,843, 848, 850, 851,856, 861,
865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958,
973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033,
1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066 and 1074.

2 Ibid., vol. 1043, p. 400.
Ibid., vol. 798, p. 341.

4 Ibid., vol. 618, p. 383.
Ibid., vol. 987, p. 423.

6 Ibid., vol. 544, p. 378.
7 Ibid.. vol. 1028, p. 443.
- Ibid., vol. 500, p. 211.

Ibid., vol. 856, p. 231.
Ibid., vol. 684, p. 416.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

OBJECTION A une r6serve formulde par la
Jamahiriya arabe libyenne 2  lors de
I'adh6sion

Regue le:

7 mars 1978
POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le principe de l'inviolabilit6 de la valise
diplomatique et de la libert6 de communica-
tion est universellement reconnu en droit
international et ne peut tre modifi6 par une
r6serve unilat6rale.

Cette objection n'emp~che pas i'entr6e
en vigueur de ia Convention en ce qui
concerne les relations entre la R6publique
populaire de Pologne et la Jamahiriya arabe
libyenne.

Enregistri d'office le 7 mars 1978.

OBJECTION A des d6clarations et rdserves
formul es par Bahrein

3
, ia Bulgarie

4
, la

Chine 5, l'Egypte 6, a Jamahiriya arabe
libyenne

7
, le Kampuchea d6mocrati-

que
8

, le Koweit
9

, le Maroc 
°, 

]a Mon-

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 7 A 12, ainsi que I'annexe
A des volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848,
850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,891,905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1029,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040,
1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066 et 1074.

Ibid., vol. 1043, p. 400.
Ibid.: vol. 798, p. 341.

4 Ibid., vol. 618, p. 383
Ibid., vol. 987, p. 423.

6 Ibid., vol. 500, p. 211.
7 Ibid., vol. 1043, p. 400.
- Ibid., vol. 544, p. 378.
1 Ibid., vol. 684, p. 416.
10 Ibid., vol. 638, p. 299.

Vol. 1078, A-7310
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Libyan Arab Jamahiriya,' Mongolia 2
and Morocco upon accession or ratifi-
cation

Received on:

16 March 1978
CANADA

golie', ]a R6publique d6mocratique al-
lemande 2 et le Ydmen d6mocratique

3

lors de I'adh6sion ou de ]a ratification

ReVue le:

16 mars 1978

CANADA

*'The Government of Canada does not
regard as valid the reservations to para-
graphs 2, 3 and 4 of article 37 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations made
by the People's Republic of China. Similar-
ly, the Government of Canada does not
regard as valid the reservations to para-
graph 2 of article 37 of the Convention
which have been made by the Government
of the United Arab Republic (now the Arab
Republic of Egypt), the Government of
Cambodia (now Kampuchea) and the Gov-
ernment of the Kingdom of Morocco.

"The Government of Canada does not
regard the statement concerning para-
graph I of article II of the Convention
made by the Government of the Mongolian
People's Republic, the Government of
Bulgaria, the Government of the German
Democratic Republic and the People's
Democratic Republic of Yemen as modify-
ing any rights and obligations under that
paragraph.

"The Government of Canada also desires
to place on record that it does not regard as
valid the reservations to paragraph 3 of
article 27 of the Convention made by the
Government of Bahrain and the reserva-
tions to paragraph 4 of article 27 made by
the State of Kuwait and the Government of
the Libyan Arab Jamahiriya."

Registered ex officio on 16 March 1978.

Ibid., vol. 1043, p. 400.
2Ibd., vol. 587, p. 352.

Ibid., vol. 638, p. 298.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement canadien ne considre
pas comme valides les r6serves aux para-
graphes 2, 3 et 4 de l'article 37 de ]a
Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques formul6es par la R6publique
populaire de Chine. De la meme manikre, le
Gouvernement canadien ne considre pas
comme valides les rdserves au paragraphe 2
de l'article 37 de la Convention qui ont 4W
formul6es par les Gouvernements de la
R6publique arabe unie (maintenant R6pu-
blique arabe d'Egypte) du Cambodge (main-
tenant Kampuchea) et du Royaume du
Maroc.

Le Gouvernement canadien ne considre
pas les d6clarations concernant lepara-
graphe I de l'article 11 de ]a Convention
faites par les Gouvernements de ]a R6publi-
que populaire mongole, de la R6publique
populaire de Bulgarie, de la R6publique
d6mocratique allemande et de la R6publi-
que d6mocratique populaire du Y6men
comme modifiant aucun droit ni aucune
obligation d6coulant de ce paragraphe.

Le Gouvernement canadien souhaite
6galement qu'il soit pris acte de ce qu'il ne
considre pas comme valides les rdserves
au paragraphe 3 de l'article 27 de la
Convention formul6es par le Gouverne-
ment du Bahrein et les r6serves au
paragraphe 4 de l'article 27 formul6es par
I'Etat du Koweit et le Gouvernement de la
Jamahiriya arabe libyenne.

Enregistrg d'office le 16 mars 1978.

- Ibid., vol. 587, p. 352.
2 Ibid., vol. 856, p. 232.

Ibid., vol. 1028, p. 443.

Vol. 1078, A-7310
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No. 7448. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW
ON 9 DECEMBER 1963

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Belgium registered
on 28 February 1978 the Agreement be-
tween the Kingdom of Belgium and the
Polish People's Republic on cultural and
scientific co-operation signed at Warsaw on
18 October 1974.2 The said Agreement,
which came into force on 24 August 1975,
provides in its article 5 for the termination
of the above-mentioned Agreement.

(28 February 1978)

United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 195.

2 See p. 113 of this volume.

N0 7448. ACCORD CULTUREL ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE LE
9 DICEMBRE 1963'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement beige a enregistrd le
28 f6vrier 1978 I'Accord entre le Royaume
de Belgique et ia R6publique populaire de
Pologne sur la coopdration culturelle et
scientifique sign6 A Varsovie le 18 octobre
19742. Ledit Accord, qui est entr6 en
vigueur le 24 aoft 1975, stipule A son arti-
cle 5 I'abrogation de I'Accord susmen-
tionn6.

(28 f~vrier 1978)

-Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 514,
p. 195.

2 Voir p. 113 du prtsent volume.

Vol. 1078, A-7448
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No. 9381. LONG-TERM PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE REPUBLIC OF
GHANA. SIGNED AT MOSCOW ON
4 NOVEMBER 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 22 Feb-
ruary 1978 the Trade Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and
the Republic of Ghana signed at Accra on
28 October 1976.2 The said Agreement,
which came into force on 17 January 1977,
provides in its article 16 for the termination
of the above-mentioned Agreement.

(22 February 1978)

United Nations, Treaty Series, vol. 655, p. 181.

2 See p. 41 of this volume.

N0 9381. ACCORD DE PAIEMENTS A
LONG TERME ENTRE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
DU GHANA. SIGNE A MOSCOU LE
4 NOVEMBRE 1961 1

ABROGATION (Note du Secrgtariat)

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6
le 22 fdvrier 1978 l'Accord commercial
entre ]'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique du Ghana
sign6 A Accra le 28 octobre 19762. Ledit
Accord, qui est entr6 en vigueur le 17 jan-
vier 1977, stipule A son article 16 l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6.

(22 ftvrier 1978)

- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 655,
p. 181.

Voir p. 41 du pr6sent volume.

Vol. 1078, A-9381
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMI-
NATION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1978

SEYCHELLES

(With effect from 6 April 1978.)

Registered ex officio on 7 March 1978.

No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO
DE JANEIRO ON 14 MAY 19662

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

9 January 1978

BENIN
With effect from 9 January 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 to 12, as well as annex A in volumes
802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848,
850, 854, 857, 861, 883, 893, 905,907, 917, 937, 940, 941,
943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995,
1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057and
1077.

Ibid., vol. 673, p. 63; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 12, as well
as annex A in volumes 852, 959, 1020, 1033 and 1058.

N' 9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'tLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument deposg le:

7 mars 1978
SEYCHELLES

(Avec effet au 6 avril 1978.)

Enregistrg d'office le 7 mars 1978.

N0 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVA-
TION DES THONIIDES DE L'ATLAN-
TIQUE. FAITE A RIO DE JANEIRO
LE 14 MAI 19662

ADHESION

Instrument d~posi aupres du Directeur
gnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le:

9 janvier 1978

BtNIN

(Avec effet au 9 janvier 1978.)

La diclaration certifige a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 fivrier
1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult~rieurs, voir les rdftrences
donntes dans les Index cumulatifs n- 10 A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 802, 813, 814, 819, 820, 823,
825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861,883, 893,
905, 907, 917, 937, 940, 941,943,949, 950, 959, 973,974,
978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037,
1038, 1046, 1051, 1057 et 1077.

1 Ibid., vol. 673, p. 63; pour les faits ultrieurs, voir
les rdftrences donndes dans les Index cumulatifs n - 10
A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 852, 959, 1020,
1033 et 1058.

Vol 1078. A-9464, 9587
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No. 11931. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE BENELUX COUNTRIES AND
THE SPANISH GOVERNMENT RE-
LATING TO THE ABOLITION OF
PASSPORT REQUIREMENTS MA-
DRID, 27 JUNE 1972'

NOTIFICATION under provision 3 of the

above-mentioned Agreement

SPAIN

(On 8 December 1977, the Government
of Belgium acknowledged receipt of a
notification of the Government of Spain,
and confirmed that, pursuant to the said
notification, Spanish nationals could, as of
6 February 1978, enter the Benelux coun-
tries if in possession of a valid Spanish
identity document.)

Certified statement was registered by
Spain on 24 February 1978.

United Nations,

Vol. 1078, A-11931

Treaty Series, vol. 834, p. 195.

N' 11931. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES PAYS DU BENELUX ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DU PASSEPORT.
MADRID, 27 JUIN 19721

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'Accord susmentionn6

ESPAGNE
(Le 8 dcembre 1977, le Gouvernement

beige a accus6 reception d'une notification
du Gouvernement espagnol, et a confirm6
qu'en consequence de ladite notification,
les ressortissants espagnols pourraient, A
compter du 6 f~vrier 1978, entrer dans les
pays du Benelux sous le couvert d'un
document d'identit6 espagnol en cours de
validit6.)

La ddclaration certifie a 6 enregistrie
par 1'Espagne le 24 f[vrier 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 834,
p. 195.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICA-
TION AND HA MONIZATION OF
CUSTOMS PROCEDURES. CON-
CLUDED AT KYOTO ON 18 MAY
1973 '

ACCEPTANCE of annex E. I 2 to the
above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

20 January 1978
BELGIUM

(With effect from 20 April 1978.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 2 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958,981,987,989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059 and 1066.

2 Ibid., vol. 1057, No. A-13561.

N* 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RAEGIMES DOUANIERS. C9NCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 1973

ACCEPTATION de l'annexe E.1' A la
Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secritaire gene-
ral du Conseil de cooperation douani~re le:

20 janvier 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 20 avril 1978.)

La declaration certifie a t enregistre
par le Secretaire general du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom des
Parties, le 2 mars 1978.

k Natiops Unies, Recueil des Traits, vol. 950,
p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989,
1019, 1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055,
1057, 1059 et 1066.

2 Ibid., vol. 1057, n* A-13561.

Vol. 1078, A-13561
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. APPROVED AT
ROME ON 22 JUNE 19731

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

20 January 1978
IRAN

(With the effect from 20 January 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and
annex A in volumes 1008, 1015, 1018, 1031 and 1040.

N* 14604. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION D'UNE COMMISSION Rt-
GIONALE DE LA PRODUCTION ET
DE LA SANTE ANIMALES POUR
L'ASIE, L'EXTRtME-ORIENT ET
LE PACIFIQUE SUD-OUEST. AP-
PROUVE A ROME LE 22 JUIN 1973'

ACCEPTATION

Instrument deposg aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

20 janvier 1978

IRAN

(Avec effet au 20 janvier 1978.)

La d~claration certifige a jt6 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 fevrier
1978.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 997, p. 89,
et annexe A des volumes 1008, 1015, 1018, 1031 et 1040.

Vol. 1078, A-14604

390 United Nations -Treaty Series e Nations Unies -Recueil des Trait~s



1978 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s 391

No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 February 1978
YUGOSLAVIA

(With effect from 24 February 1978.)

Registered ex officio on 24 February 1978.

No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED
AT GENEVA ON 20 OCTOBER 19752

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 March 1978
ITALY
(With provisional effect from 14 March

1978. The Agreement came into force
provisionally on 1 October 1976 for Italy
which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with
article 69 (2).)

Registered ex officio on 14 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066 and 1077.

2 Ibid., vol. 1023, p. 253, and annex A in volumes 1025,
1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050 and 1056.

N' 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHERIQUE. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK,
LE 12 NOVEMBRE 1974'

ADHESION

Instrument diposg le:

24 f6vrier 1978

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 24 f6vrier 1978.)

Enregistri d'office le 24 f~vrier 1978.

N0 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 20 OCTOBRE 19752

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

14 mars 1978

ITALIE

(Avec effet i titre provisoire au 14 mars
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 1 er octobre 1976 pour l'Italie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention
de I'appliquer, conform6ment A 'article 69,
paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 14 mars 1978.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1023,
p. 15, et annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039,
1041, 1050, 1051, 1055, 1057, 1061, 1066 et 1077.

Ibid., vol. 1023, p. 253, et annexe A des volumes
1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050 et 1056.

Vol. 1078, A-15020, 15033
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS, AT NEW YORK, ON 14 DE-
CEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1978

IRAQ
(With effect from 30 March 1978, subject

to the legal effects that each Party might
draw from the reservations as to the
application of the Convention.)

With the following reservations:

"1. The resolution of the United Nations
General Assembly 2 with which the above-
mentioned Convention is enclosed shall be
considered to be an integral part of the
above-mentioned Convention.

"2. Sub-paragraph (B) of paragraph (1) of
article 1 of the Convention shall cover the
representatives of the national liberation
movements recognized by the League of
Arab States or the Organization of African
Unity.

"3. The Republic of Iraq shall not bind
itself by paragraph (1) of article 13 of the
Convention.

"4. The accession of the Government of
the Republic of Iraq to the Convention shall
in no way constitute a recognition of Israel

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060 and 1076.
2 See resolution 3166 (XXVIII) in United Nations,

Official Records of the General Assembly, Twenty-
eighth Session, Supplement No. 30 (A/9030), p. 146.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RPEPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION • INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLO-
MATIQUES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposg le:

28 f6vrier 1978

IRAQ

(Avec effet au 30 mars 1978, sauf les
cons6quences juridiques que chaque Partie
jugerait devoir attacher aux r6serves en ce
qui concerne l'application de la Conven-
tion.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) La r6solution de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies 2 A laquelle est annex6e
la Convention susmentionn6e est con-
sid6r6e comme faisant partie int6grante de
cette Convention.

2) La d6finition de l'alin6a b du para-
graphe 1 de I'article premier de la Conven-
tion englobe les repr6sentants des mouve-
ments de libdration nationale reconnus par
la Ligue des Etats arabes ou l'Organisation
de i'unit6 africaine.

3) La R6publique d'Irak ne se considre
pas comme li6e par les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 13 de la Conven-
tion.

4) L'adh6sion du Gouvernement de la
R6publique d'Irak A ia Convention ne
saurait en aucune mani~re constituer une

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035,
p. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048,
1049, 1050, 1058, 1059, 1060 et 1076.

2Voir rdsolution 3166 (XXVm), Nations Unies,
Documents officiels de I'Assemblke genirale, vingt-
huitime session, Suppliment n* 30 (A/9030), p. 157.

Vol. 1078, A-15410
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or a cause for the establishment of any reconnaissance d'Isra.l ou un motif pour
relations of any kind therewith." i'6tablissement de relations de quelque

nature qu'elles soient avec Israel.

Registered ex officio on 28 February 1978. Enregistrg d'office le 28 frvrier 1978.

Vol. 1078, A-15410
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No. 15518. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
BARBADOS CONCERNING OFFI-
CERS DESIGNATED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM IN THE SERVICE OF THE
GOVERNMENT OF BARBADOS.
BRIDGETOWN, 26 AND 30 MARCH
1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
registered on 16 March 1978 the Exchange
of notes constituting an agreement between
the Government of the United Kingdom
and the Government of Barbados concern-
ing officers designated by the Government
of the United Kingdom in the service of the
Government of Barbados dated at
Bridgetown on 31 March 1977.2

The said Agreement, which came into
force on I April 1977, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 26 and 30 March 1971.

(16 March 1978)

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 299.

See p. 253 of this volume.

N' 15518. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA BARBADE
RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
DETACHItS PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AUPRPS
DU GOUVERNEMENT BARBADIEN.
BRIDGETOWN, 26 ET 30 MARS 19711

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 16 mars 1978 I'Echange de
notes constituant un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de ]a Barbade relatif aux
agents affect6s au service du Gouverne-
ment barbadien par le Gouvernement du
Royaume-Uni en date A Bridgetown du
31 mars 1977 2.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1 r avril 1977, stipule 'abrogation de
J'Accord susmentionn6 des 26 et 30 mars
1971.

(16 mars 1978)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037,
p. 299.

2 Voir p. 253 du pr6sent volume.

Vol. 1078, A-15518
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No. 15596. SOUTH AMERICAN AG-
REEMENT ON NARCOTIC DRUGS
AND PSYCHOTROPIC SUBSTAN-
CES. CONCLUDED AT BUENOS
AIRES ON 27 APRIL 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Argentina on:

17 January 1978

PARAGUAY

(With effect from 16 February 1978.)

Certified statement was regisiered by
Argentina on 11 March 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1039,
p. 53.

N0 15596. ACCORD SUD-AMtRICAIN
RELATIF AUX STUPIEFIANTS ET
AUX SUBSTANCES PSYCHOTRO-
PES. CONCLU A BUENOS AIRES LE
27 AVRIL 1973'

RATIFICATION

Instrument d~posg aupres du Gouverne-
ment argentin le:

17 janvier 1978

PARAGUAY

(Avec effet au 16 f6vrier 1978.)

La ddclaration certifige a dt6 enregistrde
par I'Argentine le 11 mars 1978.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1039,
p. 53.

Vol. 1078, A-15596
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 19771

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

7 March 1978
CUBA

(With provisional effect from 7 March
1978. The Agreement came into force
provisionally on 1 January 1978 for Cuba
which, by that date, had notified its
intention to ratify it, in accordance with
article 74 (2).)

With declarations:
[TRANSLATION]

[Confirming the declarations made upon
signature. For the text, see United Nations,
Treaty Series, vol. 1064, p. 219.]

Registered ex officio on 7 March 1978

9 March 1978
HUNGARY

(With effect from 9 March 1978. The
Agreement came into force provisionally
on 1 January 1978 for Hungary which, by
that date, had notified its intention to ratify
it, in accordance with article 74 (2).)

With the following declarations:

No 16200. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1977 SUR LE SUCRE. CON-
CLU A GENIVE LE 7 OCTOBRE
19771

RATIFICATIONS

Instruments deposgs le:

7 mars 1978
CUBA

(Avec effet A titre provisoire au 7 mars
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le I er janvier 1978 pour Cuba qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de le
ratifier, conform~ment A P'article 74, para-
graphe 2.)

Avec declarations:
[TRADUCTIONJ

[Confirmant les d~clarationsfaites lors de
la signature. Pour le texte, voir le Recueil
des Traitts des Nations Unies, vol. 1064.
p. 219.j

Enregistrd d'office le 7 mars 1978.

9 mars 1978
HONGRIE

(Avec effet A titre provisoire au 9 mars
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 1 er janvier 1978 pour la
Hongrie qui, A cette date, avait notifi6 son
intention de le ratifier, conform6ment A
l'article 74, paragraphe 2.)

Avec les declarations suivantes:

[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

1) A Magyar N6pk6ztdrsasig exportor orszAgk6nt vesz r~szt az egyezm~nyben.

2) A Magyar N~pktztdrsasig felhivja a figyelmet arra, hogy az egyezmtny 77. cikke
ellentitben dll az Egyesullt Nemzetek Szervezete K6zgyiulstnek 1514 (XV). szAmu, 1960.
december 14-n hozott hatdrozatival, amely a gyarmatositds minden formijinak 6s
megnyilvdnulAsinak gyors ds feltttel ndlkili megsziintettstre sz6lit fel.

3) Az Egyezm6ny V. Ffiggel~ktben az un. Koreai Koztirsasigra va6 hivatkozis
jogszeriutlen, mivel a dtl-koreai hat6sigok nem 16phetnek fel egtsz Korea ktpviselettben.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072 and 1077.

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1064,
p. 219, et annexe A des volumes 1066, 1072 et 1077.

Vol. 1078, A-16200
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[TRANSLATION]

(1) The Hungarian People's Republic is a
party to the Agreement as an exporting
country.

(2) The Hungarian People's Republic
draws attention to the fact that the
provisions of article 77 of the Agreement
are contrary to United Nations General
Assembly resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960,2 which calls for the early and
unconditional elimination of colonialism in
all its forms and manifestations.

(3) The reference in annex V of the
Agreement to the so-called Republic of
Korea is illegal since the South Korean
authorities cannot act on behalf of the
whole of Korea.

Registered ex officio on 9 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064,
p. 219.

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

1) La R~publique populaire hongroise est
partie A l'Accord en tant que pays
exportateur.

2) La R6publique populaire hongroise
appelle l'attention sur le fait que les
dispositions de l'article 77 de i'Accord sont
contraires A la r6solution 1514 (XV) que
l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies a adopt6e le 14 d6cembre
1960 2 et dans laquelle elle a proclam6 la
n6cessit6 de mettre rapidement et incon-
ditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

3) La mention faite A l'annexe V de
I'Accord de la soi-disant Rdpublique de
Cor6e est ill6gale 6tant donnd que les
autorit6s sud-cor6ennes ne peuvent agir au
nom de toute la Cor6e.

Enregistris d'office le 9 mars 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1064.
p. 219.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
ginfrale, quinzi~me session, Supplirent n* 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1078. A-16200
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

DENUNCIATIONS in respect of the above-mentioned Constitution and of the Additional
Protocol of 14 November 19692 to the said Constitution
Notifications in respect of the Constitution, under its article 12 (1), received by the

Governement of Switzerland on:

28 December 1977
PORTUGAL

(In respect of the Portuguese Provinces in Asia and Oceania. With effect from
28 December 1978.)

TERRITORIAL APPLICATIONS in respect of the above-mentioned Constitution and of
the Additional Protocol of 14 November 1969? to the said Constitution

Declarations under article 23 (1) of the Constitution received by the Government of
Switzerland on:

28 December 1977
PORTUGAL

(In respect of the whole of the national Portuguese territory. With effect from
28 December 1978.)

ACCESSIONS in respect of the above-mentioned Constitution and of the Additional
Protocol of 14 November 19692 to the said Constitution

Notifications under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

30 January 1978
GRENADA

(With effect from 30 January 1978.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Second Additional Protocol of
5 July 1974 to the Constitution of 10 July 1964 3 and of the General Regulations of the
Universal Postal Union of 5 July 1974

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 November 1977
MOROCCO

(With effect from 23 November 1977.)

Notifications under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941,952,958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038. 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060 and 1066.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842,848,849, 854, 857, 861,866,871,875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052 and
1057.

3 Ibid., vol. 1005, p. 2, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060 and 1066.

4 Ibid.

Vol. 1078, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N0 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNPE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964

DtNONCIATIONS A 1'6gard de la Constitution susmentionn6e et du Protocole addi-
tionnel du 14 novembre 1962 2 a ladite Constitution

Notifications a 1'6gard de la Constitution, en vertu de son article 12, paragraphe 1,
revues par le Gouvernement suisse le:

28 d6cembre 1977

PORTUGAL

(A 'dgard des Provinces portugaises en Asie et Oc6anie. Avec effet au 28 d6cembre
1978.)

APPLICATIONS TERRITORIALES A I'dgard dj la Constitution susmentionnde et du
'Protocole additionnel du 14 novembre 1969 A ladite Constitution

Diclarations en vertu de I'article 23, paragraphe 1, de la Constitution revues par le
Gouvernement suisse le:

28 d6cembre 1977

PORTUGAL

(A 1'6gard de I'ensemble du territoire national portugais. Avec effet au 28 d6cembre
1978.)

ADHtSIONS A '6gard de la Constitution susmentionn6e et du Protocole additionnel du
14 novembre 19692 A ladite Constitution

Notifications en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuges par
le Gouvernement suisse le:

30 janvier 1978

GRENADE

(Avec effet au 30 janvier 1978.)

RATIFICATIONS et ADH1tSIONS (a) A l'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel du
5 juillet 1974 A la Constitution du 10 juillet 19643 et du R~glement g6neral de
1'Union postale universelle du 5 juillet 1974 4

Instruments d~posgs aupribs du Gouvernement suisse le:

23 novembre 1977

MAROC

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

Notifications en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuges par le
Gouvernement suisse le:

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n- 9 a 12, ainsi que I'annexe A des volumes 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848,849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060 et 1066.

Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861,866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1051
et 1057.

3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057,
1060 et 1066.

4 Ibid.

Vol. 1078. A-8844
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30 January 1978 a

GRENADA
(With effect from 30 January 1978.)

DECLARATION relating to the declaration made upon ratification by the Syrian Arab
Republic' in respect of the Second Additional Protocol of 5 July 1974 to the
Constitution of 10 July 1964 and of the General Regulations of the Universal Postal
Union of 5 July 1974

Addressed to the Government of Switzerland on:

24 November 1977
ISRAEL

"...The instrument deposited by the Government of Syria contains a statement of a
political character in respect to Israel. In the view of the Government of Israel, this is not
the proper place for making such political pronouncements, which are, moreover, in
flagrant contradiction to the principles, objects and purposes of the Universal Postal
Union. That pronouncement by the Arab Republic of Syria cannot in any way affect
whatever obligations are binding upon Syria, under general international law or under
particular treaties.

"The Government of Israel will, in so far as concerns the substance of the matter,
adopt towards the Arab Republic of Syria an attitude of complete reciprocity.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1057, No. A-8844.

Vol. 1078, A-8844
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30 janvier 1978 a

GRENADE

(Avec effet au 30 janvier 1978.)

DtCLARATION relative A ]a d6claration faite lors de la ratification par la Republique
arabe syrienne' A 1'6gard du Deuxiame Protocole additionnel du 5 juillet 1974 A la
Constitution du 10 juillet 1964 et du Reglement g6n6ral de l'Union postale universelle
du 5 juillet 1974

Adressee au Gouvernement suisse le:

24 novembre 1977
ISRARL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument depos6 par le Gouvernement syrien contient une d~claration de
caractere politique concernant Israel. De l'avis du Gouvernement israelien, l'instrument en
question n'est pas le lieu indique pour faire des declarations politiques de cette nature qui
d'ailleurs sont en contradiction flagrante avec les principes, objectifs et buts de l'Union
postale universelle. Cette declaration de ]a Republique arabe syrienne ne peut modifier
d'aucune maniere les obligations qui lient ]a Syrie en vertu du droit international en general
ou de traites particuliers.

Le Gouvernement israelien, pour ce qui est du fond de la question, adoptera A 1'egard
du Gouvernement de ]a Republique arabe syrienne une attitude de complete reciprocit6.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1057, No. A-8844.
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 November 1977

MOROCCO

(With effect from 23 November 1977.)

ACCESSIONS

Notifications under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

30 January 1978

GRENADA

(With effect from 30 January 1978.)

DECLARATION relating to the declaration made upon ratification by the Syrian Arab

Republic3

Addressed to the Government of Switzerland on:

24 November 1977

ISRAEL

[For the text of the declaration, see p. 400 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060 and 1066.

2 Ibid., p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060
and 1066.

3 Ibid., vol. 1057, No. A-8844.

Vol. 1078, A-14723, 14724
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N' 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

N0 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DECLAREE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse le:

23 novembre 1977
MAROC

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

ADHESIONS

Notifications en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuges par le
Gouvernement suisse le:

30 janvier 1978

GRENADE

(Avec effet au 30 janvier 1978.)

DECLARATION relative i la d6claration faite lors de ]a ratification par la R6publique

arabe syrienne 3

Adressge au Gouvernement suisse le:

24 novembre 1977

ISRAEL
[Pour le texte de la ddclaration, voir p. 401 du prdsent volume, sous le no A-8844.]

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008,1018,1019,1025,1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060 et 1066.

Ibid., n* 1-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025. 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060 et
1066. Ibid.. vol. 1057, n*0 A-8844.

Vol. 1078, A-14723, 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

23 November 1977
MOROCCO

(With effect from 23 November 1977.)

ACCESSION

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

30 January 1078
GRENADA

(With effect from 30 January 1978. With a declaration confirming the reservations
contained in article II (table 1, No. 41, and table 2, No. 22), as well as in articles IV and X
of the Final Protocol to the Agreement.)

DECLARATION relating to the declaration made upon ratification by the Syrian Arab

Republic
2

Addressed to the Government of Switzerland on:

24 November 1977
ISRAEL

[For the text of the declaration, see p. 400 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 
24 3

, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060 and 1066.

Ibid., vol. 1057, No. A-8844.

Vol. 1078, A-14725
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N ° 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATION

Instrument d~pos6 auprs du Gouvernement suisse le:

23 novembre 1977

MAROC

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

ADHItSION

Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution effectu6e par le
Gouvernement suisse le:

30 janvier 1978

GRENADE

(Avec effet au 30 janvier 1978. Avec d~claration confirmant les r6serves figurant
A I'article II (tableau 1, nP 41, et tableau 2, n* 22), ainsi qu'aux articles IV et Xdu Protocole
final de ]'Arrangement.) 

a

DtCLARATION relative A la declaration faite lors de la ratification par la R6publique

arabe syrienne
2

Adresse au Gouvernement suisse le:

24 novembre 1977
ISRAEL

[Pour le texte de la dclaration, voir p. 401 du present volume, sous le n* A-8844.]

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060 et 1066.

2 Ibid., vol. 1057, n° A-8844.

Vol. 1078, A-14725
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NO. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974 I

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

23 November 1977
MOROCCO

(With effect from 23 November 1977.)
DECLARATION relating to the declaration made upon ratification by the Syrian

Arab Republic 
2

Addressed to the Government of Switzerland on:

24 November 1977
ISRAEL

[For the text of the declaration, see p. 400 of this volume, under No. A-8844.]

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060 and 1066.

'-Ibid., vol. 1057, No. A-8844.

Vol. 1078, A-14726
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N* 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LE
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974

RATIFICATION

Instrument dgposg aupr~s du Gouvernement suisse le:

23 novembre 1977

MAROC

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

D1tCLARATION relative i ]a d6claration faite lors de la ratification par la R~publique

arabe syrienne 2

Adressge au Gouvernement suisse le:

24 novembre 1977

ISRAEL
[Pour le texte de la d&claration, voir p. 401 du prisent volume, sous le n' A-8844.]

Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060 et 1066.

Ibid., vol. 1057, n* A-8844.

Vol. 1078, A-14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974 3

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974 4

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 November 1977

MOROCCO

(With effect from 23 November 1977.)

Certified statements were registered by Switzerland on 23 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 419, and annex Ain volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040,
1052, 1060 and 1066.

2 Ibid., p. 479, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060 and 1066.
3 Ibid., p. 509, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060 and 1066.
, Ibid., p. 565, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060 and 1066.

Vol. 1078, A-14727, 14728. 14729, 14731
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No 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHIPQUES POS-
TAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974 3

N° 14731. ARRANGEMENJT CONCERNANT LES LABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ECRITS PERIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974

4

RATIFICATIONS

Instruments diposos auprs du Gouvernement suisse le:

23 novembre 1977
MAROC

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

Les diclarations certifiees ont 4ti enregistr~es par la Suisse le 23 fivrier 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1004, p. 437, etannexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031,1038, 1039,
1040, 1052, 1060 et 1066.

2 Ibid., p. 497, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060 et 1066.
3 Ibd., p. 527, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060 et 1066.
4 Ibd., p. 581, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1040, 1052, 1060 et 1066.

Vol. 1078, A-14727, 14728, 14729. 14731
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919 AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 4

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 February 1978

SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

' Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with
article 2 of the latter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, and 11, as well as annex A in volumes 833, 885, 958, 1010 and 1035.

3 Ibid., p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 11, as well as annex
A in volumes 936 and 1010.

4 Ibid., p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as
annex A in volumes 885, 936, 1010, 1015 and 1038.

1 Ibid., p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, and 11, as well as
annex A in volumes 885, 936, 958 and 1010.

Vol. 1078, A-585, 588, 590, 591
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL'

N' 585. CONVENTION (N' 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTEE PAR LA
CONFf-RENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA PREMIPERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 590. CONVENTION (N' 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSIPN DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTVE PAR LA CONFERENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. A SA
DEUXItME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIPEE PAR LA CONVENTION PORTANT RPEVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

4

N0 591. CONVENTION (N- 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIEME SESSION, G]NES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PI R LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gdnigral du Bureau international du
Travail le:

6 f6vrier 1978
SEYCHELLES

(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec d6claration reconnaissant que les Seychelles
continuent A 6tre li6es par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr6c6demment 6 d6clar6e applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

La ratification de toute Convention adopt~e par ]a Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'A la Convention n' 98 inclusivement, est r6put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals,
1961, conform6ment A I'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. II).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 38, p. 41 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n - I A 8, et I1, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010 et 1035.

Ibid., p. 81 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 8 et I1, ainsi
que l'annexe A des volumes 936 et 1010.

4 Ibid., p. 109; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 8, et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936, 1010, 1015 et 1038.

Ibid., p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les rff6rences donndes dans les Index cumulatifs n* 1,3A8, et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936, 958 et 1010.

Vol. 1078, A-585, 588. 590, 591
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 4

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 February 1978

SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, and 11, as well as annex A in volumes 885, 958 and 1010.

2 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in
volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050 and 1057.

3 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, and 11, as well as
annex A in volumes 833, 885, 958 and 1050.

Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 10 to 12, as well as
annex A in volumes 833, 885, 917, 958 and 974.

Vol. 1078, A-593, 594, 598, 599
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N* 593. CONVENTION (N- 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION, GENtVE, 16 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N0 594. CONVENTION (N- 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION
ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ITf, MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
R]VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 598. CONVENTION (N0 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALIT] DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIkME SESSION,
GENtVE, I I NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A I2Tt MODIFIf-E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

N0 599. CONVENTION (N0 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLI-
GATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYIS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION,
GENkVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITP- MODIFIIE PfkR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATIONS

Instruments enregistr6s auprs du Directeur gngral du Bureau international du
Travail le:

6 fvrier 1978
SEYCHELLES

(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec d6claration reconnaissant que les Seychelles
continuent A etre li6es par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr6c6demment te d6clar6e applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 143 ; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I A 8, et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 958 et 1010.

I Ibid., p. 153 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 A 11, ainsi
que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050 et 1057.

3 Ibid., p. 203 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n- I A 8, 10, et 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 958 et 1050.

4 Ibid., p. 217; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 8, et 10 A
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 958 et 974.

Vol. 1078, A-593. 594, 598, 599
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946i

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 3

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 February 1978

SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 39,p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8, II, and 12, as well as annex A in volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015 and 1038.

2 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 1 1, as well as annex A in
volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038 and 1050.

3 Ibid., vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8 and 11, as
well as annex A in volumes 936, 970 and 1010.

Vol. 1078, A-609, 612, 630
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N ° 009. CONVENTION (N- 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIkME SESSION, GENkVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

N ° 612. CONVENTION (N0 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 630. CONVENTION (N 0 50) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE
CERTAINS SYSTtPMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA. VINGTItME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'.

RATIFICATIONS

Instruments enregistr.6s auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail le:

6 f~vrier 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec d6claration reconnaissant que les Seychelles
continuent A 8tre ies par les obligations d6coulant de ]a Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr(c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

Les d4clarations certifiges ont 9tj enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 13 mars 1978.

Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 39, p. 3 ; pour les faits ulttrieurs, voir les rtf.rences donn6es dans Jes
Index cumulatifs n- I A 8, 11, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 10IS et 1038.

2 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fbrences donntes dans les Index cumulatifs n - I A I1, ainsi que
I'annexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038 et 1050.

3 Ibid., vol. 40, p. 109; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfirences donnees dans les Index cumulatifs n 
o  

I, 3 A 8
et I1, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 970 et 1010.

Vol. 1078. A-609, 612, 630
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR. THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION
Declaration registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

27 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification in respect of Falkland Islands (Malvinas). With
effect from 27 January 1978.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
28 February 1978.

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 February 1978
SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
13 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 7, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 936, 958 and 1046.

Vol. 1078, A-635
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIPME SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
R9VISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE
Declaration enregistr~e aupr&s du Directeur gen~ral du Bureau international du

Travail le:

27 janvier 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Application sans modification A l'4gard des iles Falkland [Malvinas]. Avec effet
au 27 janvier 1978.)

La declaration certifi6e a W enregistree par I 'Organisation internationale du Travail le
28 f~vrier 1978.

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprds du Directeur gnral du Bureau international du
Travail le:
6 f4vrier 1978

SEYCHELLES
(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec dkclaration reconnaissant que les Seychelles

continuent A etre lides par les obligations d6coulant de ia Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr6c6demment W d6clar6e applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

La declaration certifie a W enregistr~e par ! 'Organisation internationale du Travail le
13 mars 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

-
I A 7, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958 et 1046.

Vol. 1078, A-635
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937f
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification in respect of Falkland Islands (Malvinas). With
effect from 27 January 1978.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
28 February 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 936 and 1050.

Vol. 1078, A-636
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N' 636. CONVENTION (N' 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAUX INDUSTRIELS (R1tVIStE EN 1937), ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION, GENILVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

DEclaration enregistrge auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail le:

27 janvier 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(Application sans modification A 'dgard des lies Falkland (Malvinas). Avec effet au

27 janvier 1978.)

La diclaration certifige a W enregistrge par I'Organisation internationale du Travail le
28 ftvrier 1978.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 40, p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 A 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 936 et 1050.

Vol. 1078. A-636
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANIS -
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948

No. 2244. CONVENTION (No. 99) CONCERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19514

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 February 1978
SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 March 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, and 11, as well as annex A in volumes 936, 970 and 1010.

2 Ibid., p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10, and l1, as well as
annex A in volumes 936, 970 and 1010.

3 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as well as
annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041 and 1058.

4 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well as
annex A in volumes 833, 885, 958, 1010 and 1051.

Vol. 1078, A-639. 640, 881, 2244
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N* 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA Rf-GLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL ACRITS DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUItME SESSION,
GENEVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 '

N0 640. CONVENTION (No 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PtNALES
POUR MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGtNES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRA-
LE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUIkME SESSION, GENkVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A tTf-
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

N- 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE
GfNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNII-ME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948 3

N0 2244. CONVENTION (NO 99) CONCERNANT LES MtTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA DANS L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRII-ME SESSION, GENIEVE, 28 JUIN 19514

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupr~s du Directeur g&n0ral du Bureau international du
Travail le:

6 fdvrier 1978
SEYCHELLES

(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec d6claration reconnaissant que les Seychelles
continuent A 8tre li6es par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr&c6demment 6t6 d6clarde applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

Les diclarations certifies ont OW enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 13 mars 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 281 ; pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 3 A 8, 10, et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 970 et 1010.

2 Ibid., p. 311; pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 2A58, 10, et 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970 et 1010.

3 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041 et 1058.

4 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n- 2 A
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 958, 1010 et 1051.

Vol. 1078, A-639, 640, 881, 2244
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 1952'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 January 1978
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong with effect from 27 January 1978.)

With the following modifications:

Article 1. The Convention is applied to all manual workers and to non-manual

workers whose wages do not exceed HK$2,000 per month.

Article 10. There is no system of labour inspection in agriculture.

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
28 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos.2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958 and 1015.

Vol. 1078. A-2624
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No 2624. CONVENTION (N- 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYItS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1952'

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistree aupr~s du Directeur general du Bureau international du
Travail le:

27 janvier 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong avec effet au 27 janvier 1978.)

Avec les modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
Article 1. La Convention s'applique A tous les travailleurs manuels et aux

travailleurs non manuels dont le salaire n'excde pas 2 000 dollars HKK par mois.

Article 10. Il n'y a aucun systme d'inspection de travail pour I'agriculture.

La declaration certifige a t enregistrge par l'Organisation internationale du Travail le
28 fevrier 1978,

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 196, p. 183 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 2 1 8, et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958 et 1015.

Vol 1078, A-2624
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABQUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 13 MAY 19582

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 February 1978
SEYCHELLES

(With effect from 6 February 1978. With a declaration recognizing that Seychelles
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland had previously declared
applicable to the territory of the Seychelles.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 March 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 833, 844, 936, 958, 1010, 1015, 1038 and 1050.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, 11, and 12, as
well as annex A in volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035 and 1038.

Vol. 1078, A-4648, 5598
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N 4648. CONVENTION (N0 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION,
GENPVE, 25 JUIN 1957'

No 5598. CONVENTION (N0 108) CONCERNANT LES PIPCES D'IDENTITt
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTVE PAR LA CONFARENCE
GltNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNIP-ME SESSION, GENP-VE, 13 MAI 1958

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur general du Bureau international du
Travail le:
6 fdvrier 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 6 f6vrier 1978. Avec d6claration reconnaissant que les Seychelles
continuent A etre li6es par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e,
laquelle avait pr6c6demment te d6clarde applicable au territoire des Seychelles par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.)

Les declarations certifiees ont $t6 enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 13 mars 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 291 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rAfdrences donnmdes dans
les Index cumulatifs n- 4 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015, 1038 et 1050.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumulatifs n - 5 A 9,
il, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035 et 1038.

Vol. 1078, A-4648, 5598
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 January 1978

MEXICO

(With effect from 6 January 1978. Accepted the obligations of the following branches
of social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit;
(d) invalidity benefit; (e) old-age benefit; (f) survivors' benefit; and (g) employment injury
benefit.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1965 3

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Falkland Islands (Malvinas).)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 833, 940, 943, 954, 974, 1007, 1015 and 1035.

Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as
annex A in volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050 and 1055.

Ibid., vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as
annex A in volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046, 1050, 1055 and 1057.

Vol. 1078, A-7238, 8175, 8873



United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s

N0 7238. CONVENTION (N' 118) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIPERE DE St§CURITt
SOCIALE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE Gf-NERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur general du Bureau international du
Travail le:

6 janvier 1978
MEXIQUE

(Avec effet au 6 janvier 1979. Avec acceptation des obligations concernant les
branches suivantes de la sdcurit6 sociale: a) soins m6dicaux; b) indemnit6s de maladie;
c) prestations de maternit6; d) prestations d'invalidit6 ; e) prestations de vieillesse ;
f) prestations de survivants; et g) prestations d'accidents du travail et de maladies
professionnelles.)

N0 8175. CONVENTION (N- 120) CONCERNANT L'HYGIP-NE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENt-VE, 8 JUILLET 19642

N' 8873. CONVENTION (N- 124) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1965'

DPCLARATIONS

Enregistrees aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

27 janvier 1978
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e A 1'6gard de 'application aux tles Falkland [Malvinas].)

Les declarations certifiges ont W enregistr~es par l'Organisation internationale du
Travail le 28 fevrier 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 494, p. 271 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs n-- 7 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833. 940, 943, 954. 974, 1007, 1015 et 1035.

2 Ibid., vol. 560, p. 201 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn6es dans les Index cumulatif s n- 8 A
12, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050 et 1055.

Ibid., vol. 614, p. 239; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 A 12,
ainsi que l'annexe A des volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046, 1050, 1055 et 1057.

Vol. 1078, A-7238, 8175, 8873
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF
OCCUPATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 February

FRANCE

(With effect from 27 February 1979.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
13 March 1978.

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND
FACILITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19712

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Falkland Islands (Malvinas).)

United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046
and 1050.

2 bid., vol. 883 , p. 11, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972,974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015,
1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057 and 1066.

Vol. 1078, A-12320, 12659
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N ° 12320. CONVENTION (N- 134) CONCERNANT'LA PRtVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUIP-ME SESSION, GENP-VE, 30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION

Instrument enregistr4 auprs du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le:

27 f6vrier 1978

FRANCE

(Avec effet au 27 f~vrier 1979.)

La diclaration certifige a W enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le
13 mars 1978.

No 12659. CONVENTION (N0 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES RE-
PRASENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES
FACILITIS A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-SIXIIME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19712

DtCLARATION

Enregistr4e aupr~s du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le:

27 janvier 1978

RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(D6cision r6serv6e A 1'6gard de P'application aux lies Falkland [Malvinas].)

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046
et 1050.

2 Ibid., vol. 883, p. I 11, et annexe A des volumes 894,940,958,965,970,972,974,986,990,996, 1007, 1010, 1015,
1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057 et 1066.

Vol. 1078, A-12320, 12659
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1975

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 January 1978

CUBA
(With effect from 5 January 1979.)

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOP-
MENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19752

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 January 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 February 1978, the date of entry into force of the Convention for
the United Kingdom.)

Application with the following modifications to Hong Kong:

"The Convention will be applied with the same modifications as are attached to the
declaration already registered in respect of the Freedom of Association and Protection of
the Right to Organise Convention, 1948 (No. 87)."'

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 February 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060 and 1066.
2 Ibid., vol. 1060, No. 1-16064, and annex A in volume 1066.
3 Ibid., vol. 480, p. 476.

Vol. 1078, A-15823, 16064
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N* 15823. CONVENTION (N- 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIVE PAR LA CONFE RENCE
G1tN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIE-ME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATI FICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeurgingral du Bureau international du Travail le:

5 janvier 1978
CUBA

(Avec effet au 5 janvier 1979.)

N' 16064. CONVENTION (N- 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT
ItCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIE-
ME SESSION, A GENkVE, LE 25 JUIN 19752

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrge aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le:

3 janvier 1978
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 f6vrier 1978, date d'entr6e en vigueur de la Convention A 1'6gard du
Royaume-Uni.)

Application avec les modifications suivantes A Hong-Kong:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
La Convention s'applique avec les m6mes modifications que celles annex6es A ]a

d6claration d6jA enregistf6e relative A la Convention concernant la libert6 syndicale et la
protection du droit syndical, 1948 (n' 87) 3.

Les d9clarations certifiges ont dte enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 28 fdvrier 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060 et 1066.
2 Ibid., vol. 1060, n* 1-16064, et annexe A du volume 1066.
3 Ibid., vol. 480, p. 477.

Vol. 1078, A-15823, 16064




